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MAKALE BİLGİSİ/ARTICLE INFO
TÜRKÇE-ARAPÇA DİL 
İLİŞKİLERİNE TARİHSEL VE 
GÜNCEL BİR BAKIŞ: MARDİN 
ARAPÇASI ATASÖZLERİ ÖRNEĞİ

Gamze MUTLU

ÖZ
Anadolu coğrafyası, yüzyıllardır çeşitli medeniyetlere ev sahipliği 

yapmıştır. Bugün Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde bir yandan 
Anadolu kültürünün bir kolunu oluşturan, öte yandan tarihsel Mezo-
potamya kültürünü genlerinde taşıyarak devam ettiren Mardin; çeşitli 
dillerin iç içe geçmişliğine, yani dil katmanlaşmasına sahne olan yapısı 
ile oldukça dikkat çekici, aynı zamanda konuşulan dillerin birbirleriyle 
etkileşimini canlı olarak takip edebilme fırsatı sunduğu için de oldukça 
önemli bir dilbilimsel temas bölgesidir. Mardin Arapçası, Anadolu’da 
konuşulan diğer Arapça lehçelere, hatta modern Arap lehçelerine göre 
taşıdığı bazı arkaik dil özellikleri ile Fasih Arapçaya daha yakın olması 
ve baskın dil Türkçe ile çok yakın ve yoğun ilişkiler içerisinde olması 
dolayısı ile incelenmeye değerdir. Temelleri oldukça eskiye dayanan 
Türkçe-Arapça dil ilişkileri, bugün Mardin’de farklı bir boyutta ve se-
yirde devam etmektedir. Bu çalışmada, kalıplaşmış yapıları ile dilsel 
kodları ve kültürü muhafaza eden ve dilde var olan arkaik unsurları gü-
nümüze taşımada en ideal söz birlikleri olarak gördüğümüz atasözleri 
ekseninde Türkçe-Arapça dil ilişkilerinin günümüzdeki bu farklı bo-
yutuna ve dildeki -şimdilik bu çalışma için kısmî- yansımalarına dik-
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Gamze MUTLU
TÜRKÇE-ARAPÇA DİL İLİŞKİLERİNE TARİHSEL VE GÜNCEL BİR BAKIŞ: 

MARDİN ARAPÇASI ATASÖZLERİ ÖRNEĞİ

kat çekilecektir. Bu konuda; Türkçe-Arapça atasözleri odaklı yıllardır devam ettiğimiz karşılaştırmalı 
kaynak taramalarımız, derleme ve gözlemlerimiz neticesinde Türkiye Türkçesi yahut Anadolu ağızları 
ile kelimesi kelimesine aynı olan, aynı anlam ve bağlamda da kullanılabilen; ancak Mardin Merkez 
Arapçası özelinde daha geniş anlam ve bağlamlarda da kullanıldıklarını tespit ettiğimiz üç atasözü 
incelenerek konunun farklı ve örtük yönlerini ortaya çıkaran bulgular paylaşılacaktır.

Anahtar Kelimeler: Türkçe, Arapça, Mardin Merkez Arapçası, Dil İlişkileri, Atasözleri.

A Historical and Current Perspective on Turkish-Arabic Language Relations: An 
Example of Mardin Arabic Proverbs

Abstract
Anatolian geography has hosted various civilizations for centuries. Today Mardin on the one hand 

constituting Anatolian culture within the Republic of Turkey, on the other hand continue moving the 
historical culture of Mesopotamia in the genes. Therefore, it is a very important linguistic contact area as 
it is very remarkable with its structure, that is the scene of the intertwining of various languages, namely 
language stratification, and also provides the opportunity to follow the interaction of spoken languages   
with each other. Mardin Arabic is worth examining because it is closer to Fasih Arabic with some archaic 
language features compared to other Arabic dialects spoken in Anatolia, even modern Arabic dialects; 
and because it has very close and intense relations with the dominant language Turkish. Turkish-Arabic 
language relations whose foundations are very old, continue today in a different dimension and course 
in Mardin. İn this study, attention will be drawn to this different dimension of Turkish-Arabic language 
relations of present-day and its partial reflections in the language on the axis of proverbs which we see 
as the most ideal vocabulary unions that preserve the stereotyped structures, linguistic codes and culture 
and present the archaic elements in the language. In this respect, as a result of our comparative literature 
review, compilation and observations focused on Turkish-Arabic proverbs for years, three proverbs that 
the same word for word with Turkey Turkish or Anatolian dialects and can be used in the same meaning 
and context, but have wider meanings and contexts in Mardin Central Arabic will be examined and the 
findings revealing the different and implicit aspects of the subject will be shared.

Keywords: Turkish, Arabic, Mardin Central Arabic, Language Relations, Proverbs.

EXTENDED SUMMARY
Turkish-Arabic language relations, whose foundations are very old and deep-rooted, continue in 

the same geography with the Arabic dialects spoken in Anatolia today, but in a different dimension and 
within the framework of profound relations. Since linguistic boundaries are not as clear as political 
boundaries, the Arabic dialects which sprout from three different branches called Syrian Sedentary, 
Syrian Bedouin and Mesopotamian (Anatolia-qǝltu) through Turkey’s Eastern Mediterranean coast 
and the South-eastern Anatolia column from west to east; are in contact with; the dominant language 
Turkish and its dialects, the local languages and with Syrian and Iraqi Arabic due to their location 
close to the boundaries.
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Among the Anatolian Arabic dialects, the Mardin Arabic is worth examining due to some of its arc-
haic language features closer to Fasih Arabic in comparison to other Arabic dialects spoken in Anatolia 
and even modern Arabic dialects; and its adjacent and intense relations with the dominant language 
Turkish. Mardin Arabic is included within the “Mesopotamian Arabic” or, in other words, “Anatolian 
qǝltu dialects” group and is considered as an extension of Iraqi Arabic dialects and a part of the great 
Mesopotamian dialect region because it continues the dialect features of an old inherent type linguistic 
layer which has been used by the Jewish and Christian communities, lived in Iraq until 1950, in terms 
of linguistics. By standing at the transition point between two other Anatolian Arabic dialect regions, 
which are the extension of Syrian Arabic dialects area, and being the most archaic, classical and con-
servative dialect within its group which is an extension of the Iraqi Arabic dialects, Mardin Arabic has 
a central linguistic importance.

In this study we have focused on the limited number of proverbs, which we found to be used in 
Mardin Arabic and in standard Turkish, which we confirmed were largely used in regional dialects, 
are in semantic harmony on a common denominator as well as extending towards Fasih Arabic and 
modern Arabic dialects which constitute the genes of Mardin Arabic with their implicit and hidden 
features, developing their own unique meanings. On this occasion, it has been tried to attract attenti-
on to the language relations between Turkish and Arabic through the written language and regional 
dialects, which are very limited with the regional dialects in terms of the effect of Mardin Arabic on 
Turkish, but wider in terms of the effect of Turkish on Mardin Arabic and the role of Mardin Arabic as 
an “intermediary language” should also be considered.

It has been tried to be exemplified that regions such as Mardin where daily language transitions 
are experienced intensely and linguistic contacts can be followed live, is nonevaluative from a single 
perspective, through semantic analysis we practiced within the scope of Turkish-Arabic language 
relations and in the context of proverbs. When Kurdish and Syriac, which are other local languages 
spoken and interacted with in the region, were included within, it was revealed that the issue had dee-
per and intricate aspects that await to be addressed in terms of broader language relations. Therefore, 
interdisciplinary study stands before us as a scientific necessity for better understanding such regions 
where language stratification exists, and languages are intertwined.

Due to the intense and deep relationships that have been going on for centuries in Mardin Arabic, 
which does not have a political, geographical, cultural and literary connection with Arabic dialects 
and continues its vitality in a verbal way, the effects of Turkish can be clearly observed at phonetic, 
morphological, lexical and syntactic levels. The linguistic features of Mardin Arabic have been put 
forward theoretically and although there have been various studies on the effects of Turkish on Mardin 
Arabic, this issue has not yet been handled and evaluated in a compact and detailed manner. Especially 
the sentence structure of Mardin Arabic is among the subjects waiting to be studied.

Mardin Arabic, which still keeps many archaic treasures in the memory of the language with pro-
verbs, should be subject to comparative semantic studies in terms of proverbs and vocabulary with 
Fasih Arabic, modern Arabic dialects -among which Iraqi and Syrian Arabic are the most important 
ones- and with Anatolian Arabic dialects. Apart from this, the proverbs of the Arabic dialects spoken 
in Anatolia should definitely be studied comparatively in terms of vocabulary.
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In this study, as a result of our dictionary scans it has been seen that proverbs used in Mardin Ara-
bic, apart from the standard Turkish proverbs, have quite a lot of common grounds with the regional 
proverbs used in Anatolia, especially with the Gaziantep region and it has emerged that Mardin Ara-
bic should be the subject of comparative studies with this aspect. This point is important in terms of 
showing Mardin’s strong side and bond with Anatolian culture.

Mardin Arabic stands out by incorporating the linguistic material copied from the languages it 
interacts with into the language through translation, in other words mostly by making copies of me-
anings and fulfills the function of providing communication. However, this communication function 
varies according to geographical, social and psychological determinants. The nature of this can only 
be demonstrated in detail through various social linguistic studies.

If Mardin Arabic is handled by studies which constitutes interdisciplinary comparative and linguis-
tic perspectives within, it will be evaluated in all its aspects and its nature objectively revealed.

Giriş
Bugün Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde resmî dil Türkiye Türkçesi olmakla birlikte, Doğu 

Anadolu ve Güneydoğu Anadolu bölgelerinde Hami-Sami ve Hint-Avrupa dil ailelerine mensup olan 
yerel diller de konuşulmaya devam etmektedir. “Fırat-Dicle havzası” olarak adlandırılan ve Türki-
ye’nin doğusu ve güneydoğusu, İran’ın kuzeybatısı, Suriye ve Irak’ın kuzeyini kapsayan bölge, Orta 
Doğu’nun önemli dilbilim bölgelerinden birisi olarak kabul edilmektedir (Eker, 2008: 93). Bu bölge, 
üç büyük ve farklı dil ailesine mensup dillerin karşılaşma alanı olup Türkçe değişkeler1 ile Hint-Avru-
pa dilleri ailesinin İran ve Hami-Sami dil ailesinin Sami koluna mensup yazılı ve sözlü değişkeler en 
az bin yıldır bir arada ve etkileşim içerisindedir (Eker, 2008: 93). “Türkiye Cumhuriyeti’nin Asya’daki 
toprakları Anadolu (Rum, Diyar-ı Rum, Küçük Asya vd.) olarak adlandırılmakla birlikte, tarihsel sü-
reçte Anadolu’nun siyasal ve dilbilimsel sınırları bugünkünden farklıdır. Bugünün coğrafî taksimatın-
daki Doğu ve Güneydoğu; siyasal, kültürel ve coğrafî bakımdan genellikle Anadolu ile yakın temasta, 
ama Diyar-ı Rum’un dışında, Mezopotamya ve/veya Azerbaycan ve Kafkaslarla yakın ilişkiler içinde 
olmuştur” (Eker, 2008: 100). Dilbilimsel sınırların siyasal sınırlar kadar keskin olamayacağı malum-
dur. Bugün Mardin’e, Mardin kültürüne ve dil özelliklerine bakıldığında bu durum daha iyi anlaşılır. 
Mardin, bir yandan Anadolu kültürü ile -özellikle çevre iller Gaziantep, Batman, Şanlıurfa ile- yakın 
temasta iken, diğer yandan sınır komşuları Irak ve Suriye ile de etkileşim içerisindedir. Özellikle Suri-
ye’de yaşanan savaş sonrası Mardin’e yapılan yoğun göçlerle Suriye Arapçası ile Mardin Arapçasının 
karşı karşıya geldiğini burada ayrıca belirtmek gerekir. Bunun dildeki görünümleri ise şu an için meç-
huldür. Ancak Mardin’de var olan dil katmanlaşmasına bir yenisinin daha eklendiğini söyleyebiliriz.

Burada bir diğer önemli kavram “dilbilim bölgesi” üzerinde de durmak gerekir. “Dilbilim bölgesi 
(İng. linguistic area, Alm. Sprachbund), ortak genetik kökenden veya mirastan çok, temas sonucu orta-
ya çıkan yapısal benzerlikleri paylaşan en az üç dilin konuşulduğu coğrafî bölgedir” (Eker, 2008: 92). 
Bugün Mardin’de halk, kamu daireleri dışında kendi aralarında genellikle kod değiştirimi2 ile yerel 

1  “Değişke (varyant)” kavramı ile dil, lehçe ve ağız terimlerinin tamamı kast edilmektedir. Bkz. Eker, 2008, s. 92.
2  Kod değiştirme için bkz. Johanson, 2014, s. 29.
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dillerden ya Kürtçe yahut Arapça ile iletişim kurmakta ve Türkçe, Arapça ve Kürtçe gün içerisinde 
değişimli ve dönüşümlü olarak konuşulabilmektedir. Süryaniler ise gündelik hayatta daha çok Arapça 
ile iletişim kurmakta ve Süryanice, dinsel ritüeller dışında aktif olarak kullanılmamaktadır. Bu hâliyle 
Mardin, tipik bir dilbilim bölgesidir.

Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde konuşulan yerel diller, baskın dil Türkiye Türkçesi karşın-
da çekinik durumdadırlar. Dilbilimde karşı karşıya gelen dillerin birbirlerine etki şekilleri ve derece-
leri eskiden beri önemli bir tartışma konusu olagelmiştir. Lars Johanson’a göre çok yönlü ve karmaşık 
şekilde dallanmış olabilen bu ilişkilerde ilişki bölgesinde yerleşiklik; politik, ekonomik, kültürel ve 
sayısal üstünlük sosyal açıdan önemli baskınlık faktörleri olsalar da asıl belirleyici olan ilişki yo-
ğunluğu, ilişki süresi ve açık baskınlık durumudur. Tesirin derinliği ise ilişkinin yoğunluğu ve süresi 
ile uyumlu görülmektedir (2014: 26-27). Bu karşılaşmalar; diller arasında geçişme ve etkileşmelere, 
dillerden birinde görülen ses, biçim ve dizimle ilgili eğilim ve kimi kuralların ötekine yansımasına, 
aktarılmasına yol açar (Aksan, 2009b, C. 3: 26). Johanson, alıcı dilin verici dille aynı olan hiçbir 
şeyi almayacağını ve kopyalama sürecinin yaratıcı değişikliklere kadar varabileceğini vurgulayarak 
“ödünçleme” terimine de karşı çıkar (s. 24, 28-29) ve bunun yerine “kod kopyalama” terimini kullan-
mayı tercih eder. Buna göre kod kopyalama, ya da kısaca kopyalama; yabancı bir kodun unsurlarının 
alıcı dilin kodu içerisine kopyalanmasıdır (s. 29). Yine dilbilime göre diller arasındaki ilişkilerde en 
sık kopyalanan ögeler, sözcüklerdir (Aksan, 2009b, C. 1: 137). Her ne kadar temelde Fasih Arapçanın 
özelliklerini taşısa da bugün coğrafî, siyasal, kültürel ve yazınsal olarak ondan kopuk olan, sözlü dille 
hayatiyetini sürdüren ve kendisini çevreleyen dillerin baskısı ve etkisinde olan Mardin Arapçası, özel-
likle ses bilgisel olarak, daha az düzeylerde olmak üzere biçim bilgisel ve cümle bilgisel olarak pek 
tabii bu uzun ve yoğun ilişkiler neticesinde değişime uğramıştır. Buna rağmen Türkçenin eklemeli dil 
yapısı karşısında Arapçanın bükümlü çekim yapısı, zengin söz varlığı haznesi, Kur’an-ı Kerim’le bes-
lendiği için anlam dünyasındaki zenginlik ve Mezopotamya (qǝltu) lehçelerinin en arkaik, en klâsik 
ve en muhafazakâr lehçesi olması kanaatimizce Mardin Arapçasını ayakta tutan en önemli faktörlerdir. 
1935, 1945, 1955 ve 1965 nüfus sayımlarına göre Türkçenin ülkede baskın dil olmasından en az et-
kilenen ve bu nedenle en az tehdit altında olan dilin Arapça olduğu, ancak konuşucu sayısı artmasına 
rağmen konuşulma oranlarında belirgin artışlar kaydedemediği ortaya konmuştur (Uzun, 2014: 48). 
Sanıyoruz ki bu da Mardin Arapçasının saydığımız bu özellikleri ile yakından ilgilidir. Türkçenin 
Mardin Arapçası üzerindeki etkilerine dair Avrupa’da yapılmış bazı çalışmalarda kısmî bir şekilde yer 
verilmiş olsa da konu etraflıca ve özel olarak ele alınıp değerlendirilmemiştir.3

Bugün Türkiye’de konuşulan diller etnolojik açıdan, çok kısıtlı olarak da lehçebilim açısından ele alınan 
bir konu olmuştur. Bunlar hakkında bildiklerimiz ise maalesef bireysel ve dar kapsamlı çalışmalara ve bu ça-
lışmalarda ortaya atılan tahminlere dayanmaktadır (Uzun, 2014: 43-44). Konunun önemini Türkiye’de konu-
şulan Sâmî kökenli diller açısından değerlendirmiş olan Avram Galanti’nin sözlerini burada aktarmak isteriz:

3  Mardin Arapçası hakkında yapılmış geniş ve müstakil bir çalışma için bkz. Grigore, G. (2007). L’arabe 
parlé à Mardin -monographie d’un parler arabe «périphérique»-. Bucureşti: Editura Universităţii din 
Bucureşti. Bir diğer müstakil çalışma da Mardin’de Konuşulan Arapça Lehçenin Sesbilgisi Biçimbilgisi 
ve Sözdizimi Bakımından İncelenmesi adını taşımasına rağmen daha çok Mardin Yeşilli bölgesinin ağız 
özelliklerini temsil etmektedir. Bkz. Şayır, M. (2017). Mardin’de Konuşulan Arapça Lehçenin Sesbilgisi 
Biçimbilgisi ve Sözdizimi Bakımından İncelenmesi (Yayımlanmış doktora tezi). Gazi Üniversitesi, Ankara.
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“Avrupa ve Amerikalı bilim adamları Sâmî milletleri hakkında araştırmalarda bulunmuşlardır. Bu araş-
tırmaların sonucu, bilim ve sanatın çeşitli alanlarında, bilhassa da dilbilim açısından çok önemlidir” 
…. “Mâdemki adı geçen dilleri konuşmuş ve hâlen konuşan milletler, Osmanlı topraklarında yaşamış 
ve hâlen yaşamaktadırlar ve mâdemki bilimsel anlamda ileri ülkeler arasına girmeye niyetliyiz, bu dil 
gurubuyla [orijinal hâli] uğraşmamız hem millî, hem ilmî bir görevdir. Millîdir; çünkü vatanımızdaki 
Sâmî milletlerini tanımış oluruz. İlmîdir; çünkü Sâmî dillerini bilmekle, adı geçen milletlerin geçmişe 
ait birikimlerini, kısmen de olsa doğrudan doğruya, yani sürekli yabancı âlimlerin yayınladıklarından 
ödünç almaksızın, öğrenmiş oluruz” (2004: 104-105).

Batıda oryantalizmle başlayan (Arslan, 2018: 500) Arapça lehçebilim çalışmalarında oldukça ciddi 
ve yöntem sunan çalışmalar yapılmıştır.4 Bu çalışmalar arasında Anadolu’da konuşulan birçok Arapça 
lehçenin ses bilgisi, biçim bilgisi ve cümle bilgisi özellikleri de oldukça titiz bir şekilde ortaya konmuş 
ve gün yüzüne çıkarılmıştır. Türkiye’de Arapça lehçebilim alanında yapılan çalışmalarda ise -bir-
kaçını hariç tutarsak- derleme yöntemlerindeki gelişigüzellik, dilbilimsel bakış açısının eksik oluşu, 
harflerin ses değerlerini ayırt etme ve belirleme konusundaki dikkatsizlik, transkripsiyonlardaki ciddi 
tutarsızlıklar, eksiklikler ve yöntemsizlik, hatta konuşulan Arapçayı anlayamama ve bu yüzden yanlış 
anlamlandırma, aşılması gereken önemli sorunlar olarak karşımızda durmaktadır.5

Bunun dışında Anadolu’da konuşulan Arapça lehçelerin atasözleri söz varlıkları açısından hem Fasih 
Arapça ile hem modern Arap lehçeleri -özellikle en çok etkileşim içerisinde oldukları Irak ve Suriye 
Arapçaları- ile hem kendi aralarında hem baskın dil Türkçe ve ağızları ile hem de bölgedeki diğer yerel 
diller ile disiplinler arası ve karşılaştırmalı dilbilimsel çalışmalara konu edilmeleri oldukça önemlidir.6

Dilin sanatlı yönünü yansıtan bu kalıp sözlerin anlam ve bağlam açısından doğru değerlendirilmesi 
oldukça önemlidir. Bu çalışmanın bir amacı da bulundukları coğrafya gereği kendilerine özgü özellikler 
ve anlamlar geliştiren, bu yüzden modern Arap lehçelerinden farklı bir yerde duran ve Anadolu Arapla-
rının “gen haritası” mesabesinde olan (Acat, 2016: 696) Anadolu Arap lehçeleri söz varlığının hafızasını 
tutan ve buna tanıklık eden atasözleri hakkında yapılacak çalışma ve değerlendirmelerde nasıl bir yöntem 
takip edilmesi gerektiğine dair ilgililere bir bakış açısı sunmak ve konunun bilimsel anlamdaki önem, 
değer ve hassasiyetine dikkat çekmektir. Çünkü yapılan bazı çalışmalarda atasözlerinde bağlamın önemi 
göz ardı edilmiş, yapılan yanlış anlamlandırmalar ve yüzeysel açıklamalarla konu âdeta geçiştirilmiştir.

Bu açıdan Türkçe-Arapça arasındaki dinsel, tarihsel ve kültürel ilişkilerin günümüzdeki daha yo-
ğun ilişkilere ve etkilere bağlı bir devamı niteliğinde olan Mardin Arapçasının dilbilimsel çalışmalara 

4  Avrupa’da ve Türkiye’de konu ile ilgili yapılan bu çalışmaların bir kısmını derli toplu veren bir çalışma 
için bkz. Acat, 2018, s. 29-44.

5  Türkiye’de Arap Dili ve Edebiyatı ile Arap Dili ve Belagati bölümlerinde Arapça lehçebilim dersine ve 
çalışmalarına yönelik takınılan olumsuz tavırların sebepleri ve bu alanda yapılan çalışmalardaki yöntem 
sorunları için bkz. Arslan, 2018, s. 496-505.

6  Mardin Arapçası atasözlerini merkeze alarak Fasih Arapça ve modern Arap lehçeleri ile karşılaştıran geniş bir 
çalışma için bkz. Abdülhadioğlu, 2019b. Yine atasözleri ekseninde Fasih Arapça ile Anadolu’da konuşulan 
Mhallami ve Siirt Arapçalarını karşılaştırmalı bir şekilde inceleyen çalışmalar için bkz. Acat, 2016, s. 694-
704; 2017, s. 245-254. Ayrıca bkz. Acat, Y. (Ed.). (2018). İdil (Âzeh) Süryanileri tarafından kullanılan Arapça 
atasözleri. Türkiye’de Konuşulan Arap Diyalektleri içinde (s. 267-296). İstanbul: Akdem Yayınları.
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konu edilmesi bu yerel dili tanıma, baskın dil Türkçe ve diğer yerel dillerle olan ilişkilerini anlama 
ve bu dilin yerini doğru konumlandırma açılarından önem arz etmektedir. Şunu da söyleyebiliriz ki 
“Dünyada Sâmî dilleriyle her yönden ve en çok ilişki hâlinde olan bir memleket var ise, o da Türki-
ye’dir” (Avram Galanti, 2004: 105).

1. Türkçe-Arapça Dil İlişkilerine Bir Bakış
Arapların Türkleri, çok az da olsa Cahiliye Çağı’nda tanıdıkları ve Arapçadaki ilk Türkçe alın-

tıların bu döneme kadar gittiği (aktaran Akar, 2010: 14) yolunda bilgiler mevcut olsa da Türklerle 
Arapların ilk temasları, Müslüman Arapların Hz. Ömer devrindeki İslâm fetihleriyle Fars asıllı Sâsânî 
Devleti’ni yıkarak Türklerin bulunduğu coğrafyaya, yani Ceyhun Nehri’ne ulaşmaları ile olmuştur 
(bkz. Aytaç, 1994: 12). Ancak asıl ilişkiler, 751 yılında yapılan Talas Savaşı’nda Karahanlı Devleti’nin 
esasını teşkil eden Türk boylarından Karlukların Çinlilere karşı Müslümanların yanında yer almaları 
ile başlamış ve Türklerin kademe kademe İslâmiyet’i kabul etmeye başlamaları, devamında Abbasî 
halifeliğinde askerî ve siyasal konumlarda önemli görevler üstlenmeleri ile hız kazanmıştır (Taşağıl, 
2010: 501). Ancak bu ilişkiler, coğrafî sebeplerin etkisiyle Selçuklular devrine kadar İslâmiyet’i Türk-
lerden önce kabul edip benimseyen Farslar kanalıyla gerçekleşmiş (Karaağaç, 2008: XVIII) ve Kur’an 
dili, yani din dili olmasından ötürü ağırlıklı olarak Arapçanın kaynak dil (verici dil), Farsçanın aracı 
dil, Türkçeninse hedef dil (alıcı dil) olması yönünde devam etmiştir.7

9. yüzyılda Mısır’da kurucusu Ahmed bin Tolun adlı bir Türk olan Tolunoğullarından (868-905) 
sonra ise hâkim unsurun Türkler olduğu görülür. Türk-Arap kültürel ilişkilerinde Arap ülkelerinin 
Memlûk ve Osmanlı yönetiminde kaldığı devirler ayrı bir önemi haizdir. Çünkü Memlûk hâkimiyeti 
ile Türkçe yönetici sınıfın dili olarak önem kazanmış ve Araplara Türkçe öğretmek adına Mısır ve Su-
riye’de çeşitli gramer ve sözlükler hazırlanmıştır (Aytaç, 1994: 14-15). Bundan dolayı Mısır Arapça-
sındaki Türkçe kopyalar, Memlûk Devleti (1250-1517) ile Kıpçak tabakası ve Osmanlı Devleti (1517-
1857) ile Osmanlı tabakası şeklinde ikiye ayrılarak ele alınır (Fady Gamal Adly Gouny, 2017: 3; bkz. 
Prochazka, 2009). Arap ülkelerinin Osmanlı yönetiminde kaldığı XVI. yüzyıl ile XIX. yüzyıl sonu ve 
XX. yüzyılın başı, hem tüm Arap dünyasını kapsaması ve uzun bir dönem olması hem de Türkçenin 
Arapçayı etkilemesi (Aytaç, 1994: 16) ve Türkçeden Arapçaya ses, özellikle bağımsız biçimbirim 
olarak sözcük ve bağımlı biçimbirim olarak çeşitli ek kopyaları olmasından dolayı ayrıca önemlidir 
(Alıntıların8 niteliği hakkında daha ayrıntılı bilgi için bkz. Prochazka, 2005, 2009). Bugün her lehçe-
deki alıntı sayısının Osmanlı hâkimiyetinde kalış süreleri ve yoğunluğu ile doğru orantılı olduğunu 
söyleyen Stephan Prochazka, Türkçeden Suriye (Bilâdu’ş-Şâm) ve Mısır Arapçalarına geçen yaklaşık 
800 ila 1500 civarında; Irak, Libya, Tunus, Cezayir ve Sudan gibi Türk hâkimiyetinde daha kısa kalan 
Arap ülkelerinde ise 500’den sadece 200’e düşen sayıda ve sadece dolaylı olarak Türk hâkimiyetinde 
kalan Arap Yarımadası’nda ise 200’den az sayıda Türkçe alıntının olduğunu söyler (2005: 191-192).

7  Arapçanın ortak din dili olarak verici dil konumu, Farsça ve Türkçeninse alıcı dil konumları ve Farsçanın 
Arapça (başat) ve Türkçe (çekinik) arasında üstlendiği aracı dil rolünde belirleyici olan tarihsel, siyasal, 
dinsel ve dilbilimsel faktörler ve bunların Türk dilindeki görünümleri konusunda detaylı bilgi için bkz. 
Eker, 2010, s. 197-211. Ayrıca bkz. Akar, 2010, s. 9-16.

8  Çalışmada geçen “alıntı (İng. borrowing)” ve “kopya (İng. copy)” terimleri aynı şeyleri ifade etmektedir. 
Ancak biz Johanson’un görüşünü benimsediğimiz için daha çok “kopya (copy)” terimini kullanacağız.
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Yönetim dili olarak Osmanlı Türkçesini kullanan Osmanlı Devleti, bilim dili olarak Arapçayı kul-
lanmış ve din dili olmasından ötürü Arapçaya ayrı bir önem atfederek medreselerde Arapça eğitimine 
önem vermiştir. Osmanlı Devleti’nin geniş sınırlarına istinaden birçok ırkı ve dili birbiriyle buluşturan 
karma yapısı, devleti oluşturan etnik gruplar arasında dinsel, bilimsel, siyasal, sosyal, yazınsal ve kül-
türel olarak çeşitli etkileşimlerin oluşmasına da zemin hazırlamıştır (Kuş & Akdağ, 2012: 1568). Bu 
karşılıklı ilişkide hem Türkçe Arapçadan hem Arapça Türkçeden çeşitli kopyalamalar yapmıştır. Her 
ikisi de geniş coğrafyalara yayılmış olan Türkçe-Arapça dil ilişkileri; din, sanat, bilim, kültür, yöne-
ten-yönetilen ilişkisi gibi oldukça etkili temellere dayanmaktadır (Karaağaç, 2008: XVIII).

Türkçeden Arapçaya yapılan sözcük kopyalarının yoğunlaştığı alanlara bakılacak olursa bunların 
Memlûk Kıpçakçası aracılığı ile başta askerî ve idarî terimler olmak üzere, daha sonraki ilişkilerle bir-
likte çeşitli yiyecek-içecek isimleri, meslek isimleri, günlük konuşma kalıpları, yer isimleri, özel isim, 
lakap ve unvanlar, araç-gereç isimleri, az sayıda fiil, giyim-kuşamla ilgili kelimeler, akrabalık, maden, 
hayvan isimleri oldukları görülür (Aytaç, 1994: 142-155; ayrıca bkz. Karaağaç, 2008: XIX). Prochazka, 
sözcük kopyalarını kavramsal alanlara ayırarak Türkçenin Arapça üzerindeki etkisinin genellikle Os-
manlı hâkimiyeti zamanındaki direkt ilişkilerden ibaretmiş gibi görülmesini ve Arapçadaki herhangi bir 
Türkçe kopyanın Türkçenin standart yazı dilini değil de yerel ağız formlarını yansıtabileceğini düşünen 
pek az çalışmanın olmasını şaşırtıcı bulur. Ses bilgisel açıdan Türkçe yerel ağız özelliği gösteren kopya-
ların Arapça lehçelerde daha fazla olmalarına rağmen, Standart Arapçada da seyrek olmadıklarına dikkat 
çekerek konuyu eş zamanlı ve art zamanlı bir biçimde ele alıp inceler (2005: 197-199).

Türkçeden Arapçaya sözcük kopyaları dışında gramerlik kopyalar da yapılmıştır. Türkçenin işlek 
yapım eklerinden meslek adları türeten +CI, kavram adları türeten +lIk, sıfat adları türeten +sIz ve +lI 
ekleri, bugün Arapçanın birçok lehçesinde Karaağaç’ın ifadesi ile “gramatikal bir şube yaratacak ka-
dar” (2008: XXI) yoğun kullanılmaktadır. Bundan kaynaklı olarak bu eklerin Arapçadaki görünümleri 
hakkında yurt içinde ve yurt dışında sayısız çalışma yapılmıştır. Prochazka’nın +CI eki hakkındaki 
tespiti ise oldukça orijinaldir. Prochazka (2009), bu ekin Arapça lehçelerde neredeyse tamamen olum-
suz bir anlam yüklendiğini belirterek alıcı dilde gelişen önemli bir işlevini ön plana çıkarmıştır. Bugün 
Mardin Arapçasında da bu tarz kullanımı ile dikkat çekmektedir. Bunun dışında Osmanlı Türkçesin-
den Arapça lehçelere -mecaz içeren- çeşitli kalıp sözlerin de çevrildiğini tespit etmiştir.

Bunların dışında Türkçe-Arapça dil ilişkilerinde konunun bir diğer boyutunu da 19. yüzyılda Tan-
zimat ile birlikte (1839-1876) yaşanan siyasal, sosyal ve düşünsel gelişmelere bağlı olarak Fransızca 
kelimelere karşılık Osmanlı Türkçesinde Arapça kökenli kelimelerden yeni kelimeler türetilmesi ve 
bunlara Arapçada olmayan yeni anlamlar yüklenmesi oluşturmaktadır. Bunlardan bazısı, “geri dönen 
alıntılar” şeklinde Osmanlı Türkçesinde kazandıkları yeni anlamlarla Arapça yazı dilinde kullanım 
alanı bulmuştur (Grigore, 2017: 444). Bunlar, genellikle “hürriyet”, “cumhuriyet”, “milliyet” kelime-
lerinde olduğu gibi fikir içerikli oldukları için soyut anlamlıdır (Prochazka, 2009).

Son zamanlarda Türkçeden modern Arap lehçelerine çeviri yolu ile giren mecazlı ve mecazsız ka-
lıp sözler üzerinde de orijinal ve değerli çalışmalar ortaya konmuştur.9 Bunun dışında Arapça atasözle-

9  Bkz. Akçay, C. (2001). Hannâ Mîne’nin romanlarındaki Türkçe kelimeler ve çeviri öğeler. Nüsha 
Şarkiyat Araştırmaları Dergisi, 1(3), 55-70. Yıldız, M. (2006). Türkçe ile Arapça arasındaki karşılıklı 
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rinde geçen Türkçe kelimelerin izinin sürüldüğü çalışmalar da mevcuttur.10 Ayrıca konunun Türkçe ve 
Arapça arasındaki yalancı eşdeğerlikler üzerinden ele alınıp Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen Arap 
asıllı öğrenciler açısından değerlendirildiği bazı çalışmalar dikkati çekmektedir.11

Prochazka, Türkçeden en çok alıntının bugün Türkiye sınırları içerisinde konuşulmakta olan Arap-
ça lehçelerde bulunduğunu ve ödünçleme sürecinin Güneydoğu Anadolu’da yoğun bir şekilde devam 
ettiğini ifade ederek konuyu Türkçe-Arapça dil ilişkileri açısından tarihsel ve güncel şekli ile bü-
tünlüklü olarak ele alır (2005: 191, ayrıca bkz. 2009). Prochazka’nın dikkat çektiği bir diğer önemli 
nokta, Türkçenin kitle iletişim araçları ve eğitim sistemi ile günlük hayattaki yoğun etkisi yanında 
Türkiye’deki Arap asıllı Türk vatandaşlarının büyük çoğunluğunun iki dilli olmalarından ötürü Türkçe 
sözcüklerin neredeyse tamamını kendi dillerine katabilme yetenekleridir (2005: 193). Bu yeteneğin ve 
yaratıcılığın bir örneğini Muna Yüceol Özezen, Çukurova Arapçasına Türkçeden Geçmiş Fiil Kökleri 
adlı çalışmasında Çukurova Arapçasına direkt Türkçeden ya da Türkçe aracılığıyla başka dillerden 
kopyalanan fiil köklerinin çekim durumunu inceleyerek ortaya koymuştur. Çalışma, Anadolu’da ko-
nuşulan diğer Arapça lehçelerin de Türkçeden kopyalanan fiiller karşısındaki çekim durumu hakkında 
fikir vermesi açısından önemlidir.12 Bugün Mardin Arapçasında, özellikle Türkçeden kopyalanan ata-
sözlerinde de bu yaratıcılık bariz bir şekilde izlenebilmektedir. Türkçe atasözleri; Mardin Arapçasında 
genel kopyalar hâlinde değil, daha çok anlam kopyalaması yapılmış ve dil mantığına uydurulmuş 
olarak karşımıza çıkmaktadır.

Düşünülmesi ve göz ardı edilmemesi gereken bir diğer nokta ise Anadolu Arap lehçelerinin Türk-
çe-Arapça dil ilişkilerindeki “aracı dil” konumlarıdır. Osmanlı dönemindeki direkt ilişkilerle yazılı 
ya da sözel yoldan (bkz. Prochazka, 2005: 197-199) Arapçaya geçen kopyaları bir kenara bırakırsak, 
bugün Irak ve Suriye Arapçaları ile etkileşimde olan ve Türkçenin yoğun etkisi altında bulunan Ana-
dolu’daki Arapça lehçeler, Arapça ile Türkçenin karşı karşıya geldiği bir dilbilimsel temas bölgesinde 
bulundukları için Türkçe dil unsurlarını -bu sözcük, ek vs. olabilir- kendi söyleyiş özelliklerine uy-
durarak sözel yoldan Irak ve Suriye Arapçalarına ulaştırabilmekte, Irak ve Suriye Arapçalarından da 
kendi Arapçalarına kopyalar yapabilmektedirler. Bu aracı dil konumları, Türkçe ile olan münasebetleri 

etkileşim. Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi, 6(23), 7-37. Polat, İ. E. (2018). Başka dilde yaşamak: 
Arap dilinde yaşayan Türkçe kelime ve yapılar. Dil Araştırmaları, S. 22, 119-133.

10  Bkz. Mohammad, R. (2015). Bazı Arap lehçelerindeki atasözlerinde geçen Türkçe kelimeler. Dil 
Araştırmaları, S. 17, 199-213.

11  Hassan Abdullah, R. (2020). Arapça ile Türkçe arasındaki yalancı eşdeğerliklerin anlambilim ve 
yorumbilim teorilerinden hareketle kelime öğretimine katkısı (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi). 
Hacettepe Üniversitesi, Ankara.

12  Anadolu’da konuşulan Arapça lehçelerde Türkçenin izinin takip edildiği diğer çalışmalardan bazılarının 
künyesi şu şekildedir: Mardin Arapçasına direkt Türkçeden ya da Türkçe aracılığıyla giren bazı isim 
soylu sözcüklerin geçirdiği değişimlerin incelendiği şu çalışmaya bkz. Tamtamış-Erkınay, H. K. (2019). 
Baskın ve aracı dil kavramları bağlamında Türkçenin Mardin Arapçasına etkisi. Dicle Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 22, 194-206. Hatay’da iki dilliliğe bağlı olarak meydana gelen 
dil karışmaları ve Türkçe-Arapça dil ilişkilerinin Hatay’daki görünümleri hakkında genel bir fikir 
edinmek için bkz. Cengiz, K. & Türk, H. (2009). Hatay’da iki dillilik ve iki dillilikten kaynaklanan 
dil karışması. Mustafa Kemal Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 6(12), 190-208 ve Şan, 
F. (2019). Hatay’da dinî-etnik çeşitlilik ve bu çeşitliliğin dile yansımaları. Motif Akademi Halkbilimi 
Dergisi, 12(27), 704-715.
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açısından daha geniş, Arapça ile sınır bölgesinde olan ilişkilerine istinaden ise daha az ve kapsam 
olarak Arapça lehçelerin karşılıklı olarak kendi aralarındaki sınırlı ilişkiye dayanmaktadır. Bu açıdan 
Anadolu’da konuşulan Arapça lehçeler, günümüzde Türkçe ve Arapça arasında “aracı diller” olarak da 
değerlendirilmelidirler. Böylesi iç içe geçmiş karışık dil ilişkilerinde doğru tespitlerde bulunabilmek 
ve isabetli çıkarımlara ulaşabilmekse ancak Prochazka’nın yaptığı gibi (2005), iki dile ait tarihsel ve 
güncel sözlüklerin iyi bir şekilde kullanılıp ses bilgisel, biçim bilgisel, en önemlisi de anlambilimsel 
gelişmelerin ve tarihsel ilişkilerin hesaba katılmasıyla mümkün olabilecektir.

Türkoloji sahasında Arapçadan Türkçeye geçen kopyalar ve bunların Türkçeleşme süreçleri üze-
rinde ses bilgisi, biçim bilgisi, anlam bilgisi gibi dilin çeşitli yönlerini ilgilendiren konularda sayısız 
art zamanlı ve eş zamanlı çalışmalar yapılmıştır.13 Ancak henüz çalışılmayı bekleyen bir o kadar daha 
çok konu vardır. Türkiye’de Türkçe-Arapça dil ilişkileri konusuna en çok mesai sarf eden Zeki Kay-
maz tarafından yapılmış çalışmalar vardır.14

2. Arapçanın Bir Lehçesi Olarak Mardin Arapçası
Hami-Sami (Afro-Asiatic) dil ailesinin Güney-batı Sami koluna mensup olan ve bugün üç kıtada 

400 milyonu aşkın (Acat, 2018: 33) konuşuru bulunan Arapça, İslâmiyet’le birlikte Arabistan Yarıma-
dası dışına yayılmaya başlamıştır. İslâmiyet’ten önce çeşitli kabile lehçeleri temelinde gelişen klâsik 
Arapça, İslâmiyet’ten sonra yerini Kur’an Arapçasına bırakmıştır. Böylece İslâmiyet’ten önceki bazı 
kabile lehçeleri İslâm fetihleri ile beraber Arap Yarımadası dışına yayılarak bugünkü Arapça lehçelere 
temel sağlamışlardır (Alp, 2011: 91).

Bu lehçelerden birisi de Anadolu topraklarında kendisine yaşam alanı bulan, temas hâlinde olduğu 
dillerin etkisiyle oldukça enteresan örnekler sunan ve kendine özgü geliştirdiği dilsel özelliklerle ko-

13  Mertol Tulum, Musa Duman, Hayati Develi, Yavuz Kartallıoğlu, Fikret Turan, Muhittin Eliaçık, Mustafa 
Kaçalin, Zuhal Kültüral, Gülden Sağol Yüksekkaya, Recep Toparlı, Feryal Korkmaz, Muna Yüceol 
Özezen, Hüseyin Yıldız, Hilal Oytun Altun, Suat Ünlü, Yaşar Şimşek konunun tarihsel yahut güncel 
farklı boyutlarını ilgilendiren çalışmaları ile aklımıza ilk gelen isimlerdir. Diğer bilim dallarından ise 
şu çalışmaları salık vermekle yetinelim: Ermiş, H. (2014). Arapça’dan Türkçeleşmiş kelimeler sözlüğü 
(2. bs.). İstanbul: Ensar Neşriyat. İşler, E. (1997). Türkçede anlam kaymasına uğrayan Arapça kelime 
ve kelime grupları. İstanbul: Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı. Küçüktiryaki, M. (2017). Türkçedeki 
Arapça kökenli tenvinli kelimelerin anlam mukayesesi (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi). İzmir Kâtip 
Çelebi Üniversitesi, İzmir.

14  Bkz. Kaymaz, Z. (2007). Arapçaya giren Türkçe kelimelerin Arapça kurallarla çokluk şekilleri üzerine. 
Turkish Studies. Kaymaz, Z. (2011). Türkçenin Arapçaya etkileri üzerine bazı tespitler. Turkish Studies. 
Kaymaz, Z. (2016). Suriye Arapçasında yaşayan Türkçe. Türk Kültürü. Kaymaz, Z. (2018). Türkçenin 
başka dillerle olan ilişkisi: Türkçenin Arapçaya verdikleri. Yeni Türkiye. Kaymaz, Z. (2016). Cezayir 
Arapçasındaki Türkçe kelimeler hakkında yapılan çalışmalar üzerine bir değerlendirme ve bu kelimelere 
bazı eklemeler. Uluslararası Fethinin 500. Yılında Cezayir, Barbaros Hayrettin Paşa ve Osmanlı 
Denizciliği Sempozyumu. Kaymaz, Z. (2019). Sudan Arapçasındaki Türkçe söz varlığı üzerine. İ. Çetin 
& B. Gül (Ed.), Umay Ana’dan Umay Hoca’ya Prof. Dr. Umay Günay Türkeş’e Armağan içinde. Ankara: 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları. Kaymaz, Z. (2013). Arapçadan Türkçeye geçen bazı 
edatların anlam ve kullanılış özellikleri. VIII. Milletlerarası Türkoloji Kongresi. Kaymaz, Z. (2016). 
Kuveyt Arapçasındaki Türkçe unsurlar üzerine. XI. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı. Kaymaz, 
Z. (2017). Yemen Arapçasındaki Türkçe kelimeler. XII. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı.
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nuşulmaya devam edilen Mardin Arapçasıdır. Miladî 5. yüzyılda Bekr, Tağlib, Rabîa, Şeyban gibi bir-
çok Arap kabilesinin Besus Savaşı’ndan sonra hicret ettiği (Abdülhadioğlu, 2019a: 4) el-Cezîre (Yukarı 
Mezopotamya) bölgesini İslâm tarih ve coğrafyacıları, bu kabilelerin dağıldığı yerleşim yerlerine göre 
Diyâr-ı Bekr, Diyâr-ı Rabî’a ve Diyâr-ı Mudâr olmak üzere üç kısma ayırmışlardır (Acat, 2017: 246). 
Farklı bölgelere dağılan bu kabilelerden her birisinin dilde meydana getirdiği etkiler tabii ki birbirinden 
farklı olmuştur. Bu yüzden Musul’dan Siirt’e, oradan Mardin’e yakın sınırlara kadar uzanan hat bo-
yunca konuşulan lehçelere el-Mûsuliyye, el-Muhallemiyye, el-İs’irdiyye, el-Âzihiyye ve el-Mârdîniyye 
şeklinde adlar verilmiştir (Abdülhadioğlu, 2019a: 4).

Bölgede konuşulan lehçeler, bazen Fasih Arapçaya Şam lehçesinden daha yakın görülmüş, bazen 
de bu lehçenin Musul lehçesi ile yakın olduğunu ve her ikisinin Fasih Arapçaya en yakın lehçeler-
den olduğunu söyleyenler olmuştur (Abdülhadioğlu, 2019a: 4). Ünlü dilbilimci ve oryantalist Gotthelf 
Bergstrasser ise Mardin Arapçasını Musul ve Bağdat lehçeleri ile birlikte el-Cezîre ve Irak lehçelerin-
den saymıştır (Bergstrasser, 2006: 112). Güneydoğu Anadolu ve Kuzey Irak’ın dilsel manzarasını ilk 
tanımlayan Avrupalı bilim adamı Albert Socin (1844-1899) de Der arabische Dialekt von Mosul und 
Mardin adlı çalışmasında Musul ve Mardin lehçelerinin aynı olduğunu ifade etmiş, ancak Otto Jastrow 
tarafından haklı sebeplerle eleştirilmiştir (Bkz. 2015: 184).15

Jastrow, Türkiye’de konuşulan Arapça lehçeleri sistemli bir şekilde tasnif ederek bunları dil özel-
liklerine göre “Suriye yerleşik Arapçası” (Hatay, Mersin, Adana), “Suriye Bedevi Arapçası” (Urfa) ve 
“Mezopotamya Arapçası” (qǝltu lehçeleri) olarak üç sınıfa ayırmıştır. Konumuzu ilgilendiren Mezo-
potamya Arapçasını (qǝltu lehçelerini) ise kendi aralarında “Mardin grubu”, “Siirt grubu”, “Diyarbakır 
grubu” ve “Kozluk-Sason-Muş grubu” olmak üzere dörde ayırmıştır (2006a: 154-155). Suriye yerleşik 
Arapçası ve Suriye Bedevi Arapçasından farklı olarak Mezopotamya grubunda hem yerleşik kültür 
lehçelerinin hem de Bedevî kültür lehçelerinin bir arada görüldüğünü ifade ederek bu lehçelerin büyük 
Mezopotamya lehçe bölgesinin bir parçası, yani Irak Arap lehçelerinin bir uzantısı olarak düşünülebi-
leceklerini söylemiştir (p. 157). Jastrow’un Türkiye’deki Arapça lehçeleri incelemeye yönelmesinde 
ve tasnifini şekillendirmesinde Haim Blanc’ın Communal Dialects in Baghdad16 adlı çalışmasında-
ki tespitleri etkili olmuştur. Blanc, bu çalışmasını 1950’ye kadar Bağdat’ta yaşamış olan en önemli 
üç dinsel topluluk (Müslümanlar, Yahudiler ve Hristiyanlar) üzerine temellendirmiş ve üç topluluğun 
aynı şehirde yaşamalarına rağmen aralarında köklü lehçe farklılıkları olduğuna dikkat çekerek klâ-
sik Arapçadaki “qultu”, yani “dedim” çekimine göre Yahudilerle Hristiyanların lehçelerini “qǝltu”, 
Müslümanlarınkini ise “gilit” lehçesi olarak adlandırmıştır (p. 157). Blanc, buna göre eski Arapçaya 
özgü olan bu /q/ sesini koruyan Yahudi ve Hristiyan Bağdatlıların Arapçasını yerleşik tipli, /g/ sesine 
dönüştüren Müslüman Bağdatlıların Arapçasını ise Bedevî tipli olarak nitelendirmiştir. Blanc’ın tarih-
sel ve lehçe bilimsel bulguları, Yahudi ve Hristiyan lehçelerinin Abbasi halifesi zamanındaki yerleşik 
nüfus tarafından konuşulan eski Mezopotamya Arapçası tipini sürdürdüklerini göstermiştir. Müslüman 

15  Mardin ve Irak Arapçası arasındaki ses bilgisel ve biçim bilgisel farklar için bkz. Jastrow, 2015, pp. 
184-186. Irak Arapçası için ayrıca bkz. Jastrow, O. (2006). Iraq. Encyclopedia of Arabic Language and 
Linguistics içinde (pp. 414-424). Leiden: Brill.

16  Blanc, H. (1964). Communal dialects in Baghdad. Harvard Middle Eastern Monographs X. Cambridge, 
Massachusetts: Harvard University Press.



The Journal of Mesopotamian Studies  
Vol 6 (2) Autumn 2021

190 

Gamze MUTLU
TÜRKÇE-ARAPÇA DİL İLİŞKİLERİNE TARİHSEL VE GÜNCEL BİR BAKIŞ: 

MARDİN ARAPÇASI ATASÖZLERİ ÖRNEĞİ

Bağdatlılarsa Bedevîlerin ülkeyi kademeli olarak işgal ettikleri daha geç bir tarihte, yani Osmanlı İm-
paratorluğu zamanında şehre girmişlerdir. Blanc, dilsel sınırların siyasal sınırlarda durmadığına işaret 
ederek daha eski bir dilbilimsel katman olan “qǝltu” lehçelerinin bugün Türkiye’de Mardin ve Siirt’te 
konuşulmaya devam edildiğini söylemek istemiştir (pp. 157-158). Kısacası Türkiye’de konuşulan di-
ğer bütün Arapça lehçelerin aksine “Anadolu qǝltu lehçeleri” olarak da adlandırılan lehçeler, öncelikli 
olarak Mezopotamya Arapçası ile bağlantılı, fakat bir yandan da Mezopotamya-Doğu Akdeniz kıyı 
lehçe dairesinde bir geçiş noktası oluşturmaktadırlar (Jastrow, 2015: 178).

Mardin Arapçası bugün diğer Arap lehçelerinde olmayan birçok arkaik unsuru bünyesinde ba-
rındırmakla Fasih Arapçaya yakın durmakta ve aynı kavram alanına giren, ancak aralarında ince ay-
rımlar bulunan birçok kelimeyi bünyesinde yaşatmaktadır.17 Jastrow da Türkiye’de konuşulan tüm 
Mezopotamya (qǝltu) lehçelerini en arkaik (2006a: 160), içlerinde Mardin Arapçasını ise Türkiye’deki 
“qǝltu” lehçelerinin en klâsik (pp. 158-159) ve en muhafazakârı (2015: 179) olarak tanımlamakta; kar-
şılaştırmalı çalışmalar yapmak, diğer lehçelerde görülen gelişmeleri açıklayabilmek ve karakteristik 
özelliklerini izleyebilmek için iyi bir başlangıç noktası olarak görmektedir (2006a: 159; 2015: 179).18

Peki Mardin Arapçasını önemli kılan özellikler nelerdir? Bunun için öncelikle bu gruba verilen 
ada, yani “qǝltu (dedim)” çekimine bakmak gerekir. Bu kelime, Eski Arapçada “qultu” şeklindedir. 
Bugün Eski Arapçadaki /i/ ve /u/ sesleri, Mardin Arapçasında neredeyse hep /ı/ ile telaffuz edilmek-
tedir (Jastrow, 2006b: 89). Mardin’de Eski Arapçaya özgü yumuşak damak ünsüzü /q/ sesi19 ve geniş 
zaman ve belirli geçmiş zaman 1. tekil şahıs çekimindeki /u/ ünlüsü korunurken, bugün /q/ sesi çoğu 
lehçede ya hemzeli ya da /g/li olarak telaffuz edilmekte, /u/ sesi ise modern lehçelerin neredeyse tama-
mında kaybolmuş gözükmektedir: Dımaşk Arapçası ʾǝl(ǝ)t,20 Kahire Arapçası ʾult, Müslüman Bağdat, 
gilit, Mardin Arapçası qǝltu şekillerinde görüldüğü gibi (Jastrow, 2006a: 160-161). Bunun dışında bir 
diğer özellik, qǝltu lehçeleri arasında Âzex ve Kozluk-Sason-Muş grubunda ıslıklı ünsüzlere, Siirt 
grubunda diş-dudak ünsüzlerine, Diyarbakır grubunda ise diş ünsüzlerine dönüşen seslerin Mardin 
grubunda diş arası sesler olarak aslî telaffuzlarını korumalarıdır. Mardin Arapçası için ayırıcı olan bir 
diğer ses özelliği de Orta Çağ Arap gramercilerinin tanımladığı ve bugün yalnızca qǝltu lehçelerinde 
yaşayan imale, yani Eski Arapçadaki uzun /ā/ sesinin hece başında veya hece sonunda bulunan uzun 
ya da kısa bir /i/ ünlüsü ile tetiklenmesi neticesinde uzun ve kapalı bir /ē/ sesine dönüşmesi hadisesidir 
(Eski Arapça “dakākīn”, Mardin Arapçası “dakēkīn”;21 Eski Arapça “kilāb”, Mardin Arapçası “klēb” 
gibi (Jastrow, 2006a: 161-162).

17  Bunlarla ilgili fikir vermesi açısından bkz. Abdülhadioğlu, 2019a, s. 6-10.
18 Mardin Arapçasını diğer qǝltu lehçelerinden ayıran dilsel özellikler ve Mardin Arapçasının Mezopotamya-

Doğu Akdeniz lehçe bölgesindeki konumu hakkında detaylı bilgi için bkz. Jastrow, 2015, pp. 177-189.
19  Eski Arapçadan tek farkı titreşimsiz olarak sesletilmesidir. Bkz. Jastrow, 2006a, p. 160.
20  Parantez içerisindeki ses, varla yok arasında sesletilir, düşmeye meyillidir. Bu yüzden bu şekilde 

gösterilmiştir.
21  Örnek, Jastrow 2006a’da qǝltu lehçeleri için “dakēkīn” olarak verilmiştir. Ancak Mardin’de “dǝkēkīn” 

şeklinde ǝ (=ı) sesi ile telaffuz edilir. Bkz. s. 162.
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3. Türkçe Atasözü ve Arapça Mesel
Atasözleri; toplumların düşünce dünyalarını, hayat felsefelerini, olay ve durumlara bakış açılarını, 

kısacası toplumun yoğrulduğu kültürü yansıtan en önemli dil malzemeleridir. Aksoy’a göre atasözleri, 
“Atalarımızın uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak 
düsturlaştıran ve kalıplaşmış biçimleri bulunan kamuca benimsenmiş özsözlerdir” (1988, C. 1: 37). 
Aynı zamanda atasözleri, “sosyal ve kültürel düsturlar” (Çobanoğlu, 2004: 2), “kültürel kodların şif-
releri”, “sosyal ve kültürel bir ferman” (Çobanoğlu, 2004: 7), “tarafsız bir hakem” ve “kolektif akıl” 
(Çobanoğlu, 2004: 9) olarak da tanımlanmışlardır.

Türk dilinin ilk sözlüğü ve antolojisi olan Dîvânu Lugâti’t-Türk’te atasözleri, Arapça “mesel”, 
Türkçe “sav” sözcükleri ile, İslâmî dönem Türk edebiyatı ile birlikte ise “mesel (çoğulu emsâl)” ve 
“darb-ı mesel (çoğulu durûb-i emsâl)” yani; mesel getirmek, duruma uyan yaygın bir söz ya da bir 
atasözü söylemek şeklinde karşılanmışlardır (Aksoy, 1988, C. 1: 14; Yazıcı, 2003: 25). 19. yüzyıldan 
sonra ise ağırlığını hissettiren sadeleşme istekleri ve devamında Türk Dil Devrimi ile atasözü, atalar-
sözü ve atasözleri kavramları yaygınlaşıp yerleşmeye başlamıştır.

Arapçada atasözü için kullanılan mesel ise “benzemek, benzeri olmak” anlamlarındaki “müsûl” 
kökünden türemiş bir sıfat olup “benzeyen” demektir. Misl ve mesîl de aynı anlamlarda kullanılmak-
tadır (Durmuş, 2004: 293). Etimolojisi konusunda muhtelif görüşler olsa da adından anlaşılacağı üzere 
meselin temelini benzerlik ilgisi, yani teşbih oluşturmaktadır. İnci Koçak, Sâmîler ve özellikle Arap-
ların mecaz ve teşbih eğilimlerinden ötürü “karşılaştırma ve örnek (olma)” anlamlarındaki mesel ke-
limesini kullanmış olabileceklerini söyler (1991: 172). Her meselin ilk önce hakkında söylendiği aslî 
bir hâli, yani mevridi; sonra da buna benzeyen ve daha sonra ortaya çıkan ikinci bir hâli, yani madribi 
vardır. Buna istinaden mesel, “madribi mevridine benzeyen yaygın özdeyiş” olarak da tarif edilmiştir 
(Durmuş, 2004: 293). Arap dilcilerinden Ebû Ubeyd Kâsım b. Sellâm’a (ö. 224/838) göre meseller, 
“Arapların Cahiliye ve İslâmî dönemlerdeki hikmetleridir” (Yazıcı, 2003: 23). el-Meydânî’den naklen 
İbrahim en-Nazzâm (ö. 231/845), mesellerde diğer sözlerde bulunmayan ve belagatin son merhalesi 
sayılan dört unsurun; îcâz-ı lafz (sözün veciz olması), isâbet-i ma’nâ (mana doğruluğu), hüsn-i teş-
bîh (benzetme güzelliği) ve cevdet-i kinâyenin (kinaye güzelliği) bulunduğunu ifade etmiştir (Yazıcı, 
2003: 40-41). Bunların dışında mesellerde istiare, seci, tıbak, cinas, mukabele, izdivaç gibi yazınsal 
sanatlar da kullanılabilir (Bkz. Durmuş, 2004: 296; Yazıcı, 2003: 40-42).22

Atasözleri her ne kadar yazılı olarak kayıt altına alınmış olsalar da sözlü kültür ortamı içerisindeki 
çeşitli formları ve konuşma durumlarındaki kullanımları ile daha bir önemlidirler (Çobanoğlu, 2004, 
8). Dilbilimde 1960’lardan sonra oldukça önem kazanan bağlam (context)23 konusu, atasözleri gibi 
mecazlarla dolu ve tevile açık sözlü kültür ürünleri için bir kat daha önemlidir. Özkul Çobanoğlu’nun 
ifade ettiği gibi “Metnin, icra edildiği sosyo-kültürel bağlamda gerçek anlamını kazanması olgusu 

22  Arapçada mesel olarak kabul edilen ya da edilmeyen kalıp sözler, mesellerin yapılarına göre çeşitleri, 
öne çıkan şekil ve içerik özellikleri, çıkış (mevrid) yerlerine göre çeşitleri, dilbilimsel ve yazınsal 
özellikleri, toplanmaya başlamaları (tedvinleri) ve geçirdikleri aşamalar hakkında daha detaylı bilgi 
için bkz. Durmuş, 2004, s. 293-297. Yazıcı, 2003, s. 23-44.

23  Bağlam (context), bir göstergenin birlikte bulunduğu öteki göstergelerle oluşturduğu ve anlamını 
aydınlatan bütüne denir. Bkz. Aksan, 2009a, s. 75.
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herhangi bir sözlü kültür veya edebiyat ürünün gerçek doğasını ve anlamını/larını tespit etmede temel 
başlangıç noktası olmak durumundadır” (2004: 8). Bugün Mardin Arapçasında sadece sözlü kültürle 
günümüze ulaşan atasözlerini de kullanıldıkları sosyo-kültürel bağlamlar içerisinde dikkatle değerlen-
dirmek zorundayız. Lauri Honko’nun (1985: 39) dediği gibi:

“Bir folklor metni, bu bir atasözü olsun, tamı tamına aynı metin olarak her şeyiyle aynı olarak yeniden 
üretilebilir ve kullanılabilir, bu atasözü insanın zihninde iken anlam olarak aktif değildir ve boş veya 
açık bir haldedir. Ancak insanların bir arada varlığı ve karşılıklı ilişkileri, meydana gelen olaylar, gele-
cekle ilgili ümitler ve korkular ile olup biten olayla ilgili beklentilerle açıklamalar ve bunlara gösterilen 
reaksiyonların yarattığı bir kuvvet sahasında anlamlar devamlı olarak doğarlar ve metne yüklenirler” 
(aktaran Çobanoğlu, 2004: 8).

Yoğun dilbilimsel temasların olduğu Mardin’de yüzyıllardır süren komşuluk ilişkisi ve kültür ak-
rabalığına24 bağlı olarak (Aksan, 2009b, C. 3: 39) ses, biçim ve sözcük kopyaları yanında atasözlerinin 
de anlamsal olarak çeviri yolu ile kolaylıkla kopyalanabildiği görülmektedir. Kimin kimi etkilediği 
açık olmayan ve evrensel kültüre mal olmuş birçok atasözü de vardır (Durmuş, 2004: 294). Bunların 
bir kısmı, doğa ve insanla ilgili ortak gözlemlerin, aynı düşünüş ve değerlendirmelerin ürünü olabile-
ceği gibi bir kısmı da rastlantısal ya da tarihsel ilişkilerin ürünüdür” (Eker, 2010: 199).

Aksan’ın ifade ettiği gibi “Kesin yargıları, basit olayları anlatan tümcelerin bir dilden bir başka 
dile ya da dillere çevrilmesi, anlamın tıpatıp bir başka dile aktarılması güç değildir. Ancak kalıplaşmış 
sözlerin, deyimlerin, sanat yapıtlarının, özellikle şiirlerin çevrilmesi güç, kimi zaman da olanaksızdır” 
(2009b, C. 1: 74). Mardin Arapçasına çeviri yolu ile kopyalanan atasözleri25 kendilerini hemen ele 
verirken, Türkçe ile anlamca ortak olmayan ve Mardin Arapçasına özgü olan atasözlerini çevirmek 
oldukça güç ve anlamsız bir söz yığını meydana getirmektedir. Bu tarz atasözlerinde ise “dillerin 
ayrı dünya görüşlerini ve değişik kültürleri yansıtmaları, özellikle her dilde anlatım yolunun, gerçeği 
anlatma biçiminin farklılığı” (Aksan, 2009b, C. 1: 74) çeviri esnasında karşımıza bir sorun olarak çık-
maktadır. Böyle bir durumda bu tarz yapıları başka bir dile aktarmak için en ideali o dilde buna yakın 
bir deyim bulmak, mümkün değilse de başka sözcüklerle aynı anlamı vermek yahut açıklama veya 
tanımlama yoluna gitmektir (Aksan, 2009b, C. 1: 76).

Burada ise, Mardin Arapçasında ve standart Türkçede, daha çok da bölge ağızlarında kullanıldık-
larını tespit ettiğimiz sınırlı sayıdaki eş dizimli bazı atasözlerinin anlamsal olarak ortak bir paydada 
birleşmeleri yanında, örtük ve gizli olan taraflarıyla Mardin Arapçasının genlerini oluşturan Fasih 
Arapçaya ve modern Arap lehçelerine kadar uzandıkları, bir yandan da kendilerine özgü anlamlar 
geliştirdikleri üzerinde durulacaktır. Bu vesile ile Türkçe-Arapça arasında yazı dili ve yerel ağızlar 

24  Johanson, uzun ve yoğun ilişkiler sonucunda meydana gelen dilsel yakınlaşmaları “symbiosis”, yani 
“ortak yaşamsal” olarak adlandırır. Bkz. Johanson, 1998, p. 325.

25  09-14 Mayıs 2018 tarihlerinde Mardin’de düzenlenen Uluslararası Bilimsel Araştırmalar Kongresi’nde 
tarafımızdan Türkçeden birebir çeviri yolu ile kopya edilen atasözleri ve kelime olarak farklı, ancak 
mana olarak Türkçe ile aynı olan ve aynı mesajı veren atasözleri üzerine “Türkiye Türkçesi ile Mardin 
Merkez Arapçasında Aynı Mesajı Veren Atasözleri Üzerine Karşılaştırmalı Bir İnceleme” adlı bir bildiri 
sunulmuştu. Ancak konunun görünenden daha önemli, detaylı ve dikkatle değerlendirilmeye muhtaç 
tarafları olduğu için henüz yayımlanmamıştır.
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üzerinden devam eden ve Mardin Arapçasının Türkçeye etkisi açısından bölge ağızları ile çok sınırlı 
kapsamda olan, ancak Türkçenin Mardin Arapçasına etkisi açısından daha geniş olan dil ilişkilerine 
ve yukarıda bahsettiğimiz Mardin Arapçasının “aracı dil” rolünün düşünülmesi gerektiğine dikkat çe-
kilmeye çalışılacaktır. Netice olarak Buran & Çak’ın bahsettiği gibi “Anadolu’da farklı etnik gruplar 
kimi zaman iç içe yaşamış, özellikle din ve kültür bakımından yakın olanlar arasında kız alışverişleri 
ve akrabalık bağları oluşmuş; karşılıklı din değiştirmeler ittifaklar, çıkar çatışmaları ya da menfaat or-
taklıkları ortaya çıkmış; toplu ilticalar, göçler ve karışıp kaynaşmalar meydana gelmiştir” (2019: 39). 
Aşağıda Türkçe-Arapça atasözleri ışığında bu kaynaşmaların dile yansıyan yönüne dikkat çekilecektir.

Çalışmada Kullanılan Transkripsiyon İşaretleri
Mardin Arapçasında bulunan seslerin Latin harflerine aktarımında büyük ölçüde Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi’nde uygulanan transkripsiyon sistemi esas alınmıştır. Mardin Arapçasına 
özgü olan yahut etkileşimde olduğu dillerden ses kopyaları sonucu dile yerleşen sesleri yansıtabilmek 
için farklı işaretler kullanılmıştır. Ünlülerde imale sebebiyle uzun sesletilen /e/ sesi için /ē/, /ı/ sesi için 
/ǝ/, uzun /o/ sesi içinse /ō/ kullanılmıştır. Ünsüzlerde ise çift-dudak /w/ sesinden farklı olarak diş-du-
dak /v/ sesi için /v/, /ç/ sesi için /č/, /j/ sesi için /ž/, kalın /r/ sesi için /ṛ/, kalın /l/ sesi içinse /ḷ/ kullanıl-
mıştır.26 Arapça lehçebilim çalışmalarında /ق/ sesinin iki farklı sesletiminden daha az baskılı /ق/ için /
ḳ/, eski ve vurgulu /ق/ için /q/ tercih edilmiştir. Bir de /ay/ ve /aw/ diftongları, sayılı birkaç örnekte tek 
sesliye dönüşmek dışında Mardin Arapçası için tipiktirler. Bunlar modern Arap lehçelerinde ya /ē/ ya 
da /ō/ sesine dönüşerek tekleşmişlerdir.

Ünlüler
Uzun Kısa27

a : ــــَـ ā :ا، ــاَ، ــىَ
ı̄ : ـــيِ
ū : ـــُو

Ünsüzler
ḍ : ض   ʾ : ء
ṭ : ط  b : ب
ẓ : ظ  t : ت
ʿ : ع  s : ث
ġ : غ  ǧ : ج
f : ف  ḥ : ح
ḳ : ق  ḫ : خ
k : ك  d : د
l : ل  ẕ : ذ
m : م  r : ر
n : ن  z : ز
h : هـ  s : س
w : و  š : ش
y : ي ṣ : ص

26  Anadolu Arap lehçelerindeki yeni ünsüzler ve bunların ortaya çıkışını tetikleyen sebepler için bkz. 
Jastrow, O. (2011). Turkish and Kurdish influences in the Arabic dialects of Anatolia. Türk Dilleri 
Araştırmaları, 21(1), 83-94. Ayrıca bkz. Jastrow, 2006b, pp. 88-89.

27  Anadolu Arap lehçelerinde kısa ünlülerin durumu ve kısa /i/ ve /u/ seslerinin bulunmamasının sebepleri 
için bkz. Jastrow, 2006b, p. 89.
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4. Dil İlişkilerini Atasözleri Üzerinden Okuma Denemesi: Anlambilimsel Bir İnceleme

(اِلْعيَْنْ لِهاَ حَقْ) .1 .4
Transkripsiyonu: ǝl-ʿayn lǝha ḥaḳḳ.

Bu atasözü, Mardin Merkez Arapçasında28 kullanıldığı bağlamlar açısından iki kaynağa dayan-
maktadır:

a. Arapça yolu ile hadis kaynaklı:29 Hadislerde (  yani “Nazar (göz değmesi), gerçektir.”30 ,(الْعيَْنُ حَقٌّ
manasına gelen bu cümle, bugün M.M.A’da (ْاِلْعيَْنْ لِهاَ حَق) şeklinde nazarın gerçek olduğunu ve kişiye 
etki edebileceğini ifade etmek için kullanılmaktadır.

Türkçede de nazar ile ilgili atasözleri, bölge ağızlarındaki atasözlerini de kapsayan Nurettin Albay-
rak’ın Türkiye Türkçesinde Atasözleri adlı kitabında mevcuttur. Daha çok standart Türkçedeki atasöz-
lerini kapsayan Ömer Âsım Aksoy’un Atasözleri Sözlüğü-I ve Türk Dil Kurumu’nun online Atasözleri 
ve Deyimler Sözlüğü’nde nazarla ilgili atasözlerine tesadüf edilmemiştir. Albayrak’ta nazarla ilgili şu 
atasözleri kayıtlıdır: “Elin gözü dağları devirir.” (Albayrak: 7293, ayrıca bkz. Albayrak: 7294, 7295, 
7296, 7047, 8982),31 “Nazar deveyi kazana, insanı mezara sokar.” (Albayrak: 14260), “Nazar insanı 
mezara, hayvanı kazana götürür (sokar).” (Albayrak: 14261), “Nazar, taş çatlatır.” (Albayrak: 14262).

b. Türkçe yolu ile kopya kaynaklı: Türkçede kullanılan “Gören gözün hakkı vardır.” (Aksoy I: 
1291; TDK; Albayrak: 8916) atasözü, M.M.A’na kopyalanarak “yiyecek ve içecek gibi şeyleri gözü 
ile gören kişinin canı o şeyden çekeceği için kendisine de tattırmak gerekir” şeklinde Türkçe ile aynı 
anlam ve bağlamlarda kullanılmaktadır.

Sonuç olarak bu atasözü, kullanıldığı bağlamlar açısından değerlendirildiğinde iki farklı anlama 
tekabül ettiği ortaya çıkmaktadır. İlk anlam, zaten dilin kendi hafızasında mevcuttur. Ancak Türkçeden 
yapılan “anlam kopyalaması” ile bu kalıp söz, iki farklı anlamı karşılar hâle gelmiştir. Johanson’un 
kod kopyalama teorisine göre bu tarz kopyalar, “seçilmiş kopyalar” olarak adlandırılır. Seçilmiş kop-
yalar ise baskın dilin sadece belli yapı özelliklerinin kopya edilmesidir (2014: 33). Bunlar ses, anlam 
ve cümle düzeylerinde olabilir. Emine Yılmaz, Johanson’un kitabına yazdığı sunuş yazısında bu ko-
nuyu “anlam kopyalaması, ilişki dillerinde eş anlamlı gibi görünen, gerçekte yalancı eşdeğer denile-
bilecek kelime çiftleri nedeniyle oluşur.” diyerek açımlamıştır. Mesela Türkçede temel anlamı ile bir 
astroloji terimi olan “yıldız” kelimesinin “eğlence dünyası yıldızı” anlamındaki yan anlamı kazan-

28  Bundan sonra M.M.A. olarak kısaltılacaktır.
29  Hadis literatüründe Hz. Muhammed’in (S.A.V.) meselleri, “emsâlü’l-hadîs” tabiriyle ifade edilir. 

Veciz konuşma özelliğine sahip olan Hz. Peygamber’in darbımesel hâlinde yaygınlaşan özlü sözleri 
mevcuttur. Bkz. Kandemir, M. Y. (2004). Mesel, 2. Bölüm: Hadis. TDV İslâm Ansiklopedisi (C. 29, s. 
297-299). Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı. Bu yüzden Arap dilinde çıkış yerlerine göre hadis kaynaklı 
olan meseller de söz konusudur. Bkz. Öz, F. (2015). Arap emsâlinin oluşumunda âyet ve hadislerin 
etkisi (el-Meydânî’nin Mecma’u’l-Emsâl’i örneği) (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi). Necmettin 
Erbakan Üniversitesi, Konya.

30  Müslim, Selâm, 41; Ebû Dâvûd, Tıb, 15; Müslim, Selâm, 42; Buhârî, Tıb, 36; İbn Mâce, Tıb, 32. Bkz. 
(Özafşar ve diğerleri, 2013, C. 1, s. 665, 667, 670-672, 688).

31  Parantez içerisinde verilen rakamlar, atasözlerinin ilgili kitaptaki atasözü numaralarına işaret eder.
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ması, İngilizce “star” kelimesindeki anlamın kopyalanması ile meydana gelmiştir (2014: 12). Burada 
Johanson’un kullandığı “aşırı ayrımlaşma” ve “yetersiz ayrımlaşma” terimlerine de değinmek gerekir. 
Mesela Türkçede kullanılan “al-” fiili, Almancada “nehmen”, “bekommen”, “kaufen”, “leihen” vs. 
gibi değişik fillere karşılıktır. Bu yüzden Almanya’da yaşayan Türkler, al- fiilini kullanırken Almanca-
nın etkisiyle başına satın al-, ödünç al- gibi isimler eklerler (2014: 34). Bu ise Almanca açısından “aşırı 
ayrımlaşma”, Türkçe açısındansa “yetersiz ayrımlaşma”dır. Atasözünün kullanımında izlenen bu du-
rum da Mardin Arapçası açısından “aşırı ayrımlaşma”, Türkçe açısındansa “yetersiz ayrımlaşma”dır.

ه) .2 .4 (اِلَْٔقْرَعْ أَيْنْ لتَِضْرِبوُ مِنْ هُوْنكَْ يِطْلعَْ دَمُّ

ه) (مِنْ أَيْنْ لتَِضْرِبْ اِلَْٔقْرَعْ مِنْ هُوْنكَْ يِطْلعَْ دَمُّ
Transkripsiyonu: ǝl-aḳṛaʿ ayn la-tǝḍṛıb-ū mǝn-hownak yǝṭḷaʿ damm-ū.32

Transkripsiyonu: Mǝn-ayn la-tǝḍṛǝb ǝl-aḳṛaʿ mǝn-hownak yǝṭḷaʿ damm-ū.33

“Kelin başına neresinden vurursan vur oradan kanı çıkar.” şeklinde çevirebileceğimiz bu atasözü, 
M.M.A’nda iki farklı anlamda kullanılmaktadır. Bunlar şu şekildedir:

a. Kusurlu, savunmasız, güçsüz, zayıf ve mağdur kimseler için:

Herhangi bir yönden bir yetersizliği, eksikliği, açığı yahut kusuru olan kişi; yetersizliğinden, eksik-
liğinden, açığından veya kusurundan her zaman, herhangi bir yönden çok kolay bir şekilde zarar gö-
rebilir, olumsuz bir şekilde etkilenebilir. Buradaki anlamı ile çok genel bağlamlarda kullanılmaktadır.

b. Elden çıkacağı kesin olan maddî kayıplar için:

Herhangi bir gider karşısında ne kadar önlem alınırsa alınsın ne kadar kısıtlamalara gidilirse gi-
dilsin gerçekleşecek bir maddî kayıp söz konusu ise maddî kayıp karşısında açık verecek olan kişi 
bundan kaçışın mümkün olmadığını ifade etmek için bu atasözünü kullanır. Bu kişi de genellikle 
evin ihtiyaçlarını temin etmekle mükellef olan aile reisidir. Buradaki zarar, özel olarak yaşanacak 
maddî kayıp dolayısı ile meydana gelmekte ve kişi mağdur olmaktadır. Bu kullanımla Türkçedeki 
“Akacak kan damarda durmaz.” (TDK; Aksoy I: 149; Albayrak: 788), “Olacakla öleceğe çare bulun-
maz.” (TDK; Aksoy I: 2073) “Olacakla öleceğe çare yoktur.” (Albayrak: 14645, ayrıca bkz. Albayrak: 
14644, 14641), “Korkunun ecele faydası yoktur.” (TDK; Albayrak: 12961, Aksoy I: 1860) atasözleri-
ne yakın bir anlam ifade eder.

el-Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl’inde (ُه -şek (el-Meydânî, 2002, C. 3: 325) (مِنْ أينَ ترَْمِي الأقَْرَعَ تشَُجُّ
linde kayıtlı olan ve Türkçeye “Kelin başına neresinden vurursan vur, onu yaralarsın.” olarak aktara-
bileceğimiz bu atasözü için (ضَ أغراضَه للعائب فلا يستتر من ذلك بشئ  :el-Meydânî, 2002, C. 3) (يضُرب لمن عَرَّ
325) açıklaması verilmiştir. Yani ayıp, kusur ve sırları konusunda karşısındakine malzeme vermiş olan 

32  Cümle, yani dizim mantığı dikkat edilirse Türkçeye yakınlaşmıştır. Mardin Arapçasında genellikle 
bu formda kullanılır. Mardin Arapçasının cümle mantığı açısından da Türkçe-Arapça karşılaştırmalı 
çalışmalara konu edilmesi elzemdir.

33  Fasih Arapçada ve modern Arap lehçelerinde dizimi bu şekildedir. Mardin Arapçasında bu formu nadir 
kullanılır.
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bir kimse artık ayıplanmaktan ve bunların yüzüne vurulmasından hiçbir şekilde kurtulamaz.34 Türkçe-
de birbirlerini tam olarak karşılamasalar da yakın anlamda “Güvenme (inanma) dostuna, saman dol-
durur postuna.” (TDK; Aksoy I: 1327, ayrıca bkz. Aksoy I: 1529; Albayrak: 9171), “İnanma dostuna, 
saman kor postuna.” (Albayrak: 10621) atasözleri örnek verilebilir.

Google arama motorunda bu atasözünü arattığımızda Kuveyt’te (وين ما تطق الأقرع يسيل دمه), Irak’ta 
 اي من اي مكان تمسك) şeklinde ve (منين ما تمسك لقع يجغي دمو) Musul lehçesinde ,(منين متضرب الأكرع يسيل دمه)
 وينما ضربت الأقرع بينزل) şeklinde ve (منين ما ضربت الأقرع سايل دمه) şeklinde, Filistin’de (رأس الأقرع يسيل دمه
-şeklin (من أين ضربت الأقرع بيجري دمه) şeklinde ve (منين ما ضربت الأقرع بيسيل دمه) şeklinde, Lübnan’da (دمه
de, Cezayir’de (من اين ما ضربت الأقرع يسيل دمه) şeklinde ve (وين اضرب الاقرع يسيل دمه) şekillerinde mevcut 
olduğunu görmekteyiz («2012 ,« أمثال كويتية). Ürdün’de de bir haber sayfasındaki gazete makalesinde 
-şeklinde geçmektedir. Bir forum sitesinde 32. ata (وين ما ضربت الاقرع سال دمه) (»دولة الرئيس: وين», 2010)
sözü olarak Mağrip’te (فين ما ضربتي القرع يسيل دمو), Filistin’de (منين ما ضربت الأقرع سايل دمه), Irak’ta (منين 
-denilerek bir şeyler (المعنى : يضرب لسريع الانفعال) şekilleri verilmiş ve (متضرب الأكرع الكاف بالمثلثة يسيل دمه
den çok kolay etkilenen, gücenen, kırılan kişiler için söylendiği kaydedilmiştir (2011 ,العتيق). Yine aynı 
sitede 183. atasözü olarak Ürdün’de (وين ما ضربت الأقرع بسيل دمه) şekli verilmiş ve (المعنى : يضرب للضعيف 
 denilerek en küçük sorunlardan bile zarar gören zayıf kimseler için kullanıldığı (الذي تؤذيه أتفه المشكلات
kaydedilmiştir (2011 ,العتيق).

Ahmet Abdülhadioğlu’nun da Sözlü Kültür Bağlamında Mardin Arapça Atasözleri adlı kitabında 
Mardin’de kullanımını tespit ettiği bu atasözü, 271 numaralı atasözü olarak “İçinden çıkılması güç 
durumlar için söylenir.” (2019b: 114) şeklinde açıklanmış ve Mağrip Arapçasında kullanılan (مْناَينَْ مَا 
ه .şekli verilmiştir (Dâdûn, 2000: 328) (ضْرَبْتْ الاقَْرَعْ سَالْ دمَُّ

Türkçede de kullanılan bu atasözü, Albayrak’ın Türkiye Türkçesinde Atasözleri adlı kitabında “Ke-
lin kafasının neresine vurursan oradan kan akar.” (Albayrak: 12165) şeklinde tespit edilmiş, anlamı ise 
“Güçsüz bir insan her çeşit kötülükten etkilenir.” şeklinde verilmiştir (Albayrak, 2009: 621). Türkiye 
Türkçesi ağızlarından derlenen, hangi bölgeden toplandıklarını ve hangi bölgede kullanıldıklarını ta-
kip edebildiğimiz Ömer Âsım Aksoy başkanlığında hazırlanan Bölge Ağızlarında Atasözleri ve De-
yimler I-II adlı oldukça önemli kaynak kitapta ise bu atasözü mevcut değildir. Yine daha çok ağızlarda 
-özellikle Güneydoğu ağızlarında- kullanıldığını düşündüğümüz bu atasözü, bölge ağızlarını ilgilen-
dirdiği için Ömer Âsım Aksoy’un Atasözleri Sözlüğü-I ve Türk Dil Kurumu’nun online Atasözleri ve 
Deyimler Sözlüğü’nde mevcut değildir.

el-Meydânî’de kel, kendi iradesi ile noksan, ayıp, kusur ve sırları hakkında karşısındakine koz 
verdiği için ayıplanıp kınanan -zarar gören de diyebiliriz- bir kimse olarak karşımıza çıkıyorken, bu-
gün Mardin Arapçasında ve Türkiye Türkçesinde kel; kendi kelliğinden ötürü savunmasız, dolayısı 
ile başına gelecek dış tehlikeler karşısında da güçsüz, zayıf ve her zaman mağdur olup zarar görmeye 
meyilli bir kimse olarak karşımıza çıkmaktadır. Modern Arap lehçelerinde35 de yaptığımız taramadan 
anladığımız kadarı ile kel, kendi iradesi ile sırları hakkında açık verdiği için değil, yine kelliğinin 

34  Atasözünü anlamlandırma konusunda değerli fikirlerini benimle paylaşan Prof. Dr. Ali Bulut’a ve Prof. 
Dr. Ahmet Ağırakça’ya sonsuz şükranlarımı sunarım.

35  Bundan sonra M.A.L. şeklinde kısaltılacaktır.
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getirdiği savunmasızlık ve zafiyet yüzünden savunmasız=güçsüz=zayıf olarak algılanmakta ve dış 
etkilerden gelecek zararlara karşı açık ve oldukça hassas görünmektedir. Bu atasözünün kullanıldığı 
bağlamlara baktığımızda el-Meydânî’deki fasih şeklinden M.A.L. için bulduğumuz bu kısıtlı açıkla-
malara, M.M.A.’na ve Türkiye Türkçesine gelene kadar kele ve kelliğe bakış açısında iyimser yönde 
bir değişmenin meydana geldiğini ve buna koşut olarak atasözünün farklı anlam ve bağlamlar kazan-
mış olduğunu söyleyebiliriz.

Sonuç olarak ilk anlamı ile M.A.L., M.M.A. ve Türkçede ortak olduğu kanaatine vardığımız bu 
atasözünün ikinci anlamı ile M.M.A.’na özgü olduğunu düşünmekteyiz. M.A.L.’nde “elden çıkacağı 
kesin olan maddî kayıpları önleyememe ve zarar görme” anlamını karşılayan bir kullanımının olup 
olmadığı bilgimiz dâhilinde değildir. Türkiye Türkçesinde ise böyle bir anlamda ve bağlamda kulla-
nımına denk gelinmemiştir.

(اِلْحِنْطَة تِبْرِمْ تِبْرِمْ أُو تِجيِ لثَِمْ اِلرّحىَ) .3 .4
(اِلْحِنْطايه تِبْرِمْ تِبْرِمْ أُو تِجيِ لعَِنْدْ اِلْرَحىَ)
Transkripsiyonu: ǝl-ḥǝnṭa tǝbṛǝm tǝbṛǝm uw tǝǧı̄ la-sǝmmǝ’r-ṛaḥā.
Transkripsiyonu: ǝl-ḥǝnṭāyē tǝbṛǝm tǝbṛǝm uw tǝǧı̄ la-ʿǝndǝ’l-ṛaḥā.

“Buğday (tanesi), döner döner ve değirmenin ağzına (yanına) gelir.” şeklinde çevirebileceğimiz 
bu atasözü, Mardin Arapçasında kullanıldığı anlam ve bağlamlarla en ilgi çekici örnektir diyebiliriz. 
Bunları kullanım sıklıklarına göre şöyle sıralayabiliriz:

a. Eğer sabredilirse her şey, özellikle de rızık, buğdayın değirmenin ağzına kadar gelip un olması 
gibi en güzel şekilde ait olduğu yere ulaşacaktır anlamında kullanılmaktadır. Bu anlamda Türkçedeki 
“Tekkeyi bekleyen, çorbayı içer.” (Albayrak: 16738; Aksoy I: 2397; TDK), “Sabreden derviş, mura-
dına ermiş.” (Aksoy I: 2192; TDK; Albayrak: 15391, ayrıca bkz. Albayrak: 15393, 15394, 15397), 
“Bekle eşiği, bulasın ışığı.” (Albayrak: 3273) atasözleri ile karşılanabilir. Honore de Balzac’ın “Bek-
lemesini bilenin her şey ayağına gelir.” veciz sözü de bu bağlamdaki kullanımı desteklemektedir.

b. Zorluk ve sıkıntılar karşısında sabır gösterilmesi hâlinde işlerin kendiliğinden hallolup düzele-
ceğine ve gereksiz yere dert edilmemesi gerektiğine vurgu vardır. Aksoy’un Atasözleri Sözlüğü-I’de 
geçtiği gibi “Bir iş, koşullar neyi gerektiriyorsa o yönde gelişir; ne olacaksa o olur. Sen onun yürüyü-
şünü değiştiremezsin. Bundan dolayı şu, ya da bu biçimde yürümemekte olmasına boş yere üzülme.” 
(1988, C. 1: 331) anlamında kullanılmaktadır. Burada aslında “Her şey aslına dönecektir.” (كل شيء 
 düşüncesi hâkimdir. Dünya hayatının ve işlerinin geçiciliğine vurgu yapılarak kişi teselli (يرجع الي اصله
edilmeye çalışılır. Değirmene giren buğday tanesinin de mutlaka una dönüşeceği düşünüldüğü için bu 
anlamla da kullanılmaktadır. Bu şekliyle Türkçede “İş, olacağına varır.” (TDK; Aksoy I: 1582; Albay-
rak: 10902, ayrıca bkz. Albayrak: 10903, 10904) atasözü ile karşılanabilir.

c. İyi ya da kötü bir söz, döner dolaşır ait olduğu yere, yani sahibine bir şekilde geri döner. Bu an-
lamda Türkçedeki “Kem söz, kalp (kem) akça (akçe) sahibinindir.” (Aksoy I: 1776; TDK), “Kem söz, 
kem (kalp) akçe sahibinindir.” (Albayrak: 12187, ayrıca bkz. 3199, 8534, 9299, 9344, 11491, 11493, 
13271, 13273), “Söz, sahibine batar.” (Albayrak: 16084) atasözleri ile karşılanabilir.
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d. Son olarak Türk Dil Kurumu’nun online Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü’nde geçtiği gibi “Bir 
kişi ne kadar farklı yerlerde yaşarsa yaşasın, ne kadar farklı işlerle uğraşırsa uğraşsın, bağlı bulunduğu 
çevreye veya işe dönmek zorunda kalır.” anlamı ile, yani “Tilkinin dönüp dolaşıp geleceği yer kürkçü 
dükkânıdır.” (TDK), “Tilkinin dönüp (dolaşıp, gezip) geleceği yer, kürkçü dükkânıdır.” (Albayrak: 
16881), “Tilkinin dönüp (gezip, dolaşıp) geleceği yer, kürkçü dükkânıdır.” (Aksoy I: 2419) anlamla-
rında kullanılmaktadır.

Bu atasözü, el-Meydânî’nin Mecmau’l-Emsâl’inde “el-muvelledûn”36 başlığı altında (َالحَبَّةُ تدَوُرُ وَإلى 
حَا ترَجِععُ .şeklinde kaydedilmiştir (el-Meydânî, 2002, C. 1: 564) (الرَّ

Muallim Nâci de Arap Edebiyatında Deyimler ve Atasözleri Sânihâtü’l-Arab adlı derleme eserin-
de bu atasözünü (الحبة تدور والى الرحى ترجعع) şeklinde kaydedip “Dane döner dolaşır değirmene gelir.” 
olarak Türkçeye çevirmiş ve Osmanlı Türkçesinde bu mesel için “Tilkinin dönüp dolaşıp geleceği yer 
kürkçü dükkânıdır.” atasözünün kullanıldığını ifade etmiştir (2002: 24).

Abdülhadioğlu, Sözlü Kültür Bağlamında Mardin Arapça Atasözleri adlı kitabında 843. numarada 
değerlendirdiği bu atasözünü, “Her şeyin aslına ve özüne ve olması gereken yere döneceğini ifade et-
mek için söylenir.” (2019b: 232-233) şeklinde açıklamış ve lehçelerdeki benzer atasözlerini aşağıdaki 
gibi sıralamıştır:

el-Mustatraf: (ُحى ترَْجَع (el-Ebşîhî, 1998: I/106) (الحَبَّةُ تدَوُرُ و اِلى الرَّ

Suriye: (القمحة بتدور بتدور و بترجع عَ الطاحون) (ed-Dâye, 2005: 723)

Irak: (الله يجيب الحبة عالرحى),

(ed-Debbâğ, 1956: I/65 ve II/350) (لا بد ما تجي الحبَّايى إبثم الرحا)

Mağrip: (يْدورْ الزْرَعْ حَتىّ يْدورْ وْ يرْجَعْ اعَْيْنْ الرْحا) (Dâdûn, 2000: 385)

Bugün bu atasözü, M.A.L.’nde Mardin’de en az kullanılan anlamla yani, “Tilkinin dönüp dola-
şıp geleceği yer kürkçü dükkânıdır.” anlamında kullanılmaktadır. Tespit ettiğimiz diğer anlamlarla 
M.A.L.’nde kullanılıp kullanılmadığı ise araştırılmaya muhtaçtır.

Bu atasözünün Türkçedeki kullanımına baktığımızda Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 
I-II’den Silifke-İçel’de “Tanenin döne dolaşa geleceği yer değirmendir.” (Aksoy, 2009: 82) biçimiyle 
kullanıldığını tespit edebilmekteyiz. Ancak anlamı ve hangi bağlamlarda kullanıldığı konusunda maa-
lesef bu önemli sözlükte herhangi bir bilgi mevcut değildir. Albayrak’ın Türkiye Türkçesinde Atasöz-
leri adlı kitabında 16472 numaralı atasözü olarak yine aynı şekilde “Tanenin döne dolaşa geleceği yer 
değirmendir.” olarak kaydedilen bu atasözü, “Bir ürün er geç gerekli olduğu yer için kullanılır.” (2009, 

36  Müvelled meseller; kadim mesellerden ayrılan, dili bozulmuş olduğu için lafızları delil olarak kabul 
edilmeyen ve melez Arapların (muvelledûn) ürünü olan mesellerdir. Bunlar belli lehçe, yer, şehir ve 
bölgeye has yerel meseller olup i’rab ve gramer kurallarına göre söylenmedikleri için melhûn, yani 
hatalı meseller olarak bilinir ve bu şekilde korunurlar. Detay için bkz. Durmuş, 2004, s. 295; Yazıcı, 
2003, s. 30. Ayrıca bkz. Uzun, T. (2003). Arap dilinde meseller (atasözleri). HRÜ. İlahiyat Fakültesi 
Dergisi, S. V, 159.
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s. 815) şeklinde açıklanmıştır. Bu atasözünün M.M.A.’nda böyle bir anlamda kullanımına tesadüf 
edilmemiştir. Bu anlamla Türkiye Türkçesinin bölge ağızlarına münhasır görünmektedir.

Sonuç
Temelleri oldukça eskiye ve köklü ilişkilere uzanan Türkçe-Arapça dil ilişkileri, bugün Anadolu’da 

konuşulan Arapça lehçeler ile aynı coğrafyada, ancak farklı bir boyutta ve daha yoğun ilişkiler çerçe-
vesinde devam etmektedir. Dilbilimsel sınırlar, siyasal sınırlar kadar keskin olmadığı için Türkiye’nin 
Doğu Akdeniz kıyıları ve Güneydoğu Anadolu hattı boyunca, batıdan doğuya doğru Suriye yerleşik, 
Suriye Bedevî ve Mezopotamya (Anadolu-qǝltu) olarak adlandırılan ve üç ayrı koldan gelişen Arapça 
lehçeler, bir yandan baskın dil Türkçe ve ağızları ile bir yandan yerel dillerle bir yandan da sınırda 
olmalarından dolayı göç, akrabalık vs. gibi etkenlere bağlı olarak Suriye ve Irak Arapçaları ile temas 
hâlindedirler.

Anadolu Arap lehçeleri içerisinde Mardin Arapçası, dil özellikleri bakımından 1950’ye kadar 
Irak’ta yaşamış olan Yahudi ve Hristiyan topluluklar tarafından konuşulan yerleşik tipli eski bir dil-
bilimsel katmanın ağız özelliklerini devam ettirdiği için Irak Arap lehçelerinin bir uzantısı ve büyük 
Mezopotamya lehçe bölgesinin bir parçası olarak kabul edilerek “Mezopotamya Arapçası” ya da di-
ğer bir adlandırmayla “Anadolu qǝltu lehçeleri” grubuna dâhil edilir. Mardin Arapçası, ayrıca Suriye 
Arap lehçe bölgesinin uzantısı olan diğer iki Anadolu Arap lehçe bölgesi arasında lehçeler arasındaki 
sürekliliği sağlayan geçiş noktasında bulunmakla ve Irak Arap lehçelerinin uzantısı olan kendi grubu 
içerisinde dil özelliklerini koruyan en arkaik, en klâsik ve en muhafazakâr lehçe olmakla dilbilimsel 
açıdan merkezî bir önem arz etmektedir. Bu anlamda Mardin Arapçasının genellikle gözden kaçırılan 
Türkçe-Arapça dil ilişkilerinde sınır komşusu olan Irak ve Suriye arasındaki güncel “aracı dil” rolüne 
de dikkat çekilmiştir.

Mardin gibi dil geçişlerinin gün içerisinde yoğun bir şekilde yaşandığı ve dilbilimsel temasların 
canlı olarak takip edilebildiği bölgeleri tek bir açıdan değerlendiremeyeceğimiz yukarıda Türkçe-A-
rapça dil ilişkileri kapsamında ve atasözleri bağlamında yaptığımız anlambilimsel inceleme ile örnek-
lendirilmeye çalışılmıştır. İşin içerisine bölgede konuşulan ve etkileşim içerisinde olunan diğer yerel 
dillerden Kürtçe ve Süryanice de girince konunun daha geniş kapsamlı dil ilişkileri açısından ele alın-
mayı bekleyen, görünenden daha derin ve karmaşık yönlerinin olduğu açıktır. Bu yüzden disiplinler 
arası çalışmak, dil katmanlaşmasının mevcut olduğu ve dillerin iç içe geçtiği böylesi bölgeleri anlama 
açısından bilimsel bir zorunluluk olarak karşımızda durmaktadır.

Arkaik birçok hazineyi hâlâ atasözleri ile dil hafızasında yaşatan Mardin Arapçası, atasözleri söz 
varlığı açısından Fasih Arapça, modern Arap lehçeleri -ki bunlar arasında en çok temasta olunan Irak 
ve Suriye Arapçaları oldukça önemlidir- ve Anadolu Arap lehçeleri ile karşılaştırılmalı anlambilimsel 
çalışmalara konu edilmelidir. Bunun dışında Anadolu’da konuşulan Arap lehçeleri, atasözleri söz var-
lığı açısından mutlaka kendi aralarında da karşılaştırmalı olarak çalışılmalıdır.

Arapça lehçelerle coğrafî, siyasal, kültürel ve yazınsal bir bağı olmayan ve sözlü yoldan hayati-
yetini devam ettiren Mardin Arapçasında yüzyıllardır süren yoğun ve derin ilişkiler dolayısıyla Türk-
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çenin etkileri ses, biçim, sözcük ve cümle düzeylerinde açık bir şekilde izlenebilmektedir. Mardin 
Arapçasının dilsel özellikleri, teorik olarak ortaya konmuş ve Türkçenin Mardin Arapçasına etkileri 
üzerine çeşitli çalışmalar yapılmış olmasına rağmen bu konu henüz, derli toplu ve müstakil olarak ele 
alınıp değerlendirilmemiştir. Özellikle Mardin Arapçasının cümle yapısı çalışılmayı bekleyen konular 
arasındadır.

Bu çalışmada sözlük taramalarımız neticesinde Mardin Arapçası atasözlerinin standart Türkçedeki 
atasözleri dışında Anadolu’da kullanılan yerel atasözleri ile -özellikle Gaziantep bölgesi ile- oldukça 
fazla ortak paydalarının olduğu görülmüş ve Mardin Arapçasının bu yönü ile de karşılaştırmalı ça-
lışmalara konu edilmesi gerekliliği ortaya çıkmıştır. Bu husus, Mardin’in Anadolu kültürü ile olan 
kuvvetli yanını ve bağını göstermesi açısından önemlidir.

Mardin Arapçası etkileşimde olduğu dillerden kopyaladığı dilsel malzemeyi çeviri yoluyla dile 
katmakla, yani daha çok anlam kopyaları yapmakla ön plana çıkmakta ve iletişim sağlama işlevini ye-
rine getirmektedir. Ancak bu iletişim sağlama işlevi coğrafî, toplumsal, psikolojik belirleyicilere göre 
değişkenlik arz etmektedir. Bunun mahiyeti ise ancak yapılacak çeşitli toplum dilbilimsel çalışmalarla 
detaylı bir şekilde ortaya konabilecektir.

Mardin Arapçası eğer disiplinler arası karşılaştırmalı ve dilbilimsel bakış açılarını kendisinde top-
layan çalışmalarla ele alınırsa bütün yönleriyle değerlendirilmiş ve mahiyeti nesnel bir şekilde ortaya 
konmuş olacaktır.
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LÊKOLÎNEK LI SER 
MERSIYEYÊN DI EDEBIYATA 
KLASÎK A KURDÎ DE1

Cihan TURAN

Cihan TURAN • Nusrettin BOLELLİ

KURTE
Mersiye di edebiyata klasîk a rojhilat de ji mêj ve xwediyê cîhekî 

taybet û muhîm e. Ev cûreya helbestê ya ku li ser mirina kesekî hez-
kirî, qedirbilind û qîmetdar hatiye nivîsandin ji bo mersiyenûsan geh 
bûne wargeha şîngirtinê û rondikrijandinê û geh jî bûne wargeha pe-
sindayîn, dua û nifirkirinê. Ev cûreyê helbestê di edebiyata klasîk a 
kurdiya kurmancî de jî xwedî cihekî girîng e. Di vê xebatê de pêşî 
pênaseya mersiyeyê û qala êşa mirinê ya ku dibe sedema nivîsandina 
mersiyeyê hat kirin û dû re mersiyeyên kurdî yên ku hatin berhevkirin 
li gorî sedsalan hatin dabeşkirin da bê nîşandan ku di edebiyata klasîk 
a kurdiya kurmancî de kîjan mersiyenûsî çend mersiye nivîsandine. 
Mersiyeyên kurdî her wisa ji hêla teşe û rûxsar ve hatin nirxandin û 
rêjeyan wan wek tablo hat dayîn. Herî dawî mersiye ji hêla naverokê 
ve hatin nirxandin û derheqê mijarê de mînak hatin dayîn. Armanca 
vê xebatê ew e ku bê destnîşankirin ka mersiyeyê di kurdiya kurmancî 

1  Ev nivîsar xwe dispêre beşeke teza doktorayê ya bi navê “Kevneşopiya Mersiyeyê di 
Edebiyata Kurdiya Kurmancî ya Klasîk de.” Qesda me ji Edebiyata Kurdî ya Klasîk bes 
edebiyata kurmancî ye. 
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de çi wextî dest pê kiriye, di kîjan sedsalê de çend mersiye hatine nivîsandin, herî zêde kîjan wezn û 
teşeya nezmê hatiye bikaranîn û rewşa mersiyeyan ji hêla naverokê ve çawa ye.

Peyvên Sereke: Edebiyata Kurdî ya Klasîk, Kurdî, Kurmancî, Mersiye

Klasik Kürt Edebiyatında Mersiyeler Hakkında Bir İnceleme

Öz
Mersiye yüzyıllardan beri Klasik Doğu Edebiyatında önemli bir yere sahip olmuştur. Değer veri-

len ve sevilen bir insanın ölümünden ötürü yazılan bu şiir türü, bazen şair için yas tutma ve gözyaşı 
akıtma mekânı bazen de ölen kişiye dua etme, onu övme ve eğer başka birisi tarafından öldürülmüşse 
katiline beddua etme yeri olmuştur. Bu şiir türü, Klasik Kürt Edebiyatında da önemli bir yere sahiptir. 
Bu çalışmada başlangıçta ölümden dolayı çekilen acı hakkında bilgi verilip mersiyenin tanımı yapıldı, 
sonra da yüzyıllara göre Kürt Edebiyatında Kurmanci lehçesiyle hangi şair tarafından kaç mersiyenin 
yazılmış olduğu belirtilmeye çalışıldı. Ayrıca yapılan çalışma neticesinde elde edilen mersiyeler nazım 
şekli ve türü açısından değerlendirildikten sonra oranları tablo şeklinde verilip, içerik açısından örnek-
lerle izah edilmeye çalışıldı. Yapılan bu çalışma ile mersiyenin Kürt edebiyatındaki başlangıç tarihi, 
hangi yüzyılda kaç tane mersiye yazıldığı, mersiyelerde en çok hangi nazım türü ve hangi aruz kalıbı-
nın kullanıldığı ve de mersiyelerin içerik açısından hangi seviyede olduğu tespit edilmeye çalışıldı.

Anahtar Kelimeler: Klasik Kürt Edebiyatı, Kürtçe, Kurmanci, Mersiye

A Study on Elegies of Classical Kurdish Literature

Abstract
Epicede has had an important place in East Classical Literature for centuries. Epicede, a poetry 

type that written after death of a person who is dear to people’s heart, is sometimes a place of mourn 
and shed tear and sometimes a place of pray, praise for a dead person and if death person was killed by 
someone else it is a place of curse for the murderer cruelty. This poem type has an important place in 
Kurdish Literature, too. In this study, at first Epicede’s definition was given and then it has been tried 
to state how many poems have written by how many poets in Kurmanji dialect at Kurdish Literature 
according to centuries. At the same time, at the result of the study, epicedes’ chapters were explained 
with examples after obtained epicedes were evaluated in terms of verse formal and type. With this 
study, it was tried to determine the beginning date of epicedes in Kurdish Literature, how many epi-
cedes were written in which century, which type of verses and prosody patterns were used most in 
epicedes as well as what level epicedes were at in terms of content.

Keywords: Classical Kurdish Literature, Kurdish, Kurmanji, Epicede
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EXTENDED SUMMARY
In this research and study it is tried to find out how many epicedes have been written in Kurmanji 

dialect in Classical Kurdish Literature according to centuries and it is tried to find out in which century 
the first epicede was written in Kurmanji dialect in Kurdish Literature and by whom it was written.

It is stated the most used verse type and aruz propodies in collected epicedes during the study. 
Epicedes are tried to evaluated according to chapters that are in an epicede. In this study it is tried 
to answer these questions that in which century epicede tradition was started, in which century how 
many epicedes were written, which verse type was written in epicedes, which aruz prosody epicedes 
were written most. In which situation is the Kurdish epicedes according to the chapter that must be an 
epicedes in Classical Kurdish Literature.

Up to present, except a few works, nearly no accademic study has ben done on epicede that was 
written for the death of someone in Classical Kurdish Literature. In the result of this research that done 
in this area it is found out only three works that were written about epicedes. One of them was done the 
general definition of epicede and gave a few examples. In the other two epicede works which written 
by Mele Zahire Tendureki and Mele Eliye Baquatani. These three works are handled.

In this study we tried to collect the works that had been printed as book or it was protected as ma-
nuscript. Moreover we provided works which was prepared as post graduate thesis. We drew advanta-
ges from these works during we prepared this article.

During the preparation of this article we drew adventage of 279 epicedes that were subjected to 
our doctoral thesis.

We tried to classified the collected epicedes according to the centuries that they were written on by 
one. We shared their writers in our study.

After the classified of epicede according to centuries, we evaluated 160 epicedes according to their 
verse type and aruz prosodies and we prepared their grafic of their uses. Moreover in the study Kurdish 
epicedes are evaluated according to their features that must have. We gave examples about the subject. 

It was found out that 279 epicedes were written in Kurdish Kurmanci dialect. But this isnt mean 
that there aren’t any epicedes that written in this area. There will be many epicedes that secreted in 
nook and waits for come to light by someone.

As result of the study, according to the obtained data in Kurmanci dialect in Classical Kurdish 
Literature; in XVII century 1 epicede, in XVII century 2 epicedes, in XIX century 1 epicede, in XX 
century 111 epicedes and in XXI 164 epicedes were written.

 We evaluated 160 epicedes according to verse type, ıt was found out that 61 are qasides, 7 are odes 
(gazelle), 35 are murabba(square), 21 are muhammes (pentestich), 24 are mesnevis, 5 are terci bends, 
1 is terkibi bend, 2 are museddes, 1 is muselsel, 2 are murebbe’ and muserra terkib-tercii bend verse 
types were written.
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As result of evaluation that done on 160 epicedes it was found that when these epicedes were writ-
ten 8 bahir 18 aruz prosodies were used and the most used prosody was fa’ilatun fa’ilatun fa’ilatun 
fa’ilun prosody was used 49 times.

 Destpêk 
 Êş û elema ku ji ber mirina kesekî bi însan re peyde dibe pir dijwar e ku ji ber vê yekê dilê însan 

diêşe û pê mehzun dibe. Li gorî Paul Velery “Bedena însên, cîhanê dike du beş: A ewil cîhana reng û 
xweşiyê û ya duyemîn jî cîhana êş û elemê” (Breton, 2019:19). Derheqê êş û elemê de Breton jî wisa 
dibêje: “Êşa ku di nava bedena însên de cî girtiye, têkîliya wî him ji dunyayê û him jî ji însan bi xwe 
qut dike” (Breton, 2019:19).

 Ev êş û elema ku bi însan re peyde dibe û di destpêkê de di nav civak û gelan de wek şîn û zêmarê 
xwe nîşan dida, di edebiyata rojhilat de wek mersiye tê binavkirin ku mersiyenûs di mersiyeyên ku 
dinivîsin de ji ber mirinê; şînê digirin, dikin feryad û fîxan, dua dikin, pesnê kesê mirî didin, rondikan 
dirjînin û ji felekê re bertek nîşan didin. 

 Me di vê xebata xwe de berê xwe da kevneşopiya mersiyeyê ya ku di edebiyata kurdî ya kurmancî 
ya klasîk de cî girtiye û di van sedsalên dawî de gelekî zêde pêşve çûye. Lewra heta îro di warê mersi-
yeyan de yên ku bi kurdiya kurmancî hatine nivîsandin de tu xebatên zanistî û ‘ilmî nehatine kirin ku 
ev yek jî pêdiviya hebûna xebateke berfireh û zanistî derxist holê. Di vê gotarê de dabeşkirina mersiye-
yan a li gorî sedsalan li ser 279 mersiyeyên ku hatine berhevkirin, hat kirin û dema ku mersiye ji hêla 
teşe û qalibê ve hatin nirxandin û derheqê wan de rêje hatin dayîn jî bes 160 helbest di vê çarçoveyê 
de hatin nirxandin ku me yek bi yek qalib û behra van mersiyeyan tespît kir û li gorî van tespîtan di 
nav xebata xwe de cî da van daneyan. Her wisa beşên ku pêwîst e di mersiyeyeke klasîk de hebin beş 
bi beş hatin nirxandin û ji mersiyenûsan mînakên cûrbecûr hatin dayîn. Bi vê xebatê tê armanckirin 
ku destpêk, pêşveçûn û rewşa dawî ya kevneşopiya mersiyeyên ku bi kurmancî û bi şiklê klasîk hatine 
nivîsandin bê tesbîtkirin da ku xwînêr û lêkolîner karibin jê bi hêsanî feyde bigirin.

1. Mersiye
Mersiyeya ( مرثية pirjimara wê مراثي ) ku koka wê رثي ye di erebî de tê maneya “li ser kesê mirî girî û 

ji bo wî şîn girtin (Toprak, 1990: 2). Di ferhengan de derheqê mersiyeyê de pênasên wisa tên kirin: 
Matema manzûmî (Kanar, 2011:788); Lawij, xweşniyaz, xweşxwaz, dûrika miriyan (Îzolî, 2013:885); 
Helbesta ku ji bo tê de pesnê kesê mirî bê dayîn û xemgînî û kovana ji ber mirinê bê nîşandan, hatiye 
nivîsandin (Pala, 2014:306); Nezma ku bi mebesta diyarkirina wesfên baş ên zilamekî ku miriyê û ji 
bo anîna zimên a ji ber êş û kerba ku ji ber mirina wî zilamî tên kişandin, hatine nivîsandin (Sami, 
1978:1321); Strana matemî ya ku ji bo tê de pesnê kesê mirî bê dayîn hatiye nivîsandin, helbestên 
ku nexasim ku di wan merasîmên ku ji ber salvegera Hesen û Huseyînê lawên Elî tên tertîpkirin, tên 
xwendin (Redhouse, 198:1805); Bi girî hejmartina başî û qenciyên kesekî ku miriye (Naci, 1990: 602). 
Mersiye, wek terîm jî bi gelemperî ji wan helbestên ku piştî mirina kesekî ji bo nîşandayîna xemgîniyê 
hatine nivîsandin re tê gotin (İsen, 2012:4).
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Meriv dikare helbestên ku wek mersiye hatine nivîsandin wek cihê lêgerîna derd û kulan û tesellî-
kirina dilê ku ji ber fîraqê êş û elemê dikşîne bi nav bike. Lewra kesê ku mir êdî nema tê. Ev heqîqet 
ji teref însanan ve pir baş tê zanîn ku ji ber vê yekê helbestvan ji bo barê dilê xwe parîkekî be jî sivik 
bike, tiştên di dilê xwe de di helbestê de tîne zimên. Bi vê yekê huzna ku ji ber windakirina kesê ku jê 
tê hezkirin di van kelîmeyên mersiyeyê de dibe xwedî ruh (Göçemen, 2020). Helbestkar dema ku vê 
yekê dike exlebe di destpêkê de huzn û xemgîniya xwe tîne zimên. Piştî vê yekê şa’ir dest bi duayan û 
daxwazkirina sebrê dike. Lewra kesê bawermed dizane ku Xweda di Qur’ana Kerîm de dibêje: “Qe-
sem be! Em ê we piçekî bi tirs û birçîbûnê; bi kêmkirina mal û can îmtîhana bikin. Mizgînê bide wan 
kesên ku sebir dikin. Ew, dema ku tiştek tê serê wan dibêjin ‘Em ji bal Xwedê hatin û em ê vegerin 
ba wî” (Beqere:154-155). Ji ber vê yekê kesê ku mersiyeyan li ser nasê xwe dinivîsîne digel şînê serî 
li sebr û duayê dide. Breton di berhema xwe de derheqê çareseriya êş û elemê de wisa dibêje: “Însanê 
bawermend divê bi sebir be û li ber xwe bide. Ji bo kesê bawermend dermanê ewil îbadet û dua ye 
(Breton, 2019: 88). Divê bê gotin însan ji ber êşa ku dikşîne sebir dike, lê belê digel vê sebrê carcaran 
di mersiyeyan de ji ber mirina ku pêk hatiye ji felekê re sîtem, gazin û gilî tê kirin (Bayram, 2018). Ji 
bilî vê yekê ger ji mirinê re kesek bûbe sedem di şûna felekê de ji wî kesî re bertek tê nîşandan û nifir 
li wî kesê musebbîb tê kirin (Yörür, 2018) û bi vî awayî ji bo nifşên bê ew mersiye di warê yadkirin û 
bîranînê de dibin amûreke muhîm (Korkmaz, 2002) û di nav civakê de cihekî taybet digirin û însanan 
dikin bin tesîra xwe.

Mersiyeya ku di edebiyata erebî de derketiye holê û ji wê derê jî di nav gelên Rojhilata Navîn de bi 
gotineke din di nav faris, kurd û tirkan de belav bûye, ji bo bê nivîsandin divê muheqqeq pêwendîyê 
kesê nivîskar û mirî bi hev re hebe da ku karibe wê êş û elemê di bedena xwe de hîs bike û derd û kulên 
xwe di helbestên xwe de bîne zimên. Lê belê ev qaîdeya ku me anî zimên carinan derbasdarbûna xwe 
winda dike. Bi gotineke din mersiye li ser kesekî mirî yê ku têkiliya wî, bi kesê nivîskar re tune ye jî 
dikare bê nivîsandin. Lewra kesê ku mir ger di nav civakê de bê nasîn, jê bê hezkirin û yan jî rayedarê 
dewletê be wê demê ev nêzbûn û têkilî dibe yek alî (Canım, 2010:130) ku di edebiyata rojhilat de 
mînakên vê gelek zêde hene.

Helbesta yekemîn a ku însan ji ber êş û elama fîraqa mirinê gotiye bi şiklê mersiyeyê ye û ji ber ku 
Kabîl, birayê xwe Habîl qetil kiriye Hz.Adem bi vî şiklî mersiyeyek gotiye (Toprak, 2004:215 ). Latîfî 
derheqê helbesta yekem a bi şiklê mersiyê de agahîyeke wisa dide: 

“Di wan kitêbên dîrokî de veşartî ye û di qisseyên wan kesên xwedî lîsan in û ehlê karê xwe ne de 
eşkere ye ku Hezretî Adem; bavê însanan e, melekên muqarrabîn jê re çûne secdê û ferhenga axavtinê 
cara yekem jê re hatiye daxistin û ew yekem kes e ku kelama bi qafiye kiriye. Û ji dema wî vir ve ev 
kelama bi qafiye hat gotin û her ku çû zêdetir bû. Dema ku Kabîl birayê xwe Habîl qetil kir, ji dilê 
pak û paqij a Adem aleyhîsselam rehetî û kêfxweşî koç kir û di çavên wî de ji ber vê qetlê nûr nema. 
Lewra Habîl him lawê wî û him jî dostê wî bû. Ji ber vê yekê perîşan bû û her tim çend beytên ku di 
terza mersiyeyê de bûn bi deng dikir û dixwand”(Latîfî, Vgz: Canım, 2018:12).

Digel ku tê zanîn mersiyeya ewil a ku hatiye nivîsandin ne bi zimanê erebî ye jî wek gelek teşeyên 
nezmê, mersiye jî di edebiyata erebî de derketiye holê û ji wir jî di nav edebiyata rojhilat de belav 
bûye. Destpêka kevneşopiya mersiyeyê ya di nav ereban de ji wan merasimên cenazeyên di dewra 
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cahiliyê de dest pê dike. Faruk, derbarê vê yekê de di xebata xwe de agahiyeke wisa dide: “Destpêka 
mersiyeyê ya di edebiyata erebî de digihêje wan gotinên bi qafiye û bi aheng ên ku di dewra cahi-
liyê de ji teref jinan ve di merasîmên cenazeyê de dihatin gotin” (Toprak, 2004:215). Nimûneya herî 
kevnar a mersiyeyê di edebiyata erebî de mersiyeya Hansa ye ku wê mersiyeya xwe li ser du birayên 
xwe yên ku di şer de hatine kuştin nivîsandiye (İsen, 1944:5). Hansa dema ku birayê wê yê bi navê 
Muawîye di şerekî de tê kuştin, li ser wî şîn girê daye û rondik barandine. Piştî kuştina Muawîye, di 
şerekî din de jî kesê bi navê Sahr ê ku birayê Hansayê ye, dema ku hewl dida tola birayê xwe hilîne 
tê kuştin (Mawaldı, 2020:35) ku Hansayê li ser wî jî şîn girtiye û li ser her du birayên xwe mersiye 
gotine. Kevneşopiya mersiyeyê ya ku di edebiyata erebî de pêşve çû û gihaşt lûtkeya xwe digel te-
mamê taybetmendiyên xwe derbasî edebiyata farisî bû. Li gorî çavkaniyan kevneşopiya mersiyeyê di 
edebiyata farisî de di sedsala VIIIan de dest pê kiriye (Îmamî, 1369:9) û di vî warî de mersiyenûsê ewil 
Rûdekî (m.940) ye ku wî mersiyeyek li ser Ebu’l Hesenê Muradî (m.914) û mersiyeyek jî li ser Şehîdê 
Belxî (m.935) nivîsandiye (Selçuk, 2013:7). Mersiyeyên ku di edebiyata farisî de hatine nivîsandin 
dibin sê beş: Mersiyeyên ku li ser padîşah û mezinên dewletan hatine nivîsandin, mersiyeyên ku li ser 
şexs û malbatê hatine nivîsandin û mersiyeyên mezhebî (Mu’temem, 1333:47). Di edebiyata Îranê de 
di van çend sedsalên dawî de ji van her sê beşan mersiyeyên mezhebî pir zêde derketin pêş û niha jî 
balan dikşînin li ser xwe. Ev mersiye, piranî li ser Hz. Huseyîn û ehlê wî yên ku di 10ê Muharrema sala 
61ê Hicrî (Mîladî: 10 Cotmehê sala 680) de li Kerbelayê hatin qetilkirin, hatine nivîsandin (Kirmanî, 
1371:104) ku ji ber vê yekê ji bo van mersiyeyên mezhebî navê Maqtelê Huseyn (Güven, 2017:36) jî 
tê bikaranîn. Di warê mersiyeyên Kerbelayê de berhema mensûr a herî kevnar di sedsala IXemîn de ji 
teref Molla Huseyîn Kaşifî (m.1504) ve hatiye nivîsandin ku navê vê berhema wî Rawzatu’ş- Şuheda 
ye. Di vê kitêba ku ji çend rawzayan pêk tê de qala wê musîbeta ku hatiye serê Hz. Huseyîn û ehlê 
wî tê kirin (Kirmanî, 1371:110). Ji heyama Safewîyan pêve di warê mersiyeyên mezhebî de gelek 
zêde mersiye hatine nivîsandin. Lewra di dewra Safewîyan de Şîîtî bû mezheba fermî ya dewletê ku 
ji ber vê yekê di vî warî de gelek zêde şa’ir mersiye nivîsandin (Yazıcı, 2004:218) û ev kevneşopiya 
mersiyeyên ku derheqê meseleya Kerbelayê de hatin nivîsandin hebûna xwe heta roja me ya îro bi 
şikleke xurt domandin. Her sal di 10ê Muharremê de li Îranê ji bo Hz. Huseyîn û ehlê wî bên bîranîn 
merasîmên bi navê sînezen tên tertîpkirin û li ser şehadeta wan mersiye tên gotin, şîna wan tê girtin û 
li ser wan rondik tên rijandin. Di edebiyata klasîk a tirkî de jî, di warê mersiyeyê de helbesta ewil di 
sedsala XIVan de ji teref Ahmedî (m.1413) ve li ser mirina Suleyman Şahê (m.1387) begê Germîyanan 
hatiye nivîsandin (Çavuş, 2008). Piştî wî di wê qonaxê de Şeyhî (m.1431) dîsa ji Yaqubê duyemîn 
(m.1429) ê ku ji mala Germîyanan e re di teşeya tercîbend de mersiyeyek nivîsandiye (İsen, 1944:8). 

 1.1. Destpêk û Pêşveçûna Kevneşopiya Mersiyeyê di Edebiyata Kurdiya Kurmancî de
Em di sedsala XVIIan de li rastî nimûneya ewil a mersiyeyekê tên. Li gorî M. Xalid Sadînî û Cela -

det Bedirxan (m.1951), Feqiyê Teyran (m.1660) li ser wefata helbestvanê hevdemê xwe Melayê Cizîrî 
(m.1641) mersiyeyeke bi navê Îro Girya Me Tê nivîsandiye. 

Ev mersiyeya ku Sadinî û Bedirxan diyar dike, Teyran li ser wefata Cizîrî nivîsandiye ji 24 çarîr-
neyan pêk tê. 
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 Feqî vê mersiyeya xwe bi qaliba arûzê ya Mustef’ilun Mustef’ilun (Recez − − + − / − − + −) 
nivîsandiye. Dema ku em li naveroka helbestê mêze dikin, dibînin ku ev helbest di sala 1640î de hatiye 
nivîsandin. Feqî dîroka wefata Cizîrî bi vê çarînê bi me dide zanîn:

Heyf eyn û lam bûne cuda

Şîn û girîn dîsa te da

Em razîne b’emrê Xuda

Herçî ji dergahê te tê (Sadinî, 2014:139)

Divê bê gotin, di warê dîroka jidayikbûn û wefatkirina Teyran û Cizîrî de nîqaş û lihevnekirinek 
heye. Li gorî hinek nivîskar û lêkolîneran Teyran û Cizîrî hevdemên hev in û Teyran vê mersiyeyê 
li ser wefata Cizîrî nivîsandiye; lê belê li gorî hinek lêkolîner û nivîskaran jî Teyran û Cizîrî ne hev-
demên hev in û Teyran vê mersiyeyê li ser Cizîrî nenivîsandiye.2 Heger em mersiyeya bi navê Îro 
Girya Me Tê li ser navê Teyran bihesibînin, em dikarin bibêjin di sedsala XVIIan de bes Teyran mer-
siye nivîsandiye. Di vê bergehê de jî em dikarin bibêjin ku ev sedsal ji hêla mersiye û mersiyenûsiyê 
ve gelekî lawaz e.

Di warê mersiye û mersiyenûsiyê de ev lawazbûn bi heman awayî di sedsala XVIIIan de jî ber-
dewam dike. Dema ku em li qerna XVIIIan mêze dikin em dibînin ku di warê mersiyeyê de şa’irên bi 
navê Axayokê Bêdarî (m.?)3 û Ehmedê Xanî (m.1707) mersiye nivîsandine. Di vê qernê de Axayokê 
Bêdarî li ser du lawên xwe yên ku li pey hev wefat kirine û Ehmedê Xanî jî li ser Mîrê Bazîdê Mu-
hammed Beg mersiyeyek nivîsandiye.

Mersiyeya ku Ehmedê Xanî li ser Mîrê Bazîdê nivîsandiye tev de ji 34 beytan pêk tê û destpêka 
mersiyeya wî wisa ye:

Kanê Muhammed beg gelo? Ka Padîşahê Serhedan?

Îro ji dil bigrîn dilo! Ka Padîşahê Serhedan? (Durre, 2002:336)

Mersiyeya ku Axayokê Bêdarî li ser mirina her du lawên xwe nivîsandiye ji 8 muxemmes/pêncîne-
yan pêk tê. Destpêka mersiyeya ku Bêdarî nivîsandiye jî bi vî awayî ye:

Sed mixabin vê cewabê ez ji dil nalan kirim

Taqet û qûwet nema min belkî ez bêcan kirim

Leşkerê derdan geha min ji ‘eqlî talan kirim

Min nema qet xew bi carek bêser û saman kirim

Min du şahî çûne vêkra mubtelayê wan kirim (Doskî, 2020:42)

2  Ji bo agahîyên zêdetir ên derheqê mijarê de binêrin: 
-M. Xalid Sadinî, Feqiyê Teyran, Jiyan Berhem û Helbestên Wî, Stenbol 2014, Weş. Nûbihar, r.36-54.
-Herokal Ezîzan(Celadet Bedirxan), Klasîkên Me, Kovara Hawar, Stenbol 2012, Weş. Belkî h.33, r.559-560.
-D.N. Mackenzie, Melayê Cizîrî û Feqî Teyran (Ji Îngilîzî: Abdullah İncekan), Kovara Nûbihar Akedemî, Stenbol 2016, c:2, h.6 s.3, r.130-

133.
3  Derheqê dîroka wefata Bêdarî de tu malumat nîne. Lê belê em dizanin ku Bêdarî mersiyeya xwe ya li ser du lawên xwe di sala 

1728an de nivîsandiye ku ji ber vê yekê bes em dikarin bibêjin ku Bêdarî di sedsala XVIIIan de jiyaye.
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Ger Teyran û Cizîrî hevdemên hev bin û Teyran mersiyeya xwe ya bi navê Îro Girya Me Tê li ser 
Cizîrî nivîsandi be wê demê em derheqê mersiyenûsiya di sedsalên XVII û XVIIIan de dikarin bibêjin 
ku di edebiyata klasîk a kurdiya kurmancî de mersiyeya ewil ji teref Feqiyê Teyran ve di sala 1640î 
de li ser wefata Melayê Cizîrî hatiye nivîsandin û piştî Teyran bi dorê em li rasta mersiyeyên Xanî û 
Bêdarî tên. Em dîroka nivîsandina mersiyeya Bêdarî dizanin, lê belê derheqê ya Xanî de agahiyeke 
teqez li ber destên me tune ye. Lê digel vê em dikarin bibêjin ku di vî warî de mersiyeya duyemîn a 
Xanî ye. Lewra tê zanîn ku Xanî di sala 1707an de çûye rehma Xwedê û Bêdarî jî mersiyeya xwe ya 
li ser du lawên xwe yên ku li pey hev wefat kirine di sala 1728an de nivîsandiye ku wî dîroka wefata 
lawên xwe di benda çaremîn (Doskî, 2020:42) a mersiyeya xwe de destnîşan kiriye. Ji ber van daneyan 
em dikarin bibêjin ku di edebiyata klasîk a kurdiya kurmancî de mersiyenûsî bi Teyran dest pê kiriye 
û bi Xanî û dû re bi Bêdarî berdewam kiriye. 

Di warê mersiyenûsiyê de di sedsala XIXemîn de bes em li rasta mersiyeya ku ji teref Weda’î 
(m.1850) ve hatiye nivîsandin tên. Ev mersiyeya Weda’î tevde ji 38 çarîneyan pêk tê. Weda’î vê mersi-
yeya ku ji 38 çarîneyan pêk tê li ser kuştina Şêxî Begê Mîrê Miksê (m.1821) nivîsandiye. Ji mersiyeya 
wî xuya dibe ku Şêxî Begê Mîrê Miksê di sala 1821ê de hatiye kuştin. Em vê yekê ji çarîna dawî ya 
mersiyeya ku hatiye nivîsandin fam dikin. Weda’î di dawiya mersiyeya xwe de dîroka mirina Mîrê 
Miksê, bi tîpên ebcedê wiha diyar kiriye:

Ya qenc ew e em vê bikeyn 

Navî li tarîxê bideyn 

Bo ‘Xeyn û Rê û Lam û Zeyn

Kanê Cihangêrê Cihan (Dêreşî, 2012: 100)

Li gorî hesabê ebcedê ji misraya sêyem a vê çarîneyê ev tarîx derdikeve: X (1000), R (200), L (30), 
Z (7): 1237. Ev jî di dîroka mîladî de beramberê sala 1821ê ye.

Em dikarin bibêjin di sedsalên XVII, XVIII û XIXemîn de mersiyeyên ku hatine nivîsandin ji hêla 
teşeya nezmê ve exlebe bi çarîneyan û li ser edîb, alim, mîr û lawikan hatine nivîsandin.

Dema ku em derbasî qonaxa sedsala XXemîn dibin em dibînin ku di edebiyata klasîk a kurdiya 
kurmancî de di warê mersiyenûsiyê de pêşveçûnek li darî çavan heye. Lewra di vê sedsalê de bi gelek 
cureyên nezmê tevde 111 mersiye hatine nivîsandiye. Navê mersiyenûsên sedsala XXan û hejmara 
mersiyeyên ku nivîsandine bi vî awayî ye: 

Navê Helbestvan  Hejmara Mersiyeyên Wî
Şêx Evdirrehmanê Axtepî (Amedî, 2016) 1 
Şêx Evdilqadirê Hezanî (Hezanî, 2016) 1 
Mela Mihemedê Liceyî (Liceyî, 2012) 5 
Şêx Mihemed Kerbelayî (Kerbelayî, 1992) 1 
Mela Abdullahê Hazrowî (Hazrowî, ?) 1 
Mela Yahya (Yahya, 2021) 1 
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Mela Zubeyr (Taşkın, 2017) 1 
Şêx Muhammed Hadiyê Qewmanî (Qewmanî, 2011) 5 
Seyid Qedrî Haşimî (Haşimî, 2016) 1 
Mele Ehmedê Nalbend (Nalbend, -) 12
Seyid ‘Eliyê Findikî (Findikî, 2014) 4 
Mehmet Nuri Payçu (Gümgüm, 2018) 1 
Fehmî Begê Pêçarî (Demir, 2019) 4 
Mela Surûrî (Gemi, 2018) 1
Ehmedê Namî (Temo, 2019) 1 
Mela Ebdulfettahê Hezroyî (Hezroyî, 2012) 9 
Mela Nezîrê Bedewî (Bedewî, 2012) 11 
Mela Muhammedê Nûrî (Turğut, 2019)  1 
Mela Beşîrê Bedewî (Bedewî, 2013)  4 
Ebdurrehman Efem (Amedî, 2004)  1 
Mela Sîraceddînê Xelîlî (Gümüş, 2020)  3 
Şêx Mûsayê Şêxanî Gundikî (Çetîn, 2019)  1 
Mela Yusrî (Gezer, 2015)  2 
Şêx Mela Îsmetûllah (‘Îsmetullah, ?)  1 
Mela Zahirê Tendurekî (Tendurekî, 2007)  27 
Şêx Îsmetullahê Karazî (Karak, 2020 )  5 
Mela Hesenê Qerenazî (Zinar, 1991)  3
Mela ‘Ebdussemed Comanî (Amedî, 2004)  2
Mela Mûsayê Mizî (Zinar, 1991)  1

Di vê sedsalê de li gorî wan sedsalên din ji hêla kesên ku mersiye li ser wan hatine nivîsandin 
ve gelek guhartin çêbûne. Dema ku em li helbestvanên vê sedsalê mêze dikin em dibînin ku vêcarê 
mersiye li ser şêx, qîz, bira, bav, rewşenbîr, bûyera Kerbelayê û kesên ku di nav kurdan wek rêber 
derketine pêş hatine nivîsandin. Wek mînak: Şêx Evdirrehmanê Axtepî (m.1905), Şêx Muhammed 
Kerbelayî (m.1939), Fehmî Begê Pêçarî (m.1969) û Mela Muhammedê Nûrî (m.1977) li ser hedîseya 
Kerbelayê ya ku tê de Hz. Huseyîn hat qetilkirin; Şêx Evdilqadirê Hezanî (m.1908), Mela Mihemedê 
Liceyî (m.1912), Mela Mûsayê Mizî (m.?),4 Mela Abdullahê Hazrowî (m.1947), Şêx Muhammed 
Hadiyê Qewmanî (m.1956), Mela Yahya (m.1951), Mela Zubeyr (m.1956), Mela Zahirê Tendurekî 
(m.1966), Seyid ‘Eliyê Findikî (m.1967), Mela Ebdulfettahê Hezroyî (m.1975), Mela Nezîrê Bedewî 
(m.1976), Mela Sîraceddînê Xelîlî (m.1983), Şêx Mûsayê Şêxanî Gundikî (m.1991), Şêx Îsmetûllah 
(m.1996), Mela Surûrî (m.1973), Mela Hesenê Qerenazî (m.1989) û Seyid Qedrî Haşimî (m.1961) li 
ser wefata şêxan; Şêx Muhammed Hadiyê Qewmanî û Mela Muhammedê Nûrî li ser mirina bavê xwe; 

4 Dîroka wefata wî nayê zanîn. Bes tê zanîn ku wî li ser wefata Şêx Muhammed Ziyaûddînê ku di sala 1924an de wefat kiriye mer-
siyeyek nivîsandiye ku ji ber vê yekê me ew jî di nav mersiyenûsên sedsala XXemîn de nîşan da.
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Ehmedê Namî (m.1975) li ser axayê xwe; Mehmet Nûrî Payçû (m.?) û Ebdurrehman Efem (m.1982) li 
ser alim û zanayan; Mela Beşîrê Bedewî (m.1981), Mela ‘Ebdussemed Comanî (m.1993), Mela Nezîrê 
Bedewî, Seyid ‘Eliyê Findikî, Fehmî Begê Pêçarî li ser kesên mîna Şêx Se’îd, Seîdê Kurdî, Mela Mis-
tefayê Barzaniyê ku di nav Kurdan wek rêber hatine qebûlkirin; Mele Ehmedê Nalbend (m.1963) li ser 
kurr û xanima xwe û Fehmî Begê Pêçarî, Mela Beşîrê Bedewî li ser birayê xwe mersiye nivîsandine.

Dema ku em van mersiyeyên ku hatine nivîsandin bi tevahî binirxînin em dikarin bibêjin ku di se-
dsala XXemîn de edebiyat klasîk a kurdiya kurmancî hem ji ber hejmara mersiyeyan, hem ji ber kesên 
ku li ser wan mersiye hatine nivîsandin û him jî ji ber zêdebûna cureyên teşeyên nezmê yên ku pê mer-
siye hatine nivîsandin gelek zêde pêş ve çûye. Tişta balkêş ew e ku digel ku mîrektiyên kurdan hatibin 
rûxandin jî tradîsyona mersiyenûsiyê qet lê navber nehatiye dayîn û bi şikleke eşkere pêşve çûye. Di 
vê sedsalê de mersiyenûsê ku balan dikşîne li ser xwe Mela Zahirê Tendurekî ye. Wî di berhema xwe 
de li ser şêx û murşîdê xwe bi teşeyên nezmê yên curbecur 27 mersîye nivîsandine.

Tradîsyona mersiyenûsiyê piştî sedsala XXan di sedsala XXIan de jî hebûna xwe bi şikleke xurt û 
dewlemend didomîne. Di vê sedsalê de helbestvan tevde 164 mersiye nivîsandine. Navê mersiyenûsên 
sedsala XXIan û hejmara mersiyeyên ku nivîsandine bi vî awayî ye:

Navê Helbestvan Hejmara Mersiyeyên Wî
Mela ‘Eliyê Baqûstanî (Baqûstanî, 2017) 7 
Seydayê Tîrêj (Tîrêj, 2014) 14 
Mihemmed Emîn Heyderî (Heyderî, 2011) 1 
Şêx Muşerref Xinokî (Xinokî, 2018) 3 
Mela Ebdullahê Kotalî (Sönmez, 2018) 3 
Mela Ehmedê Zinarexî (Zinarexî, 2018) 1 
Seydayê Gurdilî (Yetiz, 2012) 7
Abdulqadîr Bîngol (Bingol, 2008) 1
Şêx Hamdullahê Behwarî (Behwarî, 2021) 2 
Mela Abdullahê Babnirî (Babnîrî, 2012) 5 
Jan Dost (Dost, 2011) 1
Şêx Muhammed Nûrî (Kaya, 2019) 4
Mela Muhammed Gulnarê Miksî (Hakan, 2010) 1
Ehmed Yalar (Yalar, ?) 2
Mela Husnî Hezîn (Aykaç, 2015) 3 
Mela Ehmedê Xelatî (Xelatî, ?) 97 
Seyid Ehmed Erzen (Erzen, 2021) 1
Mela Imadeddîn Reşpojan (Amedî, 2004) 2
Tehsîn Îbrahîm Doskî (Doskî, ?) 5
Mele ‘Izzedînê Kefrî (Feqîr, 2008) 1
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Muhammed Şîrînê Fetlewî (Amedî, 2004) 1
Mela ‘Ebdulhadiyê Comanî (Amedî, 2004) 1
Seyyid M. Hesîb Haşimî (Amedî, 2004) 1

Ji bo vê sedsala XXIemîn em dikarin bibêjin kevneşopiya mersiyenûsiyê ya di sedsala XXan de bi 
heman xûrtbûn û dewlemendbûna xwe, hebûna xwe domandiye û di vê sedsalê de bi teşeyên curbecur 
tev de 164 mersiye hatine nivîsandin. Di vê sedsalê de Şêx Hemdûllahê Behwarî, Mela Ehmedê Xe-
latî, Mela Husnî Hezîn, Mela Abdullahê Babnirî, Seydayê Gurdilî (m.2021), Mela Ebdullahê Kotalî 
(m.2014), Şêx Muşerref Xinokî (m.2004), Mihemmed Emîn Heyderî (m.2003), Mela ‘Eliyê Baqûstanî 
(m.2002) li ser şêxan; Mela Ebdullahê Kotalî li ser birayê xwe; Mela Ehmedê Xelatî, Mela ‘Eliyê 
Baqûstanî li ser lawê xwe; Mela Abdullahê Babnirî li ser qîza xwe; Şêx Muhammed Nûrî li ser bavê 
xwe; Ehmed Yalar, Tehsîn Îbrahîm Doskî, Jan Dost li ser dayika xwe; Mela Muhammed Gulnarê Mik-
sî li ser mîrekî; Tehsîn Îbrahîm Doskî, Mela Abdullahê Babnirî, Şêx Muşerref Xinokî , Seydayê Tîrêj, 
Mela ‘Eliyê Baqûstanî li ser seyda û aliman; Mela Abdullahê Babnirî, Abdulqadîr Bîngol, Seydayê 
Gurdilî, Mela Ehmedê Zinarexî (m.2018), Seydayê Tîrêj (m.2002), Muhammed Şîrînê Fetlewî, Mela 
‘Ebdulhadiyê Comanî (m.2004), Seyyid M. Hesîb Haşimî, Mela Imadeddîn Reşpojan li ser kesayetên 
ku di nav Kurdan de wek rêber û pêşewa hatine qebûlkirin; Seydayê Gurdilî, Seydayê Tîrêj li ser siya-
setmedaran; Seydayê Tîrêj li ser helbestvan û rewşenbîran; Ehmed Yalar ji ber daxwaza hevalê xwe li 
ser apê hevalê xwe û Seydayê Tîrêj jî li ser hunermendên kurdan mersiye nivîsandine.

Di vê sedsalê de helbestvanê ku di warê mersiyeyan de pir balan dikşîne li ser xwe Mela Ehmedê 
Xelatî ye ku wî ji ber wefata lawê xwe û dergistiya wî tevde 90 mersiye û li ser şêxan jî 7 mersiye 
nivîsandine. Xelatî, van mersiyeyan piştî ku lawê wî û bûka wî di qezayê de rehmet dikin re dinivîse. 
Meriv dikare dîwana wî wek dîwana medhiye û mersiyeyan biwesfîne. Di dîwana wî de 148 helbest 
hene ku ji van 97 helbest mersiye ne.

Ji bo sedsala XX û XXIemîn tiştekî din a muhîm heye ku destnîşankirina wê pêwîst e. Dema ku em 
van her du sedsalan dinêrin em dibînin mersiyenûs herî zêde li ser şêx û lawên xwe mersiye nivîsan-
dine. Li gorî xebata ku hat kirin, di sedsala XX û XXIemîn de 95 mersiye li ser şêxan û 101 mersiye 
jî li ser kuran hatine nivîsandin. Mela Zahirê Tendurekî bi 27 mersiyeyên ku li ser şêxan nivîsandiye û 
Mela Ehmedê Xelatî jî bi 90 mersiyeyên ku li ser lawê xwe nivîsandiye derdikeve pêş.

 1.2.Li Gorî Sedsalan Hejmera Mersiyeyên ku Hatine Nivîsandin

Sedsal Hejmara Merîsiyeyên ku Hatine Nivîsandin
XVII 1
XVIII 2
XIX 1
XX 111
XXI 164
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2.Vekolîna Mersiyeyan ji Hêla Teşe û Rûxsarê ve

2.1. Mersiye ji Hêla Şiklên Nezmê ve
Di çarçoveya xebatê de 160 mersiye ji hêla teşe û rûxsarê ve hatin nirxandin û hat tespîtkirin ku ji 

van 160 mersiyeyan; 61 mersiye bi teşeya qesîdeyê, 7 mersiye bi teşeya xezelê, 35 mersiye bi teşeya 
murabbe’ê, 21 mersiye bi teşeya muxemmesê, mersiyeyek bi teşeya texmîsê, 24 mersiye bi teşeya 
mesnewiyê, 5 mersiye bi teşeya tercîî bendê, mersiyeyek bi teşeya terkîb bendê, 2 mersiye bi teşeya 
museddesê/şeşriste, mersiyeyek bi teşeya muselselê, 2 mersiye jî bi teşeya Terkîb-Tercî’a Murebbe’ û 
Muserra hatine nivîsandin.

Grafîk 1: Grafîka ku rêjeya cureyên helbestan nîşan dide 

2.2.Taybetiyên Rûxsarî

2.2.1.Wezn
Di 160 mersiyeyên ku teşeyên wan ên nezmê cûr bi cûr in de tevde 8 cure behr hatine bikaranîn û 

mersiye bi 18 qalibên erûzê hatine nivîsîn.

 Behra ku di 160 mersiyeyan de zêdetirîn hatiye bikaranîn bi dorê behra remel, hezec û recez e. 
Wek qalib, ya zêdetirîn hatiye bikaranîn qaliba faʿilatun / faʿilatun / faʿilatun / faʿilun a behra remelê 
ye ku pê 49 mersiye hatine nivîsandin; piştre mefaʿîlun / mefaʿîlun / mefaʿîlun / mefaʿîlun a behra 
Hezecê tê.

 Em dikarin li jê re hejmara wezn û behrên ku pê 160 mersiye hatine nivîsandine wisa bi rêz bikin:
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Behrên Helbestan     Hejmara Helbestan

1.Behra Recez:

 Mustef’ilun Mustef’ilun Mustef’ilun Mustef’ilun  14

 Mustef’ilatun Mustef’’ilatun     6

 Mustef’ilun Mustef’ilun     13

2.Behra Hezec:

 Mefa’îlun Mefa’îlun Mefa’îlun Mefa’îlun    32

 Mefa’îlun Mefa’îlun Fe’ûlun     7

 Mefa’îlun Mefa’îlun     7

 Mef’ûlu Mefa’îlu Mefa’îlu Fe’ûlun   2

 Mefa’îlun Mefa’îlun Mefa’îlun Fe’ûlun    4

3.Behra Remel

 Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun    10

 Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilun   49

 Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilatun Fe’ilun    2

 Fa’ilatun Fa’ilatun Fa’ilun      2

 Fa’ilatun Fa’ilatun       1

4.Behra Muteqarib

 Feûlun Feûlun Feûlun Feûl      3

5.Behra Munserih

 Mustef’ilun Fe’ûlun Mustef’ilun Fe’ûlun     1

6.Behra Besît

 Mustef’ilun Fa’ilun Mustef’ilun Fa’ilun     1

7.Behrê Muzari’

 Mef’ûlu Mefa’ilun Fe’ûlun      3

8.Behra Muctes:

 Mef’ûlu Fa’ilatun Mef’ûlu Fa’ilatun     3 
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Grafîk 2: Grafîka ku rêjeya behrên erûzê nîşan dide

3.Taybetiyên Mersiyeyê ji Hêla Naverokê ve
Me di beşa berî vê de ji hêla teşeyên nezmê ve mersiyeyên ku di edebiya klasîk a kurdiya kurmancî 

de hatine nivîsandin nirxandin. Em ê di vê beşê de jî ji hêla naverokê ve mersiyeyên ku hatine berhev-
kirin, binirxînin.

Mersiyeyên ku di edebiyata klasîk a kurdî de hatine nivîsandin, di nav xwe de bi gelemperî beşên 
mîna; fanîbûn û zalimbûna dunyayê, sîtema ku ji felekê re tê nîşandan, şîngirtin, pesindayîn, kirina 
duayan, daxwazkirina sebrê û temenniyan dihewînin. Em ê li jê rê yek bi yek van beşan binirxînin.

3.1. Mirin 
Dema ku nas û hezkiriyên însanekî dimirin, êş û elema fîraqa wî kesê mirî zor û zehmetiyeke 

dijwar dide însên û wî gelek zêde mehzûn dike ku ji ber vê yekê tebatî nayê meriv. Lewra êş û elema 
mirinê tehl e û gelek zêde bi zehmet e. Ji ber vê yekê di vê pêvajoyê de cîhana êş û elemê ya însên dide 
pêşiya cîhana reng û xweşiyê ya însên (Breton, 2019:19) û dibe sedema kişandina êş û elemê. 

Di mersiyeyên kurdî de mirin geh dibe sedema kişandina êş û eleman, geh dibe deriyê wesletê, geh 
dibe xala dawîbûna derd û kûl û eleman û geh jî dibe wasitaya qebûlkirina barê giran a mirinê. 

Di vê malika jêr de mirin dibe sedem ku mersiyenûs êş û elemê bikşîne û tehma zor û zehmet, tehl 
û nexweşbûna mirinê mêze bike.

Wa hestera tehl e mirin tekye dîwan ma bê mezin

Ji qelbê hezîn dernakevin ji kî bikin şikayetê (Xelatî, ?:221)5

5  Li gorî beyanata Mele Ehmed, ji vê berhemê tevde 150 nusxe hatine çapkirin, lê belê li ser kitêba ku hatiye çapkirin ne navê 
çapxaneyê ne dîroka çapkirinê û ne jî bajara ku lê hatiye çapkirin nehatiye diyarkirin.
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Di vê çarîna jêr de jî ji ber êş û elema ku ji ber mirinê tê kişandin mersiyenûs gazin û giliyan ji 
mirinê bi xwe dike û bêçaretiya xwe ya li hember wê tîne zimên.

Ahîn ji destê mirinê, 

Fayde nake ji gotinê

‘Umir kin e di vê dinê,

Kanî reîsê ummetê (Baqûstanî, 2017:95)

Mersiyenûs ji ber êş û elema ku dikşînin car car êdî nema îdare dikin û tebat nayê wan û ji bo dawî-
bûna vê êş û elemê daxwaza mirinê ji Rebbê xwe dikin.

Heta mirinê ji bîr nakim Xuda derdê ciger zor e

Şifa nabim xilas nabim me êş sîroz û qanser e (Xelatî, ?:113)

Piştî êş û elema ku ji ber mirinê tê kişandin û daxwazkirina mirinê re, vê carê jî mirin xwe bi xwe-
diyê mersiyeyê dide qebûlkirin.

Xweş tu bawer be bira her kes li ber roja xwe ye 

Ku çi qasî em bijîn dawî mirin para me ye (Tîrêj, 2014:369)

Di hinek mersiyeyên kurdî de em dibînin şa’ir formateke nû li mirinê bar dike û ji bo wesleta li 
Rebbê xwe mirinê teleb dike. 

Min ji îqbala xwo ew ro kirye gazinde û şekat

Xwoşîyek min jê nedîte çend min kir bît û xebat

Talibim wesl û riza te bessin ev ‘emir û heyat

Paşî mirinê serferaz bim ehlê îslah û reşad (Nalbend, ?:3)6

3.2. Şîn-Girîn
Beşa herî muhîm a mersiyeyan şîn û girîn e. Lewra mersiyenûs rêyeke ku ew tê de karibe bimeşe, 

derd û kûlên xwe yên ji ber mirinê lê bireşîne digere da ku ew karibe li wê derê derd û kulê xwe bîne 
zimên ku ew rê û war mersiye bi xwe ye. Dema ku mersiyenûs helbesta xwe dinivîsîne; êş û elama ku 
dikşîne tîne zimên, vê yekê li derdorê dide hesandin û ji ber vê yekê şînê digre û dest bi girî û nalînê 
dike ku di mersiyeyan de carcar tê dîtin bes ne şa’ir tenê bi heman awayî temamê alem û tabîetê jî digel 
mersiyenûs ji ber mirina ku pêk hatiye şînê digire. Di mersiyeyên kurdî de ji bo şîngirtinê exlebe peyvên 
mîna: Ax û ax, çû, rihlet kir, dirîx, hesret, ah û enîn, feryad, fîxan, nale, feryadîres, hewar, qêrîn, heywax, 
zar û zar, birîn, nalîn, xezeb, fîraq, afat, bela û hwd. tên bikaranîn. Ji 160 mersiyeyên ku hatine nivîsandin 
bend an jî beytên ewil ên 96 mersiyeyan bi şînê, êş û elema fîraqê û şîngirêdanê dest pê dikin.

Şair dema ku bi rastî û heqîqeta mirinê re rû bi rû dimîne dest bi ah û fîxanê, nalenalê, feryad û 
fîxanê dike:

6  Ev berhema bi navê “Baxê Kurda, Dîwana Mela Ehmedê Muxlus Kurê Emînê Nalbendê Bamernî” ya ku ji teref Tehsîn Îbrahîm 
Doskî ve tê amadekirin hêj nehatiye çapkirin.
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Ez im tahî birînkûr im di nêv mecrayê van wadan

Li min rabû çemê êş û elem ez qetr û her cadan

Bi ahem xûn derûn dertê ji nêv ehşaʾ û ekbadan

Bi heyran bim werîn bêjin gelî wildan û şehzadan (Karak, 2020:264)

Barê fîraq, êş û elema mirinê ji şa’irî re ew qas giran tê ku ew destnîşan dike temamê mislimanan, 
ins û cinan, tiştên jîndar an nejîndar ji ber vê mirinê mehzûn dibin:

Hicra ewî şemsa felek mehzûn kirî ins û melek

Êşa fûʾad medxa ʿelek ser deftera ehlê dila (Karak, 2020:267)

3.3. Pesindayîn 
Di mersiyeyan de beşeke din a ku derdikeve pêş dayîna pesnê kesê mirî ye ku dema ku ev pesin-

dayîn tê kirin ji hûnerên edebî gelek zêde sûd tê wergirtin û bi van hûneran ew kesê ku mirîye ger alim 
be, pesnê wî di warê ilmê de ger rêber be, pesnê wî di warê jêhatîbûn û kêrhatîbûnê de û ger endamekî 
malbatê bi xwe be, pesnê wî yê di nav malê de tê dayîn û qala qencî û başiyên wî kesî tê kirin.

Dema ku em li mersiyeyên li ber destên xwe mêze dikin em dibînin ku di bend an jî beytên ewil ên 
18 mersiyeyan de, mersiye bi pesindayîna kesê mirî dest pê dike. Divê bê gotin ku di mersiyeyên kurdî 
de bi peyvên mîna: Canfida, Şîrîna Ferhad, Zîna Botan, şêrîn, şehbaz, hebîb, dilrûba, rimbaz, çeşmê 
şehla, esed, mislê Xalid, meş’ela, xawer, şemsa munîr, şêxê cihan, cewher, serwer, ehlê suhbet, şemsa 
dinê û hwd. pesnê kesê mirî hatiye dayîn.

Ger kesê mirî, mîr an jî axa be wê demê di warê îdarevantî, şervantî û mêrantiya wî de pesnê wî 
tê dayîn:

Romê dema ‘esker dikir

Bê hedd û bê defter dikir

Mîr leşkerê wan ker dikir

Kanê Cihangêrê Cihan (Dêreşî, 2012:95)

Axê me Haco ê dilovan,

Xemxwarê feqîr û jarên Kurdan (Temo, 2019:770)

Kesê ku mersiye li ser wî hatiye nivîsandin ger kesekî ku di nav kurdan wek rêber û pêşewayekî 
hatibe qebûlkirin be wê demê qala fazîlet, qencî û başiyên wî tên kirin û dû re di warê fedakarîyê de 
pesnê wî tê dayîn. Di çarîneya jêr de pesnê Şêx Seîd û di pêncîneyê de jî pesnê Seîdê Kurdî de tê dayîn.

Wa şehîdê meyî Palo

Dîsa rehber be delalo

Milletê te mane halo 

Were pêş’ya musulmana (Zinarexî, 2018:104)
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Canfida bû qehreman bû, dest bi şûrê ilmê dîn,

Nur dixwend û Nur dirêt û her zaman û an û hîn.

Ger bixwazî wî binasî, wer Risalên wî bibîn.

Beyreqa ko wî hilanî jibo vî dînê mubîn.

Me çiqa pirsî û seh kir vê demê kes dî nebî. (Bingol, 2008:165)

Eger mersiye li ser kesekî ehlê ilm û tesewûfê hatibe nivîsandin, wê demê pesindayîn bi peyvên ku 
bi ilm û tesewûfê re girêdayîne tên kirin:

Heyat û raheta dil bû di nav sahib dilan gul bû
Di zikrê heq de bulbul bû gelo kan Hezretî Sanî (Hezroyî, 2012:180)

Di kurdî de gelek mersiyeyên ku li ser şehadeta Hz. Huseyîn hatine nivîsandin hene ku dema di 
van mersiyeyan de pesnê Hz. Huseyîn tê dayîn navê wî bi Hz. Muhammed, Hz. Alî, Hz. Fatima û Hz. 
Hesen re tê zikirin ku ev yek ji bo nîşandana qedr û qiymeta Hz. Huseyîn tê kirin.

Rewneqê fushetserayê Mustefa yî ya Huseyn

Werdê der gulşennewayê dilkula yî ya Huseyn (Demir, 2019:174)

3.4. Sîtema ji Felekê re
Ji berê ve dema ku di nav civakê de tiştekî nebaş an jî kovandar û elemnak pêk tê însan felekê 

wek berpirs û mesûldarê vî tiştê ku pêk hatiye dibînin û gazinan jê dikin. Ev yek wek adetekê di nava 
civakê de cihê xwe girtiye û hêj berdewam dike.

Derheqê hêmana felekê ya ku dikeve nav hêmanên alema kozmîkê de gelek nirxandin hatine kirin 
û gelek mane lê hatine barkirin ku yek ji wan jî ji teref Îskender Pala ve hatiye kirin. Pala derheqê vê 
hêmana felekê de ku şa’ir wê wek mesûlê mirinê dibînin, nirxandineke wisa dike:

“Li gorî baweriya ku çavkaniya wê pergala Batlamyos e; dunya navenda kaînatê ye û 9 felek dunyayê 
dorpêç kirine. Bi dorê rêza van gerstêrk/seyyareyan wisa ye: Heyv, Utarîd, Zuhre, Tav, Merih, Muşterî û 
Zuhal e. Di feleka heştemîn de burc û stêrkên sabît ên ku naleqin hene. Di feleka nehemîn de feleka atlas 
heye ku ev felek a herî mezin û bilind e û temamê felekan dorpêç dike. Dema ku ev felek dizîvire zext li 
wan felekên din jî dike da ku digel wî bi aliyê ku ew dizivire ve bizivirin. Bi gotineke din ew, wanan ji 
vê yekê re mecbûr dihêle. Ji ber vê yekê ew felekên ku berawajiya îstîqameta xwe dizivirin tesîr li ser 
talîh, refah, bext, kêfxweşî û şadiya însanan dikin. Sedema gazin û giliyên însanan a ji felekê ev e. Ji ber 
ku piştî feleka nehemîn ilmê Xweda dest pê dike, însan gazin û giliyên xwe li vê felekê dikin û wê wek 
mesûla qedera xwe dibînin» (Pala, 2014:149).

 Dema ku em li mersiyeyên kurdî dinêrin em dibînin ku şa’ir felekê wek mesûlê mirina ku pêk 
hatiye dibînin û jê gazinan dikin.
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Felek mala te nava sed hezar car 

Te em hiştin hejar û dilbirîndar

Ka Berzanî kawayê Kurd û serdar

Felek nîne li te bextê te li tu insan (Bedewî, 2013:176)

Di mersiyeyên kurdî yên li ber destê me de ev peyv û wesf ji bo felekê tên bikaranîn û bertek jê re 
tê nîşandan: Xayîn, bêsoz, bêbext ,neyar, zalim, kor, xurt û zor, xiyanet, kîndar, bêwefa, rûsiya, mala te 
ne ava, feleka wêran, har, xeddar, bêminwet, bêîtîbar, bêwicdan, bêdîn û hwd.

3.5. Dunya-Axiret
Di bin vê beşê de ji bo peyvên dunya û axretê em dikarin bibêjin ku di mersiyeyan de dunya geh 

warê xweşî û bextewariyê ye û geh jî cihê kişandina êş û eleman e. Lê her çiqas mirin ji şa’irî re tehl 
were jî ew dizane ku ev dunya fanî ye û ew ê jî rojekê bimire û biçe axretê ku ew vê baweriya xwe jî 
ji dînê Îslamê werdigre û axretê wek warê wesletê dibîne. Di mersiyeyan de bi gelemperî ji bo dunya 
û axretê ev peyv hatine bikaranîn: Fanî, denî, behrê xem, qirêj, warê êş û eleman, ne hêja û biteqreq, 
‘alem, milk, bax, ‘uqba, baqî, dar’ul-beqa û hwd.

Dema ku em li mersiyeyên kurdî dinêrin em di hinek cihan de dibînin ku dunya li ber çavê şa’ir 
şêrîn û xweş e; lê belê bi mirina ku pêk tê dunya li ber çavên wî reş dibe.

Evê dinya xweş û şêrîn bi çavê min çiqas reş bû

Çikim ba zîv û zêr û mal di piştî şahê Zîlanî (Yetiz, 2012:201)

Di mersiyeyan de tê dîtin ku mersiyenûs piştî kişandina êş û elama ji ber mirina kesê li ber dilê wî 
şêrîn e, vêcarê bi hebûna heqîqeta mirinê dihese û diyar dike ku ji mirinê rev tune ye û ew ê rojekê 
derkeve pêşiya wî bi xwe jî. 

Çi qasî tu li dinyayê bimînî

Tu dê mirnê bi çavên xwe bibînî (Tîrêj, 2014:144)

Ji ber êş û elama ku têt kişandin şa’ir dike nale nal, feryad û fîxan û dû re balan dikşîne li ser der-
basdarbûyîn û fanîbûna dinyayê.

Te bighînin heya mala te ya heq

Ji vê dinya ne hêja û biteqreq (Tîrêj, 2014:144)

Mersiyenûs piştî van qonaxên ku me qala wan kir re vêcarê hêmana axretê derdixe pêş û axretê 
wek wargeha hatina ba hev a digel kesê ku wefat kiriye diwesfîne û lavayî ji Xwedê dike da ku wî 
bigihîne wî kesê ku wefat kiriye.

Eger çi dîtina te ma keser bo me- erdayê

Xweda mehrûm neke-j wê qencîyê tu vî ricakarî (Doskî)7

7  Nusxeya vê mersiyê wek dosyaya wordê ji Tehsîn Îbrahîm Doskî hat girtin.
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3.6. Sebir
Şa›ir di mersiyeyên xwe de ji ber êş û elem û fîraqê him xwe tesellî dike û him jî kesên li derdora 

xwe. Ev têgeha bi navê sebir hema hema di temamê mersiyeyên kurdî de cihê xwe girtine û ew ji şa’irî 
re bûne wargeha bêhnvedan, tesellî û taqatê. Dema ku sebir tê xwestin peyvên mîna bike, bide, hêvî 
tên bikaranîn.

Di mersiyeyên kurdî sebir bi form û şiklên cuda xwe nîşan didin ku em ê di vê beşê de digel mîna-
kan li ser van birawestin.

Mersiyenûs ji ber êşa ku tê kişandin ji Xwedayê ku pê îman aniye sebrê daxwaz dike da ku ew li 
ber vê êş û elemê bibe xwedî taqet û sebir bike.

Ger şêstî umur kim û bimînim li heyatê

Bêjim ji eswel da kul û derdê di sebatê

Nabit ku xelas bin ji ewel ta sekeratê

Hêvî ji Xweda min bide sebr û qene’atê

Minet ji Xwedê ra ku ji bo min hewes î (Zinar, 1991:264)

Di hinek mersiyeyên kurdî de piştî sebirkirin an jî sebirnekirinê şair ji qedera xwe re teslîm dibe û 
bes qezenckirina riza Xwedê teleb dike.

Hîkmeta wî kes nizanît çare teslîm û riza 

Keyf û xem xoşî û nexoşî pêkve nabin hemqerîn (Nalbend, ?:28)

3.7. Dua-Temennî
Beşa duayê di temamê mersiyayan de beşeke muhîm û taybet e. Mersiyenûs di vê beşê de ji bo kesê 

mirî rehmetê teleb dike û ji Rebbê aleman daxwaz û temennî dike ku wî bike cennetê. Her wisa di vê 
beşê de dua tê kirin da ku sebrê bide wî bi xwe û ehlê kesê mirî. Mersiyenûs di vê beşa duayê de bi 
daxwaz û temenniyên cuda cuda derdikeve pêşiya me. 

Ji formên duayê ya ku ewil derdikeve pêşiya me û ji teref mersiyenûsan ve gelek zêde tê bikaranîn 
daxwaza rehmê ji Xwedê ye. Mersiyenûs bi lavayiyan ji Rebbê xwe daxwaz dike ku ew, rehma xwe li 
ser kesê mirî bibarîne û wî efû bike.

Dikin hîvî ji te îlahî

Rehmet bide li rûhe bahî

’Efû bike birayê Dahî

Dahiyê bi nal û derd û zara (Bedewî, 2012:233)

Mersiyenûs dema vê yekê dike efûkirina xwe jî ji Xweda teleb û hêvî dike.

Ilahî ‘efû ke min û da û bab

Di heşrî hilîne li ser min hisab (Turğut, 2019:223) 
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Mersiyenûs bi duayên ku dike, ji Rebbê xwe ji bo kesê mirî daxwaz dike ku qebra wî bi nûrê tije 
bibe, bibe bexçeyek ji bexçeyên cennetê û fireh û geş bibe.

Seyda rabû hicir kir berê xwe da axretê

Seyda wacib eda kir Xuda lê kir rehmetê

Qebra Seyda fire bî wekî Rewda Cennetê

Soz û ehdek mezin bî tu car nakim ji balê (Çetîn, 2019:168)

Formateke din a duayên ku ji bo kesê mirî tê kirin daxwazkirina têketina cennetê ye. Şa’ir bi du-
ayên ku dike daxwaz dike ku ew biçe cennetê, têkeve nav hûriyan.

Serde hat emrê humayûn pel ji darê weşîya 

Cem Xelîlullah li ‘Urfayê Medîna Enbîya

Rihleta qutbê cihanê huzn û şîn da her ciya

Ci di nêv rewza cinan bax û bihişta hûrîya

Hûn bikin hemdê Xuda vê mujdeyê xem bes revîn (Amedî, 2004:104)

 Di berdewama hinek duayan de tê xwestin ku kesên ku mirine bibin cîranê Resûlê Xwedê û tê 
lavayîkirin ku Resûlê Xwedê ji bo wan bibe şefaatkar.

Eya Rebbî dikim zarî ji zatê re eya Barî

Bibî cennet evî jarî bi Nebîyê axirê zemanî (Erzen, 2021)

Hinek gotinên ku di mersiyeyên kurdî de ji bo duayê tên bikaranîn bi vî awayî ne: Ya reb wê texî 
cennetê, şa key bi lu’tf û rehmetê, salat û selamê mubarek temîz, her şa bit ev cennetmeqam, biçne cem 
seyda bedî’ pê ra biçin cennetê, qebra Seyda fire bî wekî Rewda Cennetê ,em dikin hîvî ji te ya Reb 
bibe wî cennetê, bi wan re tu min jî bibî Cennetê, Bibî cennet evî jarî bi nebîyê axirê zemanî, rehmet û 
şefqet ji bo wan kullu yewmun fî mezîd û hwd.

3.8.Nifir
Di mersiyeyên kurdî de em dibînin ku nifir li wan kesên ku Hz. Huseyîn û ehlê wî qetil kirine û li 

wan kesên ku ji qatilên wî re bûne alîkar tê kirin. Di warê nifirê de mersiyeya ku herî zêde derdikeve 
pêş berhema bi navê Mersiyename’ya Mela Muhemmed Nûrî ye. Ev berhem tevde ji 679 malikan pêk 
tê û tê de beşeke taybet a bi navê mel’ene (le‘netkirin) heye ku ev beş tevde ji 124 malikan pêk tê.

Di çend beytên Mersiyename’ya Mele Nûrî de; ji Şemer, Sinan, Bin Ziyad, Bin ’Umer, Yezîd û ji 
kesên ku ji van kesan re bûne terefdar re wisa le’net tê xwendin:

Idî le‘netî ser Şemer hem Sinan
Çewan wan şehîdkir Imami cuwan (Turğut, 2019:205)

Li ser Bin Ziyad le‘neta Zulcelal

Çewan wî şehîd kir Huseyni delal (Turğut, 2019:209)
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 Di warê le’netanînê de mala Aktepiyan jî bi mersiyeyên xwe derdikevin pêş. Şêx ‹Ebdurrehman 
Aktepî û Şêx Mihemed Kerbelayî di mersiyeyên xwe de wisa le’netê ji kesên qatil re dixwînin:

 Huseyn xonçeyê baxê Alê ‘Eba

 Şehîd kir ewî le’netî rû sîya (Amedî, 2016:280)

 Sed hezar l’anet dibêjin ser Yezîd û tabi’an

 Behrê wan mezlûmê meqtûlanê xakê Kerbela (Kerbelayî, 1992:23)

 Encam
Ger Teyran û Cizîrî hevdemên hev bên qebûlkirin û ger mersiyeya bi navê Îro Girya Me Tê ji teref 

Teyran ve li ser Cizîrî hatibe nivîsandin wê demê em dikarin bibêjin ku mersiyeya ewil a bi kurdiya 
kurmancî di sedsala XVIIan de bi gotineke din di sala 1640î de hatiye nivîsandin û kevnoşopiya mer-
siyeyê ya di edebiyata kurdiya kurmancî ya klasîk de bi vê helbestê dest pê kiriye.

Kevneşopiya mersiyeyê her çi qas di sedsalên XVII, XVIII û XIXan de lawaz be û di vî warî de 
gelek mersiye nehatibin nivîsandin jî em dibînin ku di sedsalên XX û XXIemîn de ev kevneşopîya 
mersiyeyê gihaştiye lûtkeya xwe. Di encama lêkolînê de tevde 279 mersiyeyên ku bi kurdiya kurmancî 
hatine nivîsandin, hatin berhevkirin û hat tespîtkirin ku di sedsala XVIIemîn de 1 mersiye, di sedsala 
XVIIIemîn de 2 mersiye, di sedsala XIXan de 1 mersiye, di sedsala XXemîn de 111 mersiye û di 
sedsala XXIemîn de jî 164 mersiye hatine nivîsandin. Weke ku ji hejmara mersiyeyên ku hatine nivî-
sandin jî tê fêmkirin qernên herî zêde yên ku tê de mersiye hatine nivîsandin sedsalên XX û XXIemîn 
in û di warî de pêşîvan Mela Ehmedê Xelatî(97 mersiye) û Mela Zahirê Tendurekî(27 mersiye) ye.

Hat tespîtkirin, di sedsala XX û XXIemîn de herî zêde li ser şêx û kuran mersiye hatine nivîsandin. 
Di encama xebatê de derket holê ku di sedsala XX û XXIemîn de 95 mersiye li ser şêxan û 101 mersiye 
jî li ser kuran hatine nivîsandin. Di vî warî de Mela Zahirê Tendurekî bi 27 mersiyeyên ku li ser şêxan 
nivîsandiye û Mela Ehmedê Xelatî jî bi 90 mersiyeyên ku li ser lawê xwe nivîsandiye, pêşîvantîyê ji 
vê yekê re dikin.

Me ji hêla teşe û rûxsarê ve 160 mersiyeyan nirxand. Di netîceya vê nirxandinê de derket holê ku 
61 mersiye bi teşeya qesîdeyê, 7 mersiye bi teşeya xezelê , 35 mersiye bi teşeya murabbe’ê, 21 mersiye 
bi teşeya muxemmesê, mersiyeyek bi teşeya texmîsê, 24 mersiye bi teşeya mesnewiyê, 5 mersiye bi 
teşeya tercîî bendê, mersiyeyek bi teşeya terkîb bendê, 2 mersiye bi teşeya museddesê/şeşriste, mersi-
yeyek bi teşeya muselselê, 2 mersiye jî bi teşeya Terkîb-Tercî’a Murebbe’ û Muserra hatine nivîsandin. 
Weke ji daneyên ku hatin dayîn jî tê famkirin mersiyeyên kurdî herî zêde bi teşeya nezmê ya qesîdeyê 
hatine nivîsandin. Her wisa hat tespîtkirin ku 160 mersiyeyên kurdî bi 8 cure behr û bi 18 qaliban ha-
tine nivîsandin ku ji van qaliban a ku herî zêde pê mersiye hatine nivîsandin qaliba faʿilatun faʿilatun 
faʿilatun faʿilun a ku behra remelê ye ku pê 49 mersiye hatine nivîsandin.

Mersiyename’ya Mela Muhemmed Nûrî ya ku li ser meseleya Kerbelayê hatiye nivîsandin, di warê 
mersiyenûsiya kurdî de cihekî taybet digre. Lewra ev mersiye tevde ji 679 malikan pêk tê û ew bi vê 
hecma xwe di nav mersiyeyên kurmancî de mersiyeya herî dirêj e.



Cihan Turan • Nusrettin Bolelli
LÊKOLÎNEK LI SER MERSIYEYÊN DI EDEBIYATA KLASÎK A KURDÎ DE

The Journal of Mesopotamian Studies  
Vol 6 (2) Autumn 2021

224 

Di ekseriyetê mersiyeyan de beşên mîna; mirin, şîn-girîn, pesindayîn, sîtema ji felekê re, dunya û 
axret, sebir, dua-nifir hene ku ev beş di mersiyeyên kurdî de bi şiklekî xurt û baş hatine şuxilandin. 
Hat tespîtkirin ku di mersiyeyên kurdî de herî zêde beş û temayên mîna; şîn, kişandina êş û elemê, 
reşgirêdan û rondikrijandin derdikeve pêş. Lewra ji 160 mersiyayan, tev de 96 helbest bi şîn, girîn û bi 
êş û elema ku ji ber mirinê tê kişandin, dest pê dikin.

Wek encam dikare bê gotin ku kevneşopiya mersiyeyê ya ku di destpêkê de lawaz û hejmara wê 
hindik bû, di sedsala XXan de bi şikleke aşkere pêşve çûye û di sedsala XXIemîn de jî hebûna xwe bi 
teşeyên nezmê yên cûr bi cûr bi şikleke xurt û dewlemend hêj didomîne.
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ÎDEOLOJÎ Û PARTÎZANÎ 
DI ROMANÊN KURDÎ YÊN 
SOVYETÊ DA1

Betül ÇOBAN

KURTE
Piştî Şoreşa Cotmehê ya 1917an, li Yekitiya Komarên Sosyalîst ên 

Sovyetê (YKSS) hikûmeta nû dest bi xebatên çandî dike û di 1934 
an da Yekemîn Kongreya Yekitiya Nivîskaran dicive. Di vê kongreyê 
da realîzma sosyalîst bi awayekî fermî dibe nêrîna hûnerî ya dewle-
tê. Nivîskarên Sovyetê bivênevê bi rêgeza vê nêrînê berhemên xwe 
diafirînin. Realîzma sosyalîst bi çend rêgezan rû dide û yek ji wan jî 
îdeolojî û partîzanî ye. Realîstên sosyalîst ên ku bi vê rêgezê derdi-
kevin qada hunerê berhemên bitez dinivîsin û hunera xwe dikin bin 
emrê doktrînekê an jî îdeolojîyekê. Tespîtên xwe ji aliyê sosyalîzmê ve 
destnîşan dikin û bi awayekî zelal aliyekî îdealîze dikin û aliyekî jî reş 
dikin. Yekitiya Sovyetê rê li ber hemû miletan vedike ku ew bi zimanê 
xwe berheman biafirînin, çand û hunera xwe bi girêdayî şert û mercên 
Partiya Komunîst vejînin. Kurdên Sovyetê jî ji van derfetên Sovyetan 
sûd werdigirin û dest bi afirandina berheman dikin. Ev gotar di mînaka 
heft berheman da taybetmendiyên xeta giştî ya realîzma sosyalist ve-
dikole û rengvedana wê ya îdeolojî û partîzanî ya li ser van berheman 
dide ber çavan di çarçoveya rêgeza vê teoriyê da. Ev dahûrîn rewşa 

1  Ev xebat ji teza nivîskarê ya bi navê “Şopên Realîzma Sosyalîst di Romanên Kurdî 
yên Sovyeta Berê da (1935- 1991)” hatiye nivîsin. Di 2nd International Academic 
Conference of the College of Languages/ Kurdish Language Dep. /Nawroz University, 
2019 Duhok ê da hatiye pêşkêşkirin. 
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romana kurdî ya Sovyetê dide ber çavan bê ka ew çiqas bi karîgeriya îdeolojiya Realîzma Sosyalîst 
hatine nivîsîn. 

Peyvên Sereke: Yekitiya Sovyetê, Realîzma Sosyalîst, Romana Kurdî, Êwra Kavkazê, Îdeolojî û 
Partîzanî

Sovyet Kürt Romanlarında İdeoloji ve Partizanlık

Öz
1917 Ekim Devrimi’nden sonra Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği’nde yeni hükümet kültürel 

çalışmalarına başlar ve 1934’de Sovyet Yazarlar Birliği Kongresi toplanır. Bu kongrede Sosyalist Rea-
lizm devletin resmî sanat görüşü olarak kabul edilir. Sovyet yazarları ister istemez bu görüşün ilkelerine 
göre eserler ortaya koyar. Sosyalist Realizm birkaç ilke ile açıklanabilir ki bunlardan biri de “ideoloji ve 
partizanlık”tır. Bu ilkelerden yola çıkan sosyalist realistler güdümlü eserler yazarlar ve sanat ürünlerini 
bir doktrin ya da ideolojinin hizmetine sunarlar. Sanat ve sosyal hayata dair tespitlerini sosyalizme uygun 
olarak belirlerler; açık bir şekilde taraf tutarlar, diğer fikirleri reddederler. Sovyetler Birliği her milletin 
kendi dilinde eserler vermesine ve Komünist Parti’nin ideolojisine uygun bir şekilde kültür ve sanatını 
yaşatmalarına olanak tanımıştır. Sovyet Kürt yazarları da bu resmî ideolojiden etkilenerek eserler yaz-
mışlardır. Bu çalışma, Sosyalist Realizm hakkında birkaç temel noktayı açıkladıktan sonra, bu akımın 
gölgesinde yazılan Sovyet Kürtçe (Kurmanci) romanlarında “ideoloji ve partizanlık” ilkelerine odakla-
nır. Bu çalışmada tarihsel örüntüye uygun olarak Sovyetler Birliği’nde yazılmış yedi Kürt romanı ele 
alınmıştır. Bu analizler, Sovyet kürt romanının realist-sosyalist akımın etkisinde ortaya çıkmasını ve bu 
eserlerde Sovyetler Birliği dönemi ideolojik etkisine hangi ilkelerle yer verdiğini sunacaktır. 

Anahtar Sözcükler: Sovyet Birliği, Sosyalist Realizm, Kürt Romanı, Sovyet Kürt Romanı, İdeo-
loji ve Partizanlık

Ideology and Partisansip in Kurdish Novels of Soviet Period

Abstract
After the Revolution of October 17, in the Union of Soviet Socialist Republics, the new govern-

ment began cultural activities and the First Soviet Writers Congress was held in 1934. In this congress, 
socialist realism was regarded as the official art view of the state. Soviet authors unavoidably produ-
ced works within this framework. Socialist realism emerged with a few principles and one of them is 
“ideology and partisanship”. Soviet Kurdish writers were also affected by this ideology. In this study, 
after giving a few important notes about socialist realism, we will focus on the ideology and partisans-
hip of Soviet Kurdish novels written in this current. For this study, in line with the historical pattern, 
we will deal with seven Kurdish (Kurmanji) novels written in the Soviet Union. We will analyze how 
ideology and partisanship are involved in these novels.

Keywords: Soviet Union, Socialist Realism, Kurdish Novel, Soviet Kurdish Novel, Ideology and 
Partisanship.
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EXTENDED SUMMARY
Socialist Realism is a view that is seen as the continuation of realism and highlights its main de-

velopment with Soviet literature, and it has led to the formation of a homogeneous literature in this 
country from the 1930s until the dissolution of the Soviet Union. In 1934, the Congress of the Union 
of Soviet Writers convenes. In this congress, Socialist realism is accepted as the official art view of the 
state. Socialist realists, who set off from these principles, write guided works and present their works 
of art to the service of a doctrine or ideology. They determine their determinations about art and social 
life in accordance with socialism; they openly take sides, rejecting other ideas. Socialist realism, like 
other literary theories, has a different feature as well as being influenced by philosophical movements. 
The theorists of this theory are mostly politicians, and the most important pillar on which this driven 
literature rests is the Bolshevik regime and the Communist Party. Socialist realists interpret events 
as the result of political ends; they see the novel as a tool for the development of ideologies and so-
ciety. Writers who act in accordance with this theory defend Marxism and a permanent revolution and 
propose to look at art with Soviet ideology. For this reason, they behave more like a politician than a 
novelist.

The Soviet Union allowed every nation to produce works in their own language and to keep their 
culture and arts alive in accordance with the ideology of the Communist Party. The Kurds, who fled 
from the Ottomans and took refuge in the Soviets after political turmoil and migrations and started to 
establish a new life here, will also be affected by this new world order. This will be a unique oppor-
tunity for the Kurds, who have not had the opportunity to create a literature in their mother tongue 
before. Therefore, Soviet Kurdish writers will also be affected by the current official ideology in this 
atmosphere after the Bolshevik revolution and will start to produce Kurdish (Kurmanji) works in their 
own language by taking advantage of these opportunities.

This study will focus on the Soviet Kurdish novel, which is characterized as the Caucasus school, 
consisting of mostly Yazidi Kurds living in the Soviet Union. The aim of this study is to examine the 
seven novels of seven Kurdish novelists written in the Kurmanji dialect of Kurdish in the Soviet Union 
between 1935-1991 in line with the ideology and partisanship principle of the socialist realist theory 
and to determine their common points. The way in which ideology and partisanship take place in these 
works will be shown. In determining these common points, seven novels written in the specified range 
will be examined, common aspects will be shown in terms of content and their effects will be deter-
mined in line with ideology and partisanship. It will be seen that Kurdish writers also benefited from 
the opportunities offered by the Soviet regime and wrote most of their works within the framework of 
this theory. This study will be important and decisive in terms of revealing that the Caucasian Kurdish 
novel was formed with the ideological and political atmosphere of its own period.

Caucasian Kurdish literature can be evaluated in three periods. The first one is the “Beginning 
Period” and many conferences and meetings were held in this period covering the years 1920-1937 in 
terms of awareness raising activities. Kurdish alphabet studies were carried out and the first literary 
examples were given with this alphabet; newspaper studies were made. During this period, the first 
Kurdish Kurmanci novel, Şivanê Kurmanca, was written by Erebe Şemo in 1935. The second period 
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is the “Pause Period” and covers the years 1937-1955. The main reason for this naming is that many 
writers were displaced due to Stalin’s immigration and exile policy and not much work was produced 
in this period. A few theatre plays and scripts are prominent works of this period. The third period is 
the “Mastery Period” between the years 1955-1991. Writers returning from exile begin to write with 
great zeal to avoid the eighteen-year pause. The heavy conditions of the Stalin period eased and a re-
latively comfortable summer environment was created. The seven works that will be examined in this 
study are the products of this period.

Of course, the works to be examined are not limited to these, but seven novelists and seven works 
will be sufficient as a sample group for a study in this context. Data analysis in qualitative studies is 
a challenging method for researchers. The scarcity or absence of standard methods can be seen as a 
problem in social studies, and many researchers analyse such studies based on their own scientific ba-
ckground. This study takes care not to stay away from scientific methods as much as possible. For this 
reason, of course, novels were chosen as the primary source. In the analysis, the data were compiled 
by scanning method and the works were examined with Marxist criticism.

According to Marxist criticism, literary works are responsible for reflecting the ideology of the pe-
riod in which they were written. The works examined in this study have also reached this conclusion. 
Each writer praises the Soviet regime in accordance with the ideology of the period and highlights 
the good and beautiful aspects of the regime. Feudalism and the bourgeoisie are harshly criticized, 
the revolution and the Communist Party are idealized. Lenin and Stalin are seen as great liberators 
and are always praised. All the bad characters are the sultan, agha, bey, emir and feudal, who are the 
representatives of the ruling class. They oppress people, exploit labour, and are far from human values. 
Novel heroes are created in a uniform way far from being a character. They fight against the ruling 
class, feudalism and the bourgeoisie; they fight with the sultan, the aghas and the beys. They do not 
have human weaknesses; they approach everything ideologically. They give courage to the people in 
desperate and bad times, they do not give up on their great goals and ideals, no matter how much they 
suffer. They always educate themselves, serve the people; they become a good example and saviour 
for the people. All these show that the Soviet Kurdish novel, like its contemporaries, exhibits an ideo-
logical and partisan attitude in this respect.

Destpêk
Li Rusyayê bi serketina Şoreşa Cotmehê û bi damezirandina sosyalîzmê ra realîzmeke nû ya ci-

vakî/sosyalîst derdikeve holê û ev yek jî di navbera civak û mirovan da têkiliyên nû û sincekî (etîk)yên 
civakî bi xwe ra tîne. Di huner û edebiyatê da armanceke civakî û berpirsiyariyek ava dibe. Bi vê ber-
pirsiyariyê pêdiviyên gel bi rêyeke edebî dibe mijara hunerê. Realîzma Sosyalîst, şaxeke ji realîzmê 
ye û geşedana xwe bi edebiyata Sovyetê pêş ve biriye. Di 1934an da Yekemîn Kongreya Nivîskarên 
Sovyetê dicive û biryarek tê girtin ku Realîzma Sosyalîst ji wê dîrokê pê ve dibe nêrina hunerî ya 
fermî ji bo Yekitiya Sovyetê.2 Biryarên berbiçav ên ku di vê kongreyê da hatine girtin esasen rêgezên 
xwe, çavkaniyên xwe ji nameya Stalîn werdigirin ku ev name 2yê Berfanbara 1930an da ji bo Demjan 

2  Ji bo agahiyên berfireh ên derheqa realîzma sosyalîst da hûn dikarin binêrin: (Oktay, 2008) û (Kurtulmuş, 
1996).
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Bedny hatiye nivîsîn. Li wir Stalînî nivîskar wek “endezyarên ruhên mirovan” şayesandiye (Tunalı, 
1993:149-150) û ev yek jî di kongreyê da ji bo teoriya Realîzma Sosyalîst bûye rêgezeke bingehîn. 
Li gor vê teoriyê divê nivîskara/ê sosyalîst hişê civakê ava bike, civakê bi îdeolojiyê bixemilîne û li 
hember kapîtalîzm û dagirkeriyê serî hilde û xelkê bi rê bixe.

Realîzma Sosyalîst bingeha xwe ji nêrîna materyalîst werdigire û bi felsefe û îdeolojiya Marksîst 
şekil dide esasên xwe. Avakarên estetîka marksîst Karl Marks û Engels mijarên li gor texayyûlên 
berhemên edebî bi diyardeyên realîzmê sînor kirine. Lewra ye teorîsyenên Marksîst ên li pey wan 
rastîbînî kirine krîtera sereke ji bo nirxên edebî. Vê teoriyê di serî da huner wek amrazeke ragihandina 
îdeolojiyê dîtiye ji bo xelkê. Ev yek jî gelek caran encamên wisa dane ku hunermend tu fikarên estetîk 
nekirine mebest ji xwe ra û rastiyên mîsoger bûne armancên sereke ji bo realîstên sosyalîst. Ev tevger 
jî wisa rê li ber nivîskaran vekiriye ku berhemên xwe bi vî şiklî bînin.

Edebiyata Sovyetê û teoriya wê ya Realı̂zma Sosyalı̂st bi vî awayî peyda dibe û armanc û naveroka 
wê rasterast ji aliyê kesayetên siyası̂ ve tê diyarkirin. Nivîskar berhemên xwe wekî berpirsiyariyekê 
dinivîsin. Ev helwest jî encamekê bi xwe ra tîne ku naveroka wan dişibin hev. Rêzebûyerên berheman 
her çiqas ji hev cuda bin jî hîmên tematîk, dem û mekanên bûyeran û lehengên wan rengê hev didin. 
Lehengên wan bi giştî endamên çîna karker in, keda wan tê xwarin ; kemasiyên civakê derdixin holê, 
aşkere dikin ; temsîliyeta kesên li hember kedxwarî û emperyalîzmê dikin. Divê di şerê li hember ke-
dxwaran da bi ser bikevin û serfiraz bibin.

Edebiyata kurdı̂ ya Sovyetê jı̂ piştî gelek buyerên qewimî3 wek perçeyeke biçûk a edebiyata Sovye-
tê di çarçoveya nêrîna siyası̂ ya rayedarên Sovyetê de tê afirandin û taybetmendiyên realı̂zma sosyalı̂st 
di nav xwe de vedihewı̂ne. Ji xwe piştî kongreya 1934an berhemanîneke din jî ne mimkûn bû, mefera 
nivîskaran nebû. Edebiyata kurdî ya Sovyetê jî ligel van geşedanan cara yekem derfeteke fireh dibîne 
û derdikeve qada cîhana edebiyatê. Nivîskarên kurd bi şert û mercên demê girêdayî Partiyê (Partiya 
Komûnîst) bi karîgeriya realîzma sosyalîst berhemên xwe dinivîsin4 û bingeha romana kurdî diavêjin. 

Di vê gotarê da ji bo diyarkirina xeta giştî ya karîgeriya realîzma sosyalîst li ser romana kurdî ya 
Sovyetê ji heft nivîskarên cuda heft roman hatine hilbijartin. Ev roman berhemên qonaxa dawı̂ ya vê 
edebiyatê ne. Romana Erebê Şemo Jiyana Bextewar 1959an da, romana Hewarı̂yê ya Heciyê Cindı̂ di 
1967an da, romana Eliyê Evdilrehman Gundê Mêrxasan di 1968an da, romana Kurdê Rêwı̂ ya Sehı̂dê 
Îbo di 1979an da, romana Dê û Dêmarı̂ ya Egı̂dê Xudo di 1986an da, romana Bawerîyê ya Ahmedê 
Hepo 1990anda, romana Fîncana Ferfûrîyê ya Ezîzê Gerdenzerî 1990an da hatiye weşandin. Bêguman 
ji xeynî van berheman jı̂ gelek berhemên edebı̂ hene ku mirov dikare di çarçoveya Realîzma Sosyalîst 
da binirxı̂ne. Heta li gorî teza Çoban (Çoban, 2017:155) berhemên di dewra Sovyetê da hatine nivîsîn 
bi giştî realîst-sosyalîst in. Ev roman ji bo destnîşankirina îdeolojî û partîzaniya edebiyata Kurdı̂ ya 
Sovyetê hatine hilbijartin û nivı̂skarên navborı̂ jı̂ di vı̂ warı̂ de kesayetên naskirı̂ yên vê edebiyatê ne. 
Li ser bingeha Realîzma Sosyalîst ev berhem dê bên analîzkirin. Gava ku behsa karîgeriya Realîzma 
Sosyalîst tê kirin ev nayê wê wateyê ku bi her layenê ve dê bê lêkolînkirin. Lewra teoriya Realîzma 

3  Hatina kurdan a Sovyetê bi girêdayî siyaseta Osmaniyan ve girêdayî ye û şerê di navbera Osmanî û Rûsan da dibe sedema koça 
kurdan ber bi Sovyetê ve. Ji bo agahiyên berfireh hun dikarin lê binêrin (Çoban, 2017).

4  Wekî ku berê jî hatibû destnîşankirin, piştî kongreya 1934an Realîzma Sosyalîst dibe nêrîna fermî ya dewletê û nivîskarên kurd 
ên Sovyetê jî divê li gor vê biryarê tevbigerin, berhemên xwe li gorî wê biryarê biafirînin. 
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Sosyalîst bi gelek rêgezan deng vedide.5 Lê ev gotar balê dikêşe li ser rêgeza îdeolojî û partîzaniyê û 
dîsa dahûrînên xwe yên derheqê van berheman da raberî xwendevanan dike.

1. Îdeolojî û Partîzanî 
Di Realîzma Sosyalîst da armanca sereke nîşandayîna rastiyê ye. Divê teorisyenên vê nêrînê ras-

tiyên partiyê bi awayekî xurt raberî xelkê bikin. Nivîskar jî bi vî şiklî rastiyên ku berhemên xwe da 
tesbît dikin bi awayekî sosyolojîk şîrove dikin û bi îdeolojiya hunera xwe diafirînin. Gelek ji wan be-
riya hunerê da fikara pêkanîna dozekê dikin û ji xeynî nivîsandina romaneke baş armancên din datînin 
ber xwe. Pirsgirêkên welatê xwe û derdên gundiyan bi awayekî terefdar carinan bi hezkirinê carinan bi 
xezebê tînin zimanî ; carinan tenê bi nêrinekê û carinan jî bi awayekî berfireh li ser disekinin. 

Realîstên sosyalîst bûyeran wek encama armancên siyasî şîrove dikin û romanê wek amrazekê 
dibînin ji bo îdeolojiya xwe û ji bo pêşvebirina civakê. Li gor kesinan hemû mesele xirabî, dizîtî, ne-
heqî û bêrêtî ye û divê meriv balê bikişîne ser. Hin kes di pergala civakê da ji aliyê Marksîzmê ve hin 
guhertinên mayînde, heta şoreşê dixwazin. Ji romannivîsekî zêdetir wek rojnamevanekî alîgir û wek 
siyasetvanan tevdigerin.

Realîzma Sosyalîst sîstema mulkiyeta şexsî û paşxana wê ya siyasî û hişmendî rexne dike û li ali-
yekî jî çi li hember civaka sosyalîst be ji binî ve red dike. Ev teorî sîstema kapîtalîzmê û jiyana ku bi 
vê hişmendiyê ava bûye rexne dike ku bi vê erkê dibe partîzan (Akçay, 1998 :19-20).

Berhemên ku bi vî rengî hatine nivîsîn, herçiqas ji aliyê cûre û esasên xwe ve heta radeyekê ji hev 
cuda bin, dîsa jî di bin banê îdeolojiyeke hevpar da dicivin. Ev yan pesna komûnîzmê didin yan jî 
diavêjin canê dijberên komûnîzmê yanê wan rexne dikin. Lewra berhemên edebiyata Sovyetê pincara 
eynî çiyayî ne (Siniavski, 1967 : 29- 30).

Realîzma Sosyalîst ne tenê xwedî qaîdeyên diyarkirî lê belê xwedî nêrîn û bergehên diyarkirî ne. 
Ev teorî pêşniyaz dike ku li dinyayê û li hemû mirovan bi îdeolojiya Sovyetê bê temaşekirin. Armanca 
wê ew e ku hunerê bike amraza partiyê.

2. Raçavkirineke Kurt li Ser Tradîsyona Romana Kurdî ya Sovyetê (1935- 1991)
Edebiyata kurdî û bi taybetî jî romana kurdî, berhemanîna xwe ya mezin û bibandor li dîyasporayê6 

derdixe holê. Êdî dîyaspora ji bo romana kurdî dibe welatê eslî (Ahmedzade, 2004: 195). Kurdên 
ku ji welatê xwe sirgûn bûne û çûne dîyasporayê, nostaljiyên xwe û wezîfeyên xwe yên neteweyî bi 
nivîsandinê xwestine telafî bikin. Bi vî awayî xwestine ku çanda xwe biparêzin û ji bo dahatûya gelê 

5 Li gorî Çoban rêgezên teoriya Realîzma Sosyalîst bi giştî ev in: 
“1. Îdeolojî u Partîzanî
2. Ked û Kedxwarin [istismar]
3. Lehengên Erênî
4. Romantîzma Şoreşger
5. Folklor
6. Dîn
7. Dîrokîtî
8. Gelparezî
9. Mijaren Aboriye, Sîstema Kolxoz û Sovxozan” (Betül Çoban, 2017: 10 - 22).
6  Derheqê diyasporayê da ji bo agahiyên berfireh hun dikarin li pirtûka “Diyaspora Mekanları” ya Minoo Alinia binêrin. Peyva 

diyaspoyê bêtir Ewropa tîne bîra me lê em qebûl bikin nekin diyasporaya herî mezin ya kurdan li Kavkazyayê ye. (Alinia, 2007)



Betül Çoban
ÎDEOLOJÎ Û PARTÎZANÎ DI ROMANÊN KURDÎ YÊN SOVYETÊ DA

The Journal of Mesopotamian Studies  
Vol 6 (2) Autumn 2021 

235 

xwe bixebitin. Ev yek kurdên Sovyetê da bi rehetî tê kifşkirin. Diyasporaya Sovyetê (ku êdî bûye wekî 
welatekî) ji bo kurdan bi taybetî jî ji bo kurdên Kurmanc dibe qada ronesansekê.7 Bi awayekî şênber 
qedera kurdên Sovyetê diguhere. Piştî Şoreşa Cotmehê serkeftinên çandî û edebî xwe nîşan dide. 

Jiyana edebî û çandî ya kurdên Sovyetê, nêzîkî heftê salî ye. Ev çand û edebiyat dikare bi sê êwran bê 
vekolîn.8 Her çiqas ji bo edebiyata kurdî ya giştî parvekirinek mimkûn nebe û wêneyeke hevgirtî nikaribe 
bê çêkirin jî, ji bo edebiyata Sovyetê ev yek mimkûn e. Ev parvekirina li êwran hem ji bo lêkolînan rêge-
zan dide ber destê lêkoleran û hem jî nîşaneya pêşveçûyîna çand û edebiyatekê dide ber çavan.9 

Êwra yekem (1920- 1937) di salên 1920î da bi xebatên perwerde û alfabeyan dest pê dike û nivîs-
kar û rewşenbîrên wê dewrê hewl didin ku bingehekê çêkin ji bo zimanê edebiyateke nivîskî. Di salên 
1930î da bi rêya edebiyata rûs û ermeniyan gelek wergerên bi kurdî tên amadekirin. Bi ceribandinên 
her cure berheman, edebiyata kurdî ya li Sovyetê bi “destpêk”ekê xwe nîşan dide. Di 1935an da yekem 
romana kurdî ya Erebê Şemo ya bi navê Şivanê Kurmanca tê çapkirin. 

Êwra duyem (1937-1955), bi desthilatdariya Stalîn û qedexeyên vê demê tê pênasekirin. Êwra du-
yem jî dikare weke êwra “rawestin”ê bê binavkirin. Lewra di vê serdemê da pêşveçûna ziman û çanda 
kurdî tê sekinandin. Di dibistanan da perwerdeya bi kurdî tê qedexekirin û hemû dibistanên kurdan û 
akademiya perwerdehiyê tên girtin. Gelek rewşenbîr, nivîskar û helbestvanên kurd ji kar tên avêtin, 
tên girtin û sirgûnkirin. Erebê Şemo sirgûnî Sibiryayê dikin; Heciyê Cindî, Cerdoyê Gênco, Ahmedê 
Mîrazî, Cangîr Axa û Şamil Têmûr desteser dikin û dixin girtîgehê. Ji ber vê ye ku di navbera van salan 
da li ser edebiyat û romanê zêde berhem nayên dîtin digel ku du berhevokên giştî ya nivîskarên kurd 
û berhevoka çîrokên Heciyê Cindî a bi navê Siva Teze (1947) hatibin weşandin jî. 

Ligel van qedexekirinan şaxeke din piçek ronayı̂ dide vê serdemê. Di 1937an de li gundê Elegezê 
Şanoya Dewletê ya Elegezê tê vekirin. Lı̂stikvanên ewil ji nav keç û xortên wê herêmê tên bijartin. Kar 
û barên şanoyê ji aliyê dewletê ve tê fı̂nansekirin û şanogerên ermenı̂ ciwanên kurd perwerde dikin. 
Nivı̂skar û şanonivı̂sên ermenı̂ li ser hı̂mên zargotin û jiyana kurdan gelek şanoyan dinivı̂sin. Mem û 
Zı̂n a S.Taronsı̂; Ker û Kulik, Siyabend û Xecê, Keça Mı̂rikê û Gur Heso yên S. Gensoyanı̂ hin ji van 
in. Wekı̂ din berhemên Rûs, Ermenı̂ Gurcı̂ û Azeriyan derdixin li ser dı̂kê. Herwiha berhema Celatê 
Koto Lur de Lur, berhema Heciyê Cindı̂ Miraz û berhema Cerdoyê Gênco Cuşka Doxdiryê û Bira jı̂ li 
van şanoyan tên lı̂stin. Ev şano di 1947an de tê girtin lê dı̂sa jı̂ di demeke kin de nêzikı̂ 30 pı̂yesan ve 
çandeke mezin ava dike û kadroyên baş perwerde dike ji bo dahatûyê. 

Di êwra sêyem (1955-1991) da, edebiyata kurdî ya li Sovyetê, bi hewldanên mezin û piştrast careke 
din radibe li ser piyan û li hember rawestina hijdeh salan bi awayekî tecrûbedar/xweytecrûbe disekine. 
Lewra hêjayî gotinê ye ku wekî êwra “hostetî”yê bê binavkirin. Di vê serdemê de êdî polîtîkayên ser-

7  Her çiqas peyva dîasporayê di bingeha xwe da fikrên neyînî bîne bîra me jî, hin lêkoler û nivîskar hemberî vî qasî ne. Dîasporayê 
wekî qadekê dibînin: qada hişmendiyê. Yek ji wan jî Khaled Khayatî ye. Li gorî Werbner jî dîaspora qada hişmendiyê ye, piraniya 
wargehan jî bi vê re eleqeder e. Homî K. Bhabha dibêje ku “dîaspora, ji bo estetîka post-kolonyalê çavkaniyek e.” Ji bo agahiyên 
berfireh hûn dikarin binêrin: (Khaled Khayatî, 2009) 

8  Di mijara parvekirina li êwran ji Eskerê Boyik, Tosinê Reşîd û Têmûrê Xelîl sûd hatiye wergirtin. Bnr. (Boyik, 2012: r. 25-26; 
Reşîd, 2012:202-212, dnd. (brh.) Erbay, 2012, r. 202-212) û (Xelîl, 2014: r. 12-23.)

9  Parvekirina edebiyata kurdî ji bo hin lêkoleran hêja jî ne mimkûn e. Ferhat Shakely bi xwe jî, ku bi iddiayekê derdikeve dibêje ku 
wî hemû herêmên kurdan ber çav girtiye û ji bo edebiyata kurdî berhevkirineke giştî kiriye, vê yekê tam nekariye pêk bîne. Lewra 
edebiyata Sovyetan derveyî xebata xwe hiştiye û iddia kiriye ku romana kurdî di salên 1960î da derketiye holê. Lê ji bîr kiriye ku 
romana yekem di salên 1930î da li Sovyetê hatiye nivîsîn û çap bûye. (Shakely, 1998). 
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dama Stalîn û tundiya li ser kurdî radibe, rewşenbîr û nivîskarên ku sirgûniyê da ne vedigerin welatê 
xwe. Di vê serdema sêyem da, di warê pexşanê da pêşketînen mezin çêdibin. Di destpêkê da ji xeynî 
Şivanê Kurmanca(1935) ya Erebê Şemo nimûneyên romanê peyda nabe û herwiha yên çîrokê jî. Lê 
ev rewş di vê serdemê da diguhere. Li gel Erebê Şemo, Heciyê Cindî, Emînê Evdal û Ahmedê Mîrazî; 
navên wek Eliyê Evdilrehman, Sehîdê Îbo, Egîdê Xudo, Ahmedê Hepo, Nadoyê Xudo Maxmûdov, 
Emerîkê Serdar, Sîma Semend, Wezîrê Eşo, Prîskê Mihoyî, Xelîl Mûradov (Xelîlê Çaçan), Mîroyê 
Esed, Tosinê Reşîd, Çerkezê Reş, Casimê Celîl, Ahmedê Gogê, Elîxanê Memê, Hamoyê Rizgo, Ba-
bayê Keleş û Vanîkê Elîxan bejn û bala xwe di warê pexşanê da nîşan didin. 

3. Rengvedanên Rêgeza Îdeolojî û Partizaniyê

3.1. Jiyana Bextewar (Rewan, 1959)
Erebê Şemo wekî nivîskarekî kurd “bi şoret tê naskirin û nav û dengê wî çawa li welatê Sovyetê 

wisan jî li nava rewşenbîrên kurd ên wê demê da belav dibe” û wekî “bavê romana kurdî” tê pejirandin 
(Boyîk, 2007). Ligel neheqiyên hatine serê wî dîsa jî bi awayekî partîzanî romana xwe dinivîse û wekî 
tê dîtin dev ji îdeolojiya xwe bernade. Her du romanên Erebê Şemo Şivanê Kurmanca (1935) û Ber-
bang(1935) wekî otografiya wî hatine nivîsîn. Heta tê dîtin ku Berbang bi awayekî zelal versiyoneke 
berfirehkirî ya Şivanê Kurmanca ye. Christine Allîson jî ji bo Berbangê dibêje ku “…ne pirtûkeke 
cuda, lê venivîseke Şivanê Kurmanca ye” (Allison, 2014:145). Lehengê pirtûkê (yanê Ereb) ji bo 
Partiyê10 bi dil û can dixebite.

Romana Jiyana Bextewar (Şemo, 2015) piştî sirgûniya Erebê Şemo çap dibe. Rasterast nayê gotin 
ka ev roman jî wekî her du romanên berê otobiyografiya Erebê Şemo ye lê dîsa jî li hin deran bi awa-
yekî teknîkî dikeve hin nakokiyan û xwe dide dest ku Misto -yek ji lehengên romanê- Erebê Şemo 
bi xwe ye: “Xortekî ji kurdan, navê wî Misto bû. Wî pak bi zimanê Ûris û Ermeniyan zanîbû û bûbû 
uzvê Partîya Bolşevîkan û çi qirarîen partîyê hebû bi destê wî Mistoyî teşkîlata Bolşevîkan bi dizîka 
ve derbas dikir li nava Kurdan, Ermenîyan û paleyêd mayîn…” (r. 102). Misto lehengê sereke yê 
her du romanên wî yên berê (Şivanê Kurmanca û Berbang) ye û her wiha yê Jiyana Bextewar jî. Bi 
gelek nimûneyan tê dîtin ku serboriyên Ereb û Misto li hev tên: “Lê Misto kaxêz gişk kuta kiribûn, 
ew êdî ber bi jor de hildikişîya ber bi çadirê xwe ve diçû. Bi vî teherî Partîya Bolşevîkan îdêya Marks 
û Lenîn li nav esker û xebatçiyan belav dikir” (r. 112). Misto jî wekî Ereb di nav leşkerên Qazax da 
navbeynkariyê dike, ji ber ku çend zimanan dizane. Bi Bolşevîkan ra kar dike û ‘kaxez’ên partiyê di 
nava gundiyan, rêncberan û karkeran da belav dike. Di mîtînga yekê Gulanê da li ser xebatên partiyê 
diaxive û pesna Bolşevîkan dide û ji ber wê jî tê girtin. 

10  Divê bê gotin ku hin termînolojiya kurdên Sovyetê di vê xebatê da hatiye bikaranîn. Wekî mînak 
di tevahiya romanan da navê Partiya Komûnîst ya Yekitiya Sovyetan bi navê xwe yê resen nehatiye 
bikaranîn, di dewsa wê da “Partî” tê gotin ku di gotarê da bi heman kontekstê da ev peyv gelek caran 
hatiye bikaranîn. Wekî din Hikûmeta Sovyetê jî gelek caran bi navê “Dîwan” an jî “Dîwana Sovyetê” 
hatiye bikaranîn ku heman aqubet ji bo vê peyvê jî derbasdar e. 
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Nivîskar di beşa “Şerê Împeryalîstîyê, Sala 1914an” da behsa şerî dike û heta sala 1917an tê. Şerê 
Cîhanê yê Yekem bi vî rengî dibe paşxaneyekê ji bo vê romanê. Li vir dîsa lehengê romanê Misto bi 
Partiya Bolşevîkan ra dixebite û tevî wan propagandaya komûnîzmê dike, xebatan dibe nava karkeran 
û leşkeran. Li hember burjuvaziyê xebatên wisa bi dil û can dike ku hevalên wî yên partiyê timî pesnê 
Misto didin. Propagandaya Lenîn û bolşevîkan di vê romanê da dibe mijara sereke ji bo nivîskarê sos-
yalîst. Romanê ji bo îdeolojiya xwe dike amrazekê û ji bo vê yekê jî lehengên xwe bi kar tîne û bi rêya 
wan fikr û ramanên xwe empoze dike. Mîxaylovê komûnîst gelek caran bi hevalên xwe yên partiyê ra 
diaxive û dibêje ku: 

Gerekê em wisa bikin, wekî eskerên me berê tivingên xwe biguhêzin ber bi dîwana padşê ve, ber bi 
bûrjûvazîyê ve bikin, çimku ev şer wan dest pê kir ji bo kara xwe. Pale û gundî xwîna xwe dirêjin, lê 
burjûvazî, milkedar cêba xwe tijî dikin (r.104).

Yekê Gulanê ji bo karker û gundiyan rojeke girîng e û di vê berhemê da jî behsa wê hatiye kirin. 
Teşkîlata Partiya Paleyên Sosyaldemoqratîyê a Ûrisêtê (a Bolşevîkan) xebateke gumreh ji bo vê rojê 
dike. Lozung dinivîsin, parçeyên sor amade dikin. Wê çaxê cara ewil e ku ewqas miletên Kavkazê di 
bin destê Partiya Bolşevîkan da dixebitin, wekî birayan karê Eyda Yekê Gulanê dikin û kes li yekê din 
re bi çavekî nijadperest nanêre (r.110). Misto jî di vê mîtînga mezin da radibe ser dîkê diaxive, li gorî 
lozungan çi tê bîra wî behs dike û pesna şoreşê dide. Ji ber vê axaftinê jî ji aliyê diwanê ve tê girtin. 
Bi rêya bîranînên Misto yên li girtîgehê tê zanîn ku wî pirtûka Lenîn a “Pêşdeçûyîna Kapîtalîzmê li 
Ûrisêtê” xwendiye û bûye bolşevîk. Baweriya kurdan bi Lenînî heye û wisa bawer dikin ku ew riz-
garkerê wan e. “Erê weleh xwedîyê me kesîban Lenîn e, Partîya Bolşevîkan e, em gerekê îro gişk li 
Dîgorê bibêjin, dixwazin dîwana pale û gundîya” (r.126). Misto (êdî tê zanîn ku ew Ereb Şemo bi xwe 
ye) hevalên xwe hînî gotinên Lenîn û Partiya Bolşevîkan kiriye. Li vir tiştekî balkêş ew e ku nivîskarê 
romanê gelek caran tîne zimanî ku Misto bolşevîk e, şoreşgerê partiyê ye û her ji bo Dîwana Sovyetê 
û ji bo kurdan dixebite. Ev fikar hertim di nava romanê da derdikeve pêş. Ji ber ku Erebê Şemo piştî 
sirgûniya xwe her dixwaze ku bîne zimanî ku ew komûnîst e û sosyalîst e (Şemo, 2007: 7).

Li gundên kurdan bi serkariya Partiya Bolşevîkan û dewleta Sovyetê êdî jiyaneke nû ava dibe. 
Xebatên di nava kurdan da ‘rind, bi dil û can û komunîstî’ derbas dibe lê kesên ku dixebitin nexwendî 
ne, nikarin gotinên Lenîn û Partiya Bolşevîkan bi zanebûna Marksîzmê- Lenînîzmê bibin nava kurdan. 
Pêwîstiya kurdan bi kadroyên xwenda hene lê hîn jî ew kadro amade nînin. Di 1927an da Misto diçe 
Moskovayê li cem ‘hevalê Stalîn’ û behsa rewşa gundên kurdan dike (r.221). Komîteya Merkezî ya 
Partiya Bolşevîkan vî karî dispêre Mixayîl Îvanovîç Kalînîn û li Yêrêvanê ji bo kurdan teknîkûma pe-
dagojiyê û li Lenîngradê Fakulteta Karkeran (paşê ev fakulte dibe Înstîtûta Miletêd Biçûk a Sovyetîyê) 
tên vekirin. Misto jî li wir dibe dersdar û ciwanên kurdan dişîne wan enstîtûyan ku perwerde bibînin, 
vegerin karê miletê xwe bikin û ji bo Partiyê bixebitin. Sehîd jî di vê enstîtûyê da dest bi xwendinê 
dike. Ew wisa baş dixwîne û hîn dibe ku “ji bo Katibê Cabdarî ê Teşkîlata Komsomolan li Înstîtûtê 
tê bijartin û dibe ûzvê buroya komîteya partîyê” (r. 222). Di havîna sala 1932an da Sehîd bi awayekî 
serkeftî xwendina xwe diqedîne û rojê da bilêta xwe distîne û vedigere gundê xwe. Di rê da yekî xerîb 
ji wî dipirse ka ew ji kîjan miletî ye. Gava ku Sehîd bersiva wî dide û dibêje ku ew kurd e, ew mêrik ji 
wî bawer nake. Ew ecêb dimîne ku berê yekî kurd bi cil û bergên rind, bi axaftineke xweşik û xwenda 
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nedîtiye. Nivîskar bi vî awayî nîşanî xwendevanan dide ku êdî kurd jî bi xwendina xwe, bi xebatên 
xwe û bi tevgerên xwe di nava civata Sovyetê da cih digirin. Bi lehengê xwe yê Sehîd jî vê yekê tîne 
zimanî: “Erê gelekan bawer nedikirin, wekî Kurd jî bêne Lenîngradê, lê bi saya Partîya Komûnîst û 
dewleta Sovyetê niha kurd jî têne vî bajarê mezin” (r. 225) û dixwînin. 

3.2. Kurdê Rêwî (Rewan, 1979)
Kurdê Rêwî (Îbo, 2009) di 1959an da tê nivîsîn û di 1979an de li Yêrêvanê tê çapkirin. Nivîskar 

Sehidê Îbo armanca xwe ya nivîsînê di beşa “Sivte”yê de diyar dike: 

Merivekî wexta tasa ava sar ji kanîkê vexwar gotî wê tucar bîr neke. Ew kanî bona me Oktyabra azadar 
e. Ewê li ber me dergê emrekî teze vekirin. Ewê da destê min qelema hana, ji wê jî ev nêtana dirijine 
ser kaxezê ( r.16). 

Ev yek bi tena serê xwe dikare mîsyona nivîskarî aşkere bike lê minetdariya wî li vir xilas nabe. 
Ew bi awayekî kronolojîk behsa çûyina êla xwe ya Ûrisêtê dike û dide zanîn ku ev ciyê şanaziyê ye: 

Şûrê Romêyî neheq gundiyê me’rûm li serê riya xistin. Sala 1920, wexta Ûrisêtê da beyreqa dimilmilî, 
tevî ermeniyê gundê cînar Ortila jî ji qetla Romê azabûn pê danîne ser şemîka emrekî teze. Roja îro jî, 
şikir ji erdê heta ezmîn, têr û tijî derbaz dikin (r.15).

Rizgarkeriya Şoreşa Bolşevı̂k di rûdanên piştı̂ Şoreşê da bêtir di çarçoveya hizrı̂ û çandı̂ da derdi-
keve pêş ku mirovan ji têgihı̂ştin û çandeke paşketı̂ rizgar dike(Ergün, 2018a). Ev berhem jî rizgarke-
riya şoreşê bi pesna Lenînîzmê û partiyê bi awayekî aşkere vedibêje. Tekane rêya xilasbûnê di îdeolojî 
û fikra sosyalîzmê da dibîne. Lenîn ji bo van lehengan û ji bo kesîb û hejaran ‘rizgarker’ e; dîwana ku 
ew dê bîne ji bo çîna bindest hêviyeke mezin e. Baweriya wan a bi Lenînî gelek caran bi dubareyan tê 
nîşandan: “Ez ji giliyê Lênîn zef bawer dikim, teva Rêvolyûsiya Sosyalîstiyê jî wê wira şemal bide. 
Ew şemalê te’riya qurna betreng bike” (r. 92). Bi vê baweriyê bi dil û can xebatên xwe dikin û xwedî 
li doza xwe derdikevin. Xaleke din ya balkêş jî ew e ku partîzanî û îdeolojiya karakteran dikeve pêşiya 
jiyana wan a şexsî û taybet. Gava ku karekî partiyê hebe yan jî xebatek ji bo şoreşê hebe dev ji hemû 
jiyana xwe berdidin û hewl didin ku wî karî temam bikin: “Niha dewraneke teze destpê dibe, em nika-
rin û îzna me jî tune, ku mîna berê derbaz bikin” (r. 37). 

Nivîskar gelek caran wêneyên xirab ên sîstema zordariyê bi peyv û şibandinên nebaş radixin ber 
çavan û paşê jî wekî xilaskerekê behsa pêvajoya Şoreşa Bolşevîk dikin. Ev her du dîmen wekî reş û 
spî dijî hev in. Di realı̂zma sosyalı̂st da her bûyer û leheng bi vî şeklî reş û spî tên şayesandin. Le-
hengên girêdayı̂ çı̂na serdest ji kı̂jan miletê bibin jı̂ bi gotinên nexweş tên nasandin. Li hember vê jı̂ 
kesên ji çı̂na bindest her çiqas gundı̂ bin yan jı̂ belengaz, kesı̂b bin dı̂sa jı̂ bi awayekı̂ xweşik û erênı̂ 
tên şayesandin. Derûniya wan tune û ew ji bo armancên nivı̂skarî di nav kontekstekê de tên bikaranı̂n. 
Lewra her bûyer û lehengek ji bo ravekirina ı̂deolojı̂ û fikran hene. Di vê romanê de jî gundiyên hêjar 
bi nasîna partî û felsefeya wê dibin xwedîbawerî, wêrek dibin û li hemberî çîna serdest serî radikin. 
Zabitê karmendê dewletê di bin bandora fikr û pratîkên komînîstan da dimîne û ji bo reva girtîgehê 
alîkariya lehengekî din dike. Ev jî aliyekî din ê partîzaniyê ye. Di vê romanê da lehengekı̂ cuda heye 
ku şayesandina wı̂ balê dikêşe. Zurbe hem dewlemend hem jı̂ kesekı̂ qenc e û baş hatiye şayesandin. 
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Ev başbûna wı̂ jı̂ ji rabirdûya wı̂ ya rêncberbûnê tê: 

Zurbe bi eslê xwe va merivekı̂ rêncber bû... Lê bextê Zurbe hinekı̂ bi teherekı̂ dinê lêxistibû. Ewı̂ ki-

rı̂n-firotana beg kiribû, xwe ra êpêce mal qazanc kiribû. Derê mala wı̂ ber her kesı̂bekı̂ vekirı̂ bû. Sifra 
wı̂ timê raxistı̂ bû, ewı̂ tasê ava sarjı̂ bêy cı̂nara venedixar (r. 31).

Nivı̂skar meyla xwe bi vı̂ rêncberiyê ve girê dide. Lewra dê bê dîtin ku Zurbe dê tevı̂ şoreşgeran 
bibe û bixebite. Heta Hemı̂d Beg û giregirên dewlemend ji vê yekê zehf aciz dibin û difikirin ka bi çi 
awayı̂ Zurbê ji gundiyan biqetı̂nin. Ji bo vê jı̂ Meyana keça Zurbe ji kurê Keleşê rûspı̂ ra dixwazin. 
Bi vı̂ awayı̂ dixwazin ku têkiliya wı̂ ya kesı̂ban qut bikin. Lê Zurbe vê yekê qebûl nake û ji ber fêl û 
hı̂leyên Hemı̂d Beg, Keleş û Pı̂r Mı̂rzoyı̂ terka gund dike û diçe gundekı̂ ermeniyan. Li vir dostê kal û 
bavan Sûrênê ermenı̂ aliyê wı̂ dike û li wan xwedı̂ derdikeve. Bi vı̂ awayı̂ Zurbe jı̂ dikeve nava karên 
Partiyê û doza dı̂waneke nû dike ku ew dı̂wan, dı̂wana kesı̂b û belengazan e. 

3.3. Dê û Dêmarî (Rewan, 1986)
Romana Egîdê Xudo ya Dê û Dêmarî (Xudo, 2016) ji aliyê serlehenga xwe va ji yên din cuda dibe. 

Di vê romanê da serleheng jineke kurd e û destgirtiyê wê ji bo şerekî li hember burjuvazî û faşîzmê 
çûye û venegeriyaye. Bi destê nivîskarekî zilam jiyan û derûniya jineke kurd11 hatiye nivîsîn ku heta 
wê çaxê zêde mînakên wê nîn in ji xeynî Xatê Xanima Eliyê Evdilrehman. Di vê romanê da ne tenê 
pesindayîna sîstema Sovyetê lê belê hewldana fêmkirina derûniya jinekê jî cih digire. 

Di vê pirtûkê da jî îdeolojiya Lenîn û partîzanî bi awayekî aşkere xwe dide der. Hertim danber-
hevek heye di navbera rabirdû û dahatûyê da. Derfetên ku hatine bidestxistin bi awayekî minetdar ji 
devê lehengan tên bihîstin: “Salên dirêj derbas dibin. Gundê Mêrgesorê hatiye guhastinê. Hukumatê 
û daîrên curbicure mal û xaniyên nû çêkirine. Hemû tişt bi tevayî hatine guhastinê, cahilên gund pir 
bûne, dixwînin, bi jiyaneka nû dijîn û dixebitin.” (r. 41)

Şerê li hember burjûva û faşîzmê bi reşkirina Hîtlerî di romanê da gelek caran derbas dibe: “Belkî 
kilîta reş bi devê Hîtler bikeve, di rûyê vî şerî da ev xelqa hemû çawa dizêre!” (r.21) Bi vı̂ awayı̂ di 
romanê da gelek caran li ser zimanê karakterên romanê dijayetiya Hı̂tler tê kirin û piştgiriya helwesta 
Sovyetê tê vegotin. 

Wekî Ergün (Ergün, 2018b) jî destnîşan dike heman alı̂girı̂ di dijayetiya adetên kevin da jı̂ tê kirin 
ku li pêşiya “jiyana teze” ya sı̂stema Sovyetê asteng in. Dema di bin karı̂geriya Şêx Sefo da bavê 
Sı̂sê naxwaze keça xwe bide Saşa, Reşı̂d û Evêlı̂na Rubênovnaya wek nûnerên ı̂deolojiya Sovyetê bi 
axaftinên xwe vê meseleyê çareser dikin û pêşı̂ li fitneya Şêx Sefo digirin. Ev jî dide zanîn ku Dê û 
Dêmarı̂yê da jı̂ serdema piştı̂ Şoreşa Bolşevı̂k û bernameya damezirandinê ya Sovyetê wek fonksiyo-
neke erênı̂ cihê xwe girtiye.

 3.4. Gundê Mêrxasan (Rewan, 1968)
Romana Eliyê Evdilrehman a bi navê Gundê Mêrxasan (Evdilrehman, 2012) cara ewil di 1968an 

de li Yêrêvanê, ji aliyê weşanxaneya Hayastan ve tê weşandin. Eliyê Evdilrehman bi xwe jı̂ destnı̂şan 
11  Ji bo şîroveyeke berfirehtir derheqê derûniya jina kurd Karê da, hûn dikarin binêrin: (Aydogan, 2014: r. 223).
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dike ku ev romana wı̂ ya pêşı̂n e û di 1959an da dest bi nivı̂sı̂nê kiriye û di 1965an de temam kiriye 
(Evdilrehman, 2012:10). Dı̂sa şêweya xwe ya nivı̂sı̂nê jı̂ aşkere dike ku wı̂ “ı̂sbatên tarı̂xı̂ yên qewmı̂” 
berhev kiriye û li ser wan hı̂man ev roman nivı̂siye. 

Di romana Gundê Mêrxasan da gelek lehengên şoreşger cih digirin. Wekî mînak Qasim kurê şo-
reşgerekî navdar e û bavê wî Reşoyê Şamilê Kurdoxlî “ji bo mehkemkirina qaydeyê Sovyetiyê, xweş-
jiyina cimaetê” (r.141) emrê xwe dide. Reşo endamê Firqeya12 Bolşevîkan e û bi mêrxasî li hember 
“dijminê sinifê” şer dike û tê kuştin. Qasim jî wekî bavê xwe di refên Bolşevîkan da li hember çînên 
serdest şer dike. Qasim û Çolo bi hev re xebatên kolxozê bi rê ve dibin. Qasim gava ku xwendina xwe 
xilas dike wekî ciwanên din naçe xwendina bilind, dixwaze ku ji bo miletê xwe û Partiyê bixebite. 
Demekê xwe ji Xezala hezkiriya xwe dûr dixe ji ber ku Xezal keça Heso Beg e. Lê bi dû ra ku bi 
partîzaniya Xezalê dihese û hezkirina xwe eyan dike. Dîsa tê dîtin ku partîzanî û îdeolojiya karekteran 
ketiya pêşiya jiyana wan a şexsî û taybet. Nivîskar qiseya lehengên xwe ya evîniyê jî bi şertekê vedi-
bêje. Qasim bi şoreşgeriya Xezalê qeneh dibe û dildariya xwe aşkere dike. 

Ji xeynî van Gogêya keça kurd jî di vê romanê da derdikeve pêş ku hezkiriya Evdilmecît e û Evdil-
mecît jî wekî gelekan firqeçiyekî baş û Bolşevikekî xurt e. Gogê wêrekiya xwe di şerê ewil da nîşan 
dide, Riza Efendî bi kêrekî birîndar dike û tîne li ber êla xwe. Çolo û giregirên êlê hemû wê pîroz dikin 
û gotina bi nav û deng ji bo Gogê jî dinehwirînin: “Şêr şêr e, çi jin e çi mêr e.” (r. 45). Keçên kurd jî 
wekî xortên kurdan di refên şoreşê da cih digirin, ew jî alîgirê Partiyê ne, di jiyana rojane da dîdar û 
berçav in. 

Wekı̂ piraniya romanên kurdı̂ yên Sovyetê Gundê Mêrxasan jı̂ ji bo danberhevê berhemeke nimûne 
ye. Di vê romanê da jı̂ tê dîtin ku axa û beg bi zilm û tehdeyiyên xwe cih digirin. Hertim gundiyan 
dizêrı̂nin, ked û xebata wan dişelı̂nin. Ev têrê nake dewletên serdest jı̂ bi bac û xeracan gundiyan du-
bare dizêrı̂nin. Nivîskar panoramaya zordariya feodalîzmê disêwirîne û adetên xirab ên feodalîzmê, 
nezaniya vê serdemê û paşdemayîna feodalîzmê radixe li ber çavan. Elbet li hember vî kawdan û barû-
doxî rizgarkeriya Şoreşa Bolşevîk, azadîxwaziya sosyalîzmê, ronakgeriya Sovyetê û pêşketina aboriya 
Sosyalîst jî bi şayesandineke xweşbîn nîşan dide.13Ev jî dide zanîn ku nivîskar meyla xwe ya îdeolojîk 
û partîzanî bi şêweyeke mêldar di nava edebiyata xwe da bi cih dike. 

3.5. Hewarî (Rewan, 1967)
Yek ji romanên kurdı̂ ya Sovyetê yê ku qonaxeke dı̂rokı̂ dike mijara xwe ya sereke jı̂ Hewariya (Cin-

dî, 2008) Heciyê Cindı̂ ye. Ev roman jı̂ wekı̂ yên din pesna sosyalı̂zmê dide û minetdariya xwe ya ji bo 
Lenı̂n û Sovyetê jı̂ ji bı̂r nake. Heciyê Cindı̂ di 1967an da vê romana xwe ya dı̂rokı̂-folklorı̂k diweşı̂ne. 
Hewarı̂ ji du paran pêk tê û li ser jiyana kurdên êzidı̂ radiweste û ji vegotina wê jı̂ diyar dibe ku aliyeke 
wê ya didaktı̂k jı̂ heye. Roman di van du beşan da bi awayekı̂ kronolojı̂k behsa du sed salan dike. 

Di Hewariyê da leheng ji bo çîroksaziyê bi awayekî reş û spî hatine şayesandin. Ev jî nîşan dide ku 
derûniya karakteran ne, lê armanca wan derdikeve pêş. Lehengên neyînî yanê temsîlkarên çîna serdest 
hertim bi nêrîneke neyînî tên şayesandin; ew tim xerab in, bêrehm in, xerc û xeracan berhev dikin, kesîb 

12  Peyveke Serhedî ye û ji bo Partiyê tê gotin. 
13  Ji bo danberheveke giştî ya li ser ducemseriya romana kurdî ya Sovyetê hun dikarin lê binêrin: (Ergün, 2017 rr. 644-661)
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û belengazan dizêrînin. Lehengên erênî14 jî li hember vê rewşê; qenc in, baş in, dilsoz û dilpak in; bi hes-
teke partîzanî xwedî li doza xwe derdikevin; ji bo armancên bilind dikarin bi rehetî canê xwe feda bikin.

Fêrîkê lehengê vê romanê di tabloya panoramaya reş û spî da qisma spî sedî sed temsîl dike. Neviyê 
Emerîk Axa ye lê şoreşgerekî Partiyê ye. Di nava ciwanan da propagandaya Partîyê û Lenînî dike. Di 
refên Bolşevîkan da cih digire û li aliyekî ve jî helbest û nivîsan dinivîse, di kovar û rojnameyan da 
diweşîne. Yanê lehengekî tam anegorî nivîskarên sosyalîst-realîst e. Ew hertim gundiyan hişyar dike ku 
“li Ûrisêtê niha Lenîn bi pêş de hatiye, dibêje dinyayeke wisa bê çêkirin, wekî axa lê tunebin” (r. 360). 
Gundî jî ji Fêrîkî zehf hez dikin, wî wekî temsîlkarê Partiyê dibînin û “pirs didanê, pê şa dibûn, pesnê wî 
didan, pesnê wî didan wekî di ber me de xebitiye, ku dewlet bibe ya paleyan û gundiyan” (r. 53).

Wekî romanên din yên ku li Sovyetê hatine nivîsîn, Hewarî jî gelek caran bi gotin û pesinan Lenînî 
bi bîr dixe ka ew çawa li kurdan xwedî derketiye, çawa welatê Sovyetê ji bo van kesîb û belengazan 
bûye sitargeheke aram û wekheviyê. Apê Moskov qala sêwîxaneyan dike û dide bawerkirin ku heke 
ew sêwîxane nebûna zarokên ji ber xelayî xilasbuyî jî wê ji destê wan biçûna. Li vir navê gelek zaro-
kan jî bi lêv dike ku îro ew kes wekî damezrînerên ekola Sovyetê tên naskirin: Wezîrê Nadirî, Xalitê 
Celalzade, Emînê Evdal û gelek kesên din. Cerdoyê Genco jî yek ji wan e ku demekê redaktoriya Riya 
Teze dike. Kamil jî derheqê vê yekê de dibêje ku “Dîwana me per û bask da wan û hezaran, hezarên 
mîna wan bi fire xist” (r. 44).

Hewarî wekî berê jî hatibû destnîşankirin pesna Lenînîzm û partîzanî da ji romanên din kêm namî-
ne. Heciyê Cindî bi xwe jî şahidiya serboriya miletekî kiriye ku ew milet ji ber zilm û tehdeyiyan 
direve û li welatekî din dihêwire. Lewra çiqas ji destê wî hatiye wî ev serborî nivîsiye. Ji ber wê ye ku 
gelek caran ev pesindayîn diçe heta minetdariyeke bêhempa û xwe aşkere dike.

3.6. Bawerî (Rewan, 1990)
Bawerîya (Hepo, 2013) Ahmedê Hepo cara ewil di sala 1990an da li Azerbaycanê tê çapkirin. Di 

nivı̂sı̂na vê romanê da nivı̂skar hewl daye ku li ser pirsgirêkên eşı̂rtı̂ û qebı̂letiyê raweste. Ji dı̂roka 
kurdan mı̂nakan hildigire, fen û fêlên neyarên wan di tevna romanê da radixe li ber çavan û herwiha 
baweriya dahatûyê jı̂ ji bı̂r nake. Nivı̂skarê romanê di pêşgotina xwe da jı̂ diyar dike ku ev berhem bi 
ruhekı̂ welatparêziyê hatiye nivı̂sı̂n lê dı̂sa jı̂ bêhna Yekı̂tiya Sovyeta berê jê tê (r.5). Ev jı̂ nı̂şan dide 
ku bi lehengên xwe yên şoreşger û bi ruhekı̂ partı̂zan ev roman hatiye honandin. 

Di romana Bawerîyê da lehengên şoreşger bi ruhekî partîzanî tevdigerin. Lehengên wekî Sulhe-
dîn ji bo Dîwana Sovyetê û ji bo Partiya xwe dixebitin. Piştî xwendina xwe tevî refên Partiyê dibin 
û xebatên kolxozê bi rê ve dibin. Sulhedîn gava ji şer sax vedigere ji ber mêrxasiya xwe ji aliyê Partî 
û Dîwanê ve bi “Stêrka Sor” tê xelatkirin ku ev ji bo wî asteke pîroz e. Hemû gundî wî pîroz dikin. 
Bavê wî Esed li gund şahiyan datîne. Ji xeynî Sulhedîn lehengên şoreşger jî hene û ew jî wekî wî 
tevdigerin. Hemû jiyana wan ji bo xebata Partiyê û ji bo pêşvebirina kolxozê û herwiha Sovyetê ye. 
Miraz, Mîrsevdîn û hemû lehengên şoreşger di tevgerên xwe yên partîzanî da wekî hev in û armanca 

14  Ji bo agahiyên berfireh ên derheqa lehengên erênî da hûn dikarin binêrin: (Çoban, 2018: rr. 105-124)
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wan jî herwiha yek e: pêşvebirina Dîwana Sovyetê û biratiya gelan. Li hember vê yekê jî elbet lehen-
gên neyînî yên romanê jî hene ku ew di serî da axa û begên berê ne û herwiha dewletên serdest in. Li 
Sovyetê jî kesên li hember Partiyê tevdigerin, qanûnên kolxozan binpê dikin, wekî dijminê gelan tên 
hesibandin û cezakirin.

 3.7. Fîncana Ferfûrî (Rewan, 1990)
Romana Ezı̂zê Gerdenzerı̂ ya Fîncana Ferfûrı̂ (Gerdenzerî, 2015) di 1990an da tê çapkirin. Piraniya 

romanên kurdî yên Sovyetê bi danberhevan pêşî bi çarçoveyeke reşbîn dest pê dikin û paşê xweşiya 
rêveberiya komunîst vedibêjin û pesnê Partiyê û sîstema Sovyetê didin. Lê ev berhem wekî romanên 
din ên Sovyetê du welatan û du sîstemen nade ber hev. Mekana romanê tenê welatê Sovyetê ye yanê 
Yêrêvan e. Bûyerên romanê bi texmı̂nı̂ di salên 1970- 1980ı̂ da derbas dibe û ev yek jı̂ ji hevoka “ew 
pêncı̂-şêst sal bû, hem Baku hem jı̂ Yêrêvan hêlı̂nên biratı̂ya gelan bû...” (r.58) tê derxistin. Roman 
ji vegotina dı̂rokekê zêdetir li ser evı̂niya du ciwanên kurd radiweste û vê yekê jı̂ di destpêkê da bi 
straneke gelêrı̂ xeber dide (r.7).

Têmûr xortekı̂ kurd e û li Yêrêvanê di “ı̂nstı̂tûta doktoriyê” da dixwı̂ne. Di şahiya pı̂rozkirina cejna 
Newrozê da keçeke kurd dibı̂ne û dilê wı̂ dikeve wê. Ev rastı̂hevhatina her du ciwanên kurd ku di go-
vendê da jı̂ dikevin milê hev, evı̂na Mem û Zı̂nê bi bîr dixe. Wekı̂ tê zanı̂n ew jı̂ di şahiyeke Newrozê 
da hev dibı̂nin û ji hev hez dikin. Du ciwanên modern jî di vê romanê da, di şahiyeke çandı̂ ya kurdan 
da hev dibı̂nin. Nivı̂skar her çiqas vê çı̂rokê eşkere neke jı̂ hinartina bi vı̂ awayı̂ xwendevanan dibe heta 
wê dewrê û wê çîrokê. Lewra lehengên romanê bi kurdên parçeyên din ra di têkiliyê da ne, haja wan 
ji xebat û berhemên kurdên mayı̂n hene. Têmûr jî hertim qala pirtûkên kurdı̂ dike, pesnê wan dide û 
xeber dide ku Emı̂n Bozarslan destana Ehmedê Xanı̂ “Mem û Zı̂n” wergerandiye tirkı̂ û çap kiriye (r. 
43). Xuya dike ku nivîskar jî di dewra xwe da kurdên ji perçeyên din dizane û haja wî ji edebiyata wan 
heye. Bi şiklekî romantîk lihevrasthatina lehengên xwe jî dişibîne lehengên berhemeke din. 

Meyrê keça profesorekı̂ ye, nû dibistane xilas kiriye û dixwaze ku di beşa Tirkı̂ de xwendina xwe 
berdewam bike. Ev her du ciwan piştı̂ hin bûyeran destûra bavê Meyrê distı̂nin û wekı̂ heval hev dibı̂-
nin ku heta xwendina wan xilas bibe. Keçeke kurd ji malbateke zana û xwenda ye û wê jî xwendiye. 
Êdî lehengên jin ên xwenda û fehmdar li edebiyatê zêde dibin. 

Têmûr û hevalên xwe di refên Partiyê da cih digirin û wekî partîzan û komsomolan xebatên Partiyê 
di nava xwendekaran da belav dikin. Havînan jî bi xwendekarên partîzan ra ji bo xebatê diçin gundan û 
aliyê pale û gundiyan dikin. Lehengên xwendekar di refên Partiyê da cih digirin, tevgerên xwe da an jî 
di fikr û ramanên xwe da wekî şoreşgeran wezîfeyên xwe tînin cih û minetdariya xwe jî nîşanî dewletê 
didin. Li bajarê Yêrêvanê xwendekar tevı̂ karên Partiya Komûnist dibin û xwe wekı̂ komsomol bi nav 
dikin. Têmûr jı̂ yek ji wan e ku xwe li hember welatê xwe deyndar hı̂s dike û wiha dibêje: “Em kom-
somol û welatperwer in, borc û wezifeya welat datı̂ne li ser milê me, em nikarin cı̂bicı̂ neynin” (r.54). 
Ev ciwanên komsomol di enstı̂tûyan da şahı̂ li dar dixin û bi rê ve dibin. 

Di romanê da cara ewil derheqê Stalı̂n da gotineke xirab derdikeve pêş. Dewra wı̂ bi terorı̂zmê tê 
binavkirin û ew jı̂ wekı̂ dijminê gelan tê nı̂şandan (r. 41). Lê dı̂sa jı̂ di tevahiya romanê da li hember 
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vê gotinê tevgerek an jı̂ gotineke din nayê dîtin. Dibe ku partı̂zanı̂ û baweriya nivı̂skarî rê nade ku 
tevahiya sı̂stemê rexne bike û ew jı̂ kirinên Stalı̂n “şexsı̂” dibı̂ne û dinirxı̂ne. 

Encam
Derfetên rejîma Bolşevîkê rêyeke berhemanîna çandî û edebî vedike ji bo kêmneteweyan û herwi-

ha ji bo kurdan jî. Kurdên ji welatê xwe yên eslî dûr ketî di nava van derfetan da bi şiklekî “bihuştane” 
dest bi xebatan dikin û cara ewil edebiyateke tekûz ava dikin û her wiha edebiyatekê diyariyê milletê 
xwe dikin. Romannivîsên kurd yên Sovyetê bi vê mecalê û bi hêmayên xwe yên di vê gotarê da dest-
nîşankirî, bi helwesteke îdeolojîk û partîzanî tevdigerin. Ev helwest carinan bi pesnandina Lenîn, ca-
rinan bi îdeoljiya Bolşevîkan û carinan jî bi minetdariya sîstema Sovyetê derdikeve pêş. Ev edebiyata 
mêldar bivênevê bi tezekê tên nivîsîn. Nivîskar bi şêweyeke berawirdî sîstema berê rexne dikin û pes-
na pergala nû ya Sovyetê didin, romanên xwe rasterast dikin qada propagandaya ı̂deolojiya Sovyetê. 
Her wekî tê dîtin ku ev berhem yekalî û yekrengî ne, çi xirabiya sîstemê û Partiyê tune ye. Her daîm 
jiyaneke bêhempa û bihuştane dide mirovên xwe. Tenê di romana Fîncana Ferfûrî da rexneyeke heşifî 
li ser sîstemê xuya dike lê ew jî ne bi îddiayeke xurt lê bi hevokên hêjar û lewaz. Ev jî nîşaneya îdeala 
nivîskarî ve girêdayî ye lewra ji bo kiryarên xirab tenê Stalînî sucdar dike. Yanê rexneya sîstemê nîn 
e, reşkirina şexsekî ye. 

Lehengên partîzan û îdealîst hertim li dijî çîna serdest, li hember axa, beg û dewlemendan têdiko-
şin. Ew, ne bi hestên xwe yên mirovane lê belê bi hişmendiyeke îdeolojîk tevdigerin. Di rewşên tarî û 
bêhêvî da cesaretê didin gelê xwe; herçiqas êş bikişînin û tenê bimînin dîsa jî tu carî ji armanca xwe 
û ji îdeala xwe ya mezin dûr nakevin û dev jê bernadin. Ev leheng ji bo wezîfeyên xwe û armancên 
xwe dijîn, hakimî nefsê xwe ne; xwe baş perwerde dikin, baş dixwînin û ji bo gelê xwe dibin mînakên 
baş û rizgarker. Yanî lehengên van romanan ji bo dahatûyê, ji bo jiyaneke îdeal û sosyalîst têdikoşin. 

Berhemên vê edebiyatê bi xetên xwe yên giştî ve ji bo edebiyateke mêldar hatine berhemanîn û bi 
angaşta çêkirina îdealekê tevdigerin. Lehengên wan bi tîpekê hatine vegotin û derûniyeke wan a şexsî 
nîn e. Ew dikarin jiyana xwe ya şexsî û taybet feda bikin ji bo ideolojiya xwe û ji bo jiyaneke partî-
zanî. Bêguman ev daneyên ber destan jî nîşan didin ku romanên kurdî yên Sovyetê bi îdeolojiyekê, bi 
hişmendiyeke partîzanî hatine nivîsin; bi şêweya xwe ya mêldar xwedî tezekê ne. 
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BEYOND MOTHER LANGUAGE: 
KURDISH AS A REGIONAL AND 
INDIGENOUS LANGUAGE

Aynur UNAL

ABSTRACT
The association between language and territory is particularly signifi-

cant in terms of indigenousness. Therefore, the argument of this paper is to 
examine this aspect of the Kurdish language through the interpretation of 
the Kurdish political movement in Turkey based on self-identification, an 
essential component of indigeneity. Since the 1990s, the Kurdish political 
movement has been demanding mother-tongue rights with the growing 
grassroots support. This study examines pro-Kurdish political party prog-
rams, statements/press releases, and interviews with deputies of the HDP, 
current parliamentary party. The article explores acquiring Kurdish as a 
native language by Kurds and non-Kurds in the region, mainly through 
mothers, homes, and the community environment. The process of acqu-
iring the Kurdish language varies according to how individuals interact 
with the local Kurdish community, such as marrying into Kurdish fami-
lies, systematic settlement, and growing up in the region. Whilst Kurdish 
is regarded as the mother language of the Kurds by Kurds and non-Kurds 
members of the Kurdish political movement in Turkey, this article draws 
further attention to the regional and local aspects of Kurdish, including its 
natural learning process of non-Kurds within the region.

Keywords: Kurdish, mother language, indigenous language, regi-
onal language, , Kurdish political movement, Turkey
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Anadilin Ötesinde: Bölgesel ve Yerli Bir Dil Olarak Kürtçe

ÖZ
Dil ve bölge arasındaki ilişki özellikle yerlilik kavramı açısından kritik bir önem teşkil etmektedir. 

Dolayısıyla, bu makalenin argümanı, Kürt dilinin bu yönünü yerliliğin temel bir bileşeni olan öz-ta-
nımlama presibine dayalı olarak Türkiye’deki Kürt siyasi hareketinin yorumu aracılığıyla incelemek-
tir. 1990’lardan bu yana Kürt siyasi hareketi artan taban desteği ile anadil haklarını talep ediyor. Bu 
çalışmada Kürt haklarının tanıması doğrultusunda siyaset yapan siyasi parti programları, açıklamalar/
basın açıklamaları ve mevcut meclis partisi HDP milletvekilleriyle yapılan görüşmeler incelenmekte-
dir. Makale, anne, ev ve toplum ortamının bölgedeki Kürtler ve Kürt olmayanlar tarafından Kürtçe’nin 
anadil olarak edinilmesindekı rolünü araştırıyor. Kürt dilini edinme süreci, bireylerin Kürt aileleriyle 
evlenme, sistematik yerleşme ve bölgede büyüme gibi yerel Kürt toplumuyla nasıl etkileşime girdiği-
ne göre değişmektedir. Kürtçe, Kürtler ve Türkiye’deki Kürt siyasi hareketinin Kürt olmayan üyeleri 
tarafından Kürtlerin ana dili olarak kabul edilirken, buna ek olarak, bu makale daha çok Kürtçe’nin 
bölgesel ve yerel bir dil olmasına ve bölgedeki Kürt olmayanların da Kürtçeyi doğal öğrenme sürecine 
dikkat çekmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Kürtçe, anadil, yerli dil, bölgesel dil, Kürt siyasi hareketi, Türkiye

Ji Zimanê Dayîkê Wêdetir: Kurdî Wekî Zimanekî Herêmî û Xwecih 

Kurte
Peywendîya di navbera ziman û herêmê de xisûsen di peywenda çemka xwecihîbûnê de girin-

giyeke xwe ya hesas heye. Loma armanca vê gotarê ew e ku hêla xwecihîbûna Kurdî, li ser esasê 
xwepênasekirinê ku yek ji pêkarên yekûna xwecihiyê ye digel şiroveya tevgera siyasî ya Kurd a li Tir-
kiyê vekole. Ji salên 1990î û pê ve ye ku tevgera siyasî ya Kurd digel piştgiriyeke xurt a girseya xwe 
talebkarê mafên zimanê dayîkê ye. Di vê xebatê de li dor peywenda nasîna mafên Kurdan, bername 
û daxuyaniyên hizbên sîyasî yên çalak û hevdîtinên bi parlemanterên HDP re hatine nirxandin. Gotar 
li ser rola dayîk, mal û civakê di bidestxistina zimanê dayîkê (Kurdî) de radiweste ku gelo vê rolê çi 
karîgerî li Kurd an kesên ne Kurd ên li herêmê kiriye. Pêvajoya bidestxistina zimanê Kurdî, li gorî 
çend pêkarên peywendîdanînê ya bi Kurdan re ji hev cuda dibe ku ev jî zewicîna bi malbatên Kurd re, 
bicihbûna sîstematîk a li herêmê û avakirina derdoreke fireh a li herêmê ye. Kurdî li cem Kurdan û li 
cem kesayetên ne Kurd ên di nav tevgera sîyasî ya Kurdan de weku zimanê dayîkê tê pejirandin. Ji vê 
yekê wêdetir ev gotar balê dikêşe ser wê yekê ku digel Kurdî zimanekî xwecih ya herêmî be jî kesên 
ne Kurd ên li herêmê bi awayekî siruştî û hêsan fêrê wê dibin. 

Keywords: Kurdî, Zimanê Dayîkê, Zimanê Xwecih, Zimanê Herêmî, Tevgera Sîyasî ya Kurd, 
Tirkiye 
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Introduction
In this paper, I analyze the significance of language-territory relationships in the discourse about 

Kurdishness. The research reported here is a part of an interdisciplinary empirical study conducted to 
explore the indigeneity concept within the discourse about Kurdishness formed by the Kurdish politi-
cal movement in Turkey. The struggle of the Kurds (for over a century) and other indigenous peoples 
of the Middle East have received very little scholarly attention in terms of their indigenous identity. 
Alkadry (2002) argues that the deliberate practice of undermining the notion of indigenous people of 
the Middle East led to the emergence of artificial nation-states, which created challenges for the de-
mocratization process in the region. 

The growing body of literature devoted to Kurdish studies suggests a distinct Kurdish community 
within their various host countries (Turkey, Iraq, Iran, Syria). They have their own language, traditions, 
customs, and history concerning the region known as Kurdistan. They have also experienced oppressi-
on, denial of their identity, assimilation policies and marginalization within the states in which they are 
living (Houston, 2009;Onar et al., 2014; Harris, 2008; Hassanpour, 1999). Although ethnic identity, 
a distinct language, culture and the idea of a homeland have always been part of the Kurdish struggle 
for self-determination, the Kurdish political movement has been almost invisible in the international 
arena when it comes to the concept of indigeneity. As such, the study examined the Kurdish political 
movement in Turkey through the lens of indigeneity related themes: self-identification, language/cul-
ture, homeland, and self-determination claim to contribute the field has had limited attention.

The limited visibility of the Kurdish political movement in this sense and the question of who has 
indigenous status has also been one of the main concerns of global indigenous rights movements that 
emerged in the late 1960s, also of expanding indigenous studies. As indigenous peoples have been a 
subject for various scholars, international organizations, civil society and indigenous peoples them-
selves, indigeneity discourse has emerged along with identity consciousness and political awareness 
(Barcham, 2000). Indeed, the differences between ethnic minorities and indigenous peoples have been 
a fundamental argument for scholars and international institutions. Although the concepts of ethnicity 
and indigeneity are still contested (Guenther et al., 2006), studies argue that they are distinct concepts 
and that indigenous peoples require exclusive rights (Trigger and Dalley, 2007). 

Since the turn of the 1990s, when indigenous peoples and minorities started to be distinguished 
from each other, indigenous issues and rights have gained wider recognition on world political stages 
and in international agreements. However, it is imperative to state that “indigeneity is defined diffe-
rently in different countries. For example, New Zealand has a relatively liberal definition that accepts 
the multiformity of the Maori culture. The basis of definitions is also in bloodline or indigenous lan-
guages (Sarivaara et al., 2013:376). 

Contrary to modernist nationalism scholars, primordialist nationalism scholars suggest that the 
link between language and nationality dates to ancient times: “In Ancient Greece, those who did not 
speak Greek were labelled barbarians” (Hobsbawm, 1992: 51), while in Biblical times, there was talk 
of: “Holy people, Holy land, Holy language” (Fishman, 1972: 44). While the language is one of the 
core components of a nation and its national identity, this paper is particularly concerned with the 
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indigenous aspect of language. Toyosi Olugbenga Samson Owolabi and Nahimah Ajikanle Nurudeen 
(2020) defines indigenous languages as home languages; they carry the people’s knowledge, culture, 
and identity. And more specifically, “An indigenous language is a language native to a region and 
spoken by indigenous people” (p.34). In this line of thought, the below map, which is a work of the 
leading scholar in Kurdish studies, Amir Hassanpour, shows the language and ancestral territory link 
in the Kurdishness case.

 Figure 1. Map of language varieties spoken by the Kurds 

Source: Eppler and Benedikt (2017) A perceptual dialectological approach to linguistic vari-
ation and spatial analysis of Kurdish varieties, p.111. 

This map also emphasizes that Kurdish is a local/regional language as well as an indigenous langu-
age; the Kurdish populated regions shown on the map are designated as the Kurdish historical, social, 
and cultural homeland. Although Kurdish is one of the first and second languages to be acquired in the 
region, it has been unrecognized and denied since the establishment of the Turkish state. More interes-
tingly, through the assimilation practices of the state, it has also become the language of people who 
immigrated from the Western part of the state. This paper’s initial intention is to discuss the survival 
of Kurdish as an indigenous language by analyzing the discourse about Kurdishness constituted th-
rough pro-Kurdish political programs, statements and semi-structured interviews with the deputies of 
the Peoples’ Democratic Party (HDP). Therefore, based on self-identification, the concept of internal 
colonization and the Discourse-Historical Approach (DHA) in Critical Discourse Studies (CDS) are 
employed to analyze the discourse. The DHA has been an effective tool in this research to examine 
the Kurdish language from social, political, and historical perspectives. It was used to investigate how 
social actors, events, processes, and phenomena are identified, named, and characterized as the nomi-
nation and predication discourse strategies in Kurdishness.
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1. Background: Indigenousness, Language, and Territory Interrelations 
Indigenous peoples can claim minority rights under international law due to their distinct langu-

age, culture, and beliefs; they also have specific rights under special international laws and regulati-
ons. These include the Indigenous and Tribal Peoples Convention, 1989 (No. 169) and the Indigenous 
and Tribal Populations Convention, 1957 (No. 107), which the International Labour Organisation int-
roduced (ILO) and, more recently, the United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples 
(UNDRIP), 2007. According to ILO Convention 1989 (No. 169), land right is the most significant 
right:‘lands where indigenous and tribal peoples have lived over time, and which they have used and 
managed according to their traditional practices. These are the lands of their ancestors and which they 
hope to pass on to future generations. It might, in some cases, include lands which have been recently 
lost’ (ILO Convention on Indigenous and Tribal Peoples 1989 (No. 169) cited in MacKay 2002:17). 

Collective rights for indigenous peoples are based on the right to self-determination, which inc-
ludes their own institutions and cultural rights. In particular, Article 13(1) of the UN Declaration on 
the Rights of Indigenous Peoples (UNDRIP) addresses indigenous languages that follow: ‘Indigenous 
peoples have the right to revitalize, use, develop and transmit to future generations their histories, lan-
guages, oral traditions, philosophies, writing systems and literature, and to designate and retain their 
own names for communities, places and persons’ (Quattrini, 2019: 11). Although no extensive data are 
addressing all those heterogeneous states, in this study, a reasonable number of data show that native 
peoples within nation-states either are denied or have minimal those granted rights. 

As stated earlier, the definition of indigenousness or self-determination may vary from region to 
region; however, below self-definition of indigenous language indicates fundamental similarities. Sin-
ce the entire research was carried out based on self-identification, which is one of the main principles 
of indigenousness, it is essential to clarify what it is meant by indigenous language. The Native people 
of Alaska explained the relationship between territory and language/culture.

While there are special meanings that are sometimes used to distinguish between “indigenous langua-
ges” and “heritage languages,” the terms are used interchangeably in this document to refer to languages 
that originated in the particular region in which they are used (indigenous) and are the embodiment of 
the cultural heritage of that region. (Alaska Native Knowledge Network, 2001) 

Minnie Degawan, a Kankanaey Igorot from the Cordillera in the Philippines, also points out the 
significance of indigenous languages. She states:

For indigenous peoples, languages not only identify their origin or membership in a community, but they 
also carry the ethical values of their ancestors. These indigenous knowledge systems make them one with 
the land and are crucial to their survival and the hopes and aspiration of their youth. (Degawan, 2019). 

As such, it can be advantageous to integrate an official perspective into language definition in ano-
ther region. There are four categories of non-dominant languages that, according to the Culture and 
Education Committee (CULT) of the European Parliament, excludes lesser used state languages like 
Irish and Luxembourgish: 
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• autochtonous languages: indigenous languages without state-language status (stateless languages 
like Breton in France); 

• autochtonous cross border languages: indigenous languages spoken in more than one state without 
state-language status: North Sami spoken in Sweden and Finland;

• cross-border languages that are autochthonous minority language in one state and a state language 
on the other side of the border (German in Poland); 

• non-territorial languages, such as Romani or Yiddish, do not belong to one specific territory or 
state (Pasikowska-Schnass, 2017:7). 

The Council of Europe, Language and Policy Division also points out the distinction between regional, 
minority and migrant languages through the territory and language link: “The term regional or minority 
languages are used to refer to indigenous languages traditionally used by a minority group over a long 
period within a country, to non-territorial languages (e.g. Romani) and sign languages”. The term “migrant 
languages” is used to refer to the mother tongues of migrant children(Council of Europe, 2009:3). 

However, because of its importance, as I have mentioned several times before, self-definition is 
the main subject of the concept of indigenousness. While the European Union uses minority and in-
digenous languages in the same sense and draws attention to the homeland, the example of Uyghurs 
in China can distinguish between minority and indigenous languages. The official PRC state policies 
and rhetoric refer to Uygurs as a minority nationality and the Uygur language as a minority language. 
As Beckett and MacPherson (2005) state: “The Uygur people, however, think of themselves as Indi-
genous people and their language as an Indigenous language-one of the native languages of Xinjiang. 
The Chinese population transfer policy and practice caused the language to become a minority langu-
age (p.304).” 

It appears that both self-definition of indigenous language by indigenous persons from different 
regions emphasize the relationship between language and region/homeland. Despite oppression, in-
digenous languages that have survived for centuries and passed down from generation to generation 
are in danger of extinction. It is estimated that at least 40% of the 7,000 languages spoken around the 
world are endangered. Despite the difficult nature of finding accurate data, it is widely agreed that 
indigenous languages are particularly vulnerable because many of them are not taught at schools or 
used in the public domains (UNESCO, 2021).

The systematic practice of nation-states that the main reason for the extinction of indigenous and 
minority languages is discussed by prominent scholars such as Tove Skutnabb-Kangass (2005) and 
Johannes Morsink (1999). Both scholars point out how linguistic genocide was introduced as a central 
part of cultural genocide in the first version of the 1948 International Convention for the Prevention 
and Punishment of the Crime of Genocide. Specifically, Article III defines cultural genocide as;

Any deliberate act committed with intent to destroy the language, religion or culture of a national, racial 
or religious group on the grounds of national or racial origin or religious belief, such as prohibiting the 
use of the language of the group in daily intercourse or in schools, or the printing and circulation of 
publications in the language of the group (Skutnabb –Kangas, 2005:653).
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However, as a result of against votes of 16 member states, including Great Britain, the United 
States and Denmark, Article III on the cultural and linguistic genocide clause was not included in the 
convention. Skutnabb –Kangas (2005) suggests that states’ repression of language is practiced directly 
or indirectly. While those who spoke formerly oppressed or banned languages were subject to corporal 
punishment, humiliation or even fined, oppression took different forms over time. 

The Kurds are also among those nations face policies of ethnocide and linguicide since the estab-
lishment of the Republic of Turkey (Zeydanlıoğlu, 2012). Tove Skutnabb-Kangas and Sertaç Bucak 
(1995) also point out, “To kill a language, you have to either kill the individuals speaking it or make 
these individuals change their mother tongue. Turkey tries to change the mothertongue of the Kurds 
and make Turkish their mother tongue” (p.362). As Billing points out as well, “ the Turkish govern-
ment officially denies that its Kurdish citizens are Kurds and that there is the existence of the Kurdish 
language: the Kurds really are ‘mountain Turks’, who have forgotten their native, Turkish tongue” 
(1995:34). Here, referring to the Turkish state’s language policies is vital in relation to Billig’s argu-
ment. That indicates a direct link between the hegemony of states and their official language strategy. 
While host nation-states in the region either do not recognize the Kurdish language or claim it is a 
distorted version of their language, Hassanpour (1992) emphasizes the strength of Kurdish by stating, 
“in terms of numerical strength, the Kurdish language ranks 40th among the several thousand langua-
ges of the world” (p. xxvi). In spite of all systemic oppression, it is evident that Kurdish has retained 
its strength.

Given the scholarly contribution , Kurdish will be examined beyond its role as a mother tongue, 
with its relationship to a concept of homeland as a place of home and local language. Whilst the notion 
of a “mother language” is commonly referred to for native languages, Kroon (2003) suggested “home 
language” for language acquisition since the mother is not the only individual with an influence on 
language learning in the home environment. That point becomes significant when acquiring native 
languages before getting into the mainstream education system, which is different from the mother’s 
native language.

Moreover, the second important aspect of Kurdish is its identification as “the second native lan-
guage” by those who are non-Kurd and were born and grew up in the Kurdish region. According to 
Field (2011), there are many possible scenarios or routes for cultivating community-wide or societal 
bilingualism. Often how a language is learned determines how it will be used in a community. It is 
possible to acquire languages sequentially, consecutively, or successively (in succession). It may also 
be possible to acquire them roughly at the same time, which is called simultaneous acquisition. He 
then suggests to native bilingualism: “When the languages are acquired simultaneously, there is no 
obvious demarcation line between NL and SL. Both languages are learned natively, so a more accurate 
term for a speaker who has learned he languages in this manner may be native bilingual (p.35)”. In the 
light of Field’s work, native bilingualism in Kurds’ case is significant in this sense since it indicates the 
multiculturalism of the region. Additionally, as will be discussed later, the local and established chara-
cteristics of Kurdish in the region also paved the way for it to become the language of Turkish settlers.
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2. Methodology
Multiple methods were used to conduct the study: a. conducting semi-structured interviews with 

twenty deputies of the HDP. b. analysis of the party program and rules of the pro-Kurdish parties from 
1990 to the current parliamentary representative, HDP, c. analyzing press releases and statements 
regarding Kurdish matters by the two parties, the Peace and Democracy Party (BDP) and the HDP. 
Field observation, including the HDP’s parliamentary group meetings, a general congress, and visits 
to Ankara headquarters, also contributed valuable aspects to the research. The emerging Kurdish poli-
tical movement of the 1990s and Turkey’s negotiations to enter the European Union were instrumental 
in developing a pluralistic Kurdish political identity in Turkey, according to Tekdemir (2018). ‘The 
agonistic relation between Kurdish sub-identities can be conceptualized in terms of ‘many Kurdish-
ness’ (p.30)distinguished between the advanced-modern Kurdish (sh) liberal identity, the traditional 
Kurdish(sh) Islamic identity, and the pragmatic-opportunistic Kurdish hybrid identity. In this paper, I 
emphasize that the focus has been on parliamentary politics of the Kurdish political movement since 
the 1990s, built on grassroots support.

Considering the similar experiences Kurdish people have within their host countries with indige-
nous peoples in general, this article investigates the indigenous aspect of the Kurdish language through 
a study of the Kurdish political movement in Turkey. In the 1990s, the Kurdish political movement in 
Turkey entered a new era marked by the emergence of various political parties after the PKK turned 
to guerrilla warfare against the Turkish military in 1984. 

The first pro-Kurdish political party, the People’s Labour Party (HEP), was founded in 1990 with 
the participation of Turkish socialists (Gunes 2012). Following this, the DEP emerged in 1993, the 
successor party to the HEP (Watts 2010; O’Connor 2017). The People’s Democracy Party (HADEP), 
founded in 1995, was regarded as a pro-Kurdish party. The party participated in the elections of 1995 
and won 22% of the votes in the east and southeast Turkey, the majority populated Kurdish region. 
Accordingly, four more pro-Kurdish parties have been formed along the same ideological lines that 
demand the fundamental rights of Kurds and other unrecognized ethnic and religious groups.

DEHAP Democratic People’s Party 24 October 1997 19 November 2005
DTP Democratic Society Party 9 November 2005 11 December 2009
BDP Peace and Democracy Party 2 May 2008 22 April 2014 (merged with HDP) 
HDP Peoples' Democratic Party 15 October 2012 still active (Source: HDP Europe, 2017)

Since the 1990s, pro-Kurdish parties have gained extensive grassroots support, mainly in the Kurd-
ish region. Before the June 2015 general election, the pro-Kurdish political parties were unable to pass 
the 10% electoral threshold (Yegen, 2016). Despite some of them being closed, many members being 
detained, and some individuals being suspended from political activity, the HDP entered the Turkish 
parliament in 2015 as the first pro-Kurdish political party. 

The obtained data of this research from three types of sources have been analyzed by employing 
the Discourse Historical Approach (DHA) in Critical Discourse Studies (CDS) to investigate the lan-
guage territory relations within the discourse on Kurdishness. Using the DHA has enabled me to 
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analyze dominant nomination and predication discursive strategies (Wodak and Meyer, 2016) and 
thus explore how social actors, events, processes and phenomena within the discourse on Kurdish are 
named, identified and characterized. This research has been conducted on a long-standing controver-
sial issue by studying contested concepts such as indigeneity, ethnicity and nationality. Through three 
types of data, it aims to maintain the central focus of self-identification.

3. Theoretical Framework: Internal Colonialism
There is general agreement that the colonial era had a severe impact on indigenous people in terms 

of administrative practices, including implementing special laws to segregate, assimilate, and oppress 
(Kingsbury, 2008). Alpana Roy (2008) argued that colonialism not only massively traumatized colo-
nized nations but also maintained control over them in different ways. For her, “Colonialism does not 
end, except in a legal sense, as the effects of colonization are enduring for both the colonizers and the 
colonized” (p. 318). In this sense, indigenous critics of colonial practices is particularly significant.

Whilst this colonial practice towards indigenous people had already been established within the 
settler colonialism context, it also exists within post-colonial heterogeneous societies toward unrecog-
nized indigenous peoples. Apart from the neo-colonialism concept, which is part of critical postcoloni-
al studies, the analysis of collective identity, mobilization, and resistance in a postcolonial context and 
the relation to decoloniality has led to the emerging concept of “internal colonialism” (Martins, 2018). 
The adaptability of the internal colonial idea concerning indigenous matters is not seen as another 
theory. Instead, it is appropriate to look at indigenous peoples’ experiences with states within the same 
frame of postcolonial theory. Studies of the concept of internal colonialism in the Latin American 
context suggest, “the exploitation of Indians in certain Latin American countries continued with the 
“same characteristics” after independence” (Hind, 1984:548). In other words, the new governance 
system of the previously colonized maintained the colonial principles over indigenous peoples. Whilst 
use of the words of internal colonialism came to light with the civil rights movements in the United 
States, with the prominent leadership of Malcolm X and Martin Luther King, the concept has been 
used significantly for indigenous peoples’ struggles in the US, Canada, Africa, Australia and Latin 
America (Hind, 1984; Hics, 2004).

Internal colonialism has appeared within postcolonial and decolonial criticism, and it is relevant 
to heterogeneous societies where an internal colony is defined. These societies were founded as nati-
on-states by privileging ethnic and religious groups that deny other, pre-existing native communities. 
This concept, therefore, is seen as a critical perspective to look at indigenous matters. In recent years, 
ethnographic studies have increased our understanding of indigenous issues, such as culture, identity, 
land, and the relationship between indigenous and mainstream societies, and helped to offer unique 
insights into the traditions, cultures, and politics of indigenous peoples. (Hodgson, 2002; Canessa, 
2007; De la Cadena, 2010).

Another important point on disadvantaged indigenous people’s experiences is the 
close link between the community’s well-being and the preservation of cultural/linguistic 
identity (McLaughlin et al., 2008). It appears that the disadvantages indigenous peoples 
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had within host states are similar to Turkey’s treatment of the Kurds, which reveals 
characteristics of colonial practice.

To exclude the Kurds from every aspect of the newly founded Republic, the Turkish state imp-
lemented various strategies. The immanent one was creating a new constitution after declaring the 
Republic in 1924, which abolished the previous Constitution of 1921, Article 88 officially stating that 
“Everyone who lives within the Republic of Turkey, regardless of their religion or ethnicity, is consi-
dered a Turk” (Yeğen, 2004:59).Whilst the Turkish constitution went through various changes in 1961 
and 1982 after military coups that made subtle changes to this article, the denial of Kurds has remained 
an integral part of the official ideology.

However, to maintain its accountability, this official ideology also created a way to convince peop-
le that this was an unwavering scientific fact: there is no such thing as a Kurdish identity or language. 
This ideology has been implemented through the Turkish History Thesis and Sun Language Theory, 
creating a new Turkish history and language based on the denial of the uniqueness of other civilizati-
ons and languages. These language and history theses also claimed that the Turkish race is at the root 
of all other civilizations (Beşikçi, 1977; Xypolia, 2016; Zeydanlioglu, 2012). These colonizer–colo-
nized relations and the role of the Kurdish political movement in Turkey is exemplified in the work 
of Zeynep Gambetti. Gambetti (2010) looked at significant developments in Diyarbakir, one of the 
largest cities in the Kurdish region of Turkey, after People’s Democracy Party (Turkish: Halkın De-
mokrasi Partisi, HADEP) won the municipality in 1999, which was a significant success for the Kur-
dish political movement as it was the first time a pro-Kurdish party was elected as the local authority. 
Moreover, this noticeable change in Diyarbakir has led to creating tolerant spaces for Kurdish identity 
and culture that had been oppressed since the establishment of the Turkish Republic.

4.Self-identification of Kurdish in the Discourse on “Kurdishness”
While addressing the Kurdish language and culture within party programs has remained one of the 

priorities of pro-Kurdish political parties, there have been some changes from the Kurdistan Workers 
Party (Kurdish: Partiya Karkerên Kurdistanê , PKK) in 1978 to the present. After the PKK and until 
the emergence of the Peace and Democracy Party (BDP) in 2008, the Kurds were a prioritized nation 
when language and culture matters were addressed. The linguistic and cultural rights of other ethnic 
identities in Turkey have become the central part of pro-Kurdish parties’ political agendas since the 
BDP, later establishing the Peoples’ Democratic Party (HDP) in 2012.

The demands of pro-Kurdish political parties were based on equal constitutional recognition, equal 
rights, education, media, and communication in the mother language. Moreover, the HDP has addres-
sed rights for the Kurdish language and culture from an even broader perspective. That is, the HDP, as 
the first political party and pro-Kurdish party, recognized the Kurdish issue along with other peoples 
with different ethnic backgrounds (Tekdemir, 2016).

Table 1 has been constructed using the content of pro-Kurdish party programs, selected statements 
from the newest pro-Kurdish parties—the BDP and HDP—and interviews conducted with deputies, to 
illustrate how members of the Kurdish political movement addressed the language and cultural aspects 
of the discourse on “Kurdishness,” from 1984 to 2018.
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Table 1: Discourse sub-topics on the linguistic and cultural Aspects of “Kurdishness”

 
Source: Research data, 2019

Table 1 illustrates the topical development of linguistic and cultural aspects of the discourse on 
“Kurdishness” in party programs, dwelling on three main areas: first, recognizing Kurdish as the mot-
her language of the Kurds; second, criticism of state politics regarding Kurdish language and culture; 
and third, demanding the right to practice them as a fundamental human right.

Moreover, the newest pro-Kurdish political party statements indicate significant changes. Given 
the stance of the BDP on equal constitutional recognition of Kurdish language and culture in its party 
program, these statements also emphasize the significance of language rights under two main headin-
gs: education and legal defense in the mother language.

Lastly, the main linguistic and cultural topics of the discourse on “Kurdishness” arise from my 
interview data, which also indicate language rights and the self-identification of Kurdish as the mother 
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language. Having provided the general frame of topical development of the significance of language 
and culture within the Kurdish political movement above, Table 2 presents nomination and predication 
discursive strategies on how the elements of language and culture are named, described and charac-
terized. 

Table 2: Discursive strategies and linguistics means of language and culture in Kurdishness 

Source: Research data, 2019. 

As data collected from three main sources, semi-structured interviews particularly 
provided deeper perspective on the perception of language. It is worth emphasizing that 
five of the 20 deputies had a non-Kurdish ethnic background, but three of them were 
elected from east and southeast Turkey, and two of them speak Kurdish at an advanced 
level. As they identify their native language as Arabic, they defined Kurdish as their 
second native language. 

4.1. Kurdish as Self-Identified Mother Language
It is imperative to state that the recognition of the Kurdish language and the demand for education 
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in the mother tongue struggle is not limited to political parties that continue to exist as civil society 
movements as well. To give an example, the TZP Kurdi Movement (Tevgera Ziman ü Perwerdehiya 
Kurdi /Kurdish Language and Educational Movement) that founded by mother tongue activists and in 
2006, It has become an important factor in the struggle for education in mother tongue (Sidal, 2019). 
Recognizing the struggles of various civil and institutional entities outside the Kurdish political move-
ment over the claims of Kurdish mother tongue rights, the Kurdish parliamentary political movement 
in Turkey has a long history to demand the use of the Kurdish language in education and other aspects 
of communication against the ongoing oppression and mistreatment of the state involving denial and 
assimilation policies. A senior Kurdish politician in the Kurdish political movement, Deputy 1, high-
lighted recent developments regarding the restriction of Kurdish.

Deputy 1: Today is World Mother Tongue Day, but as a parliamentarian, I cannot speak my mother 
tongue in the parliament. Besides, even if I do, it is not recorded as “he spoke Kurdish. ”My speech is 
recorded as “x.” That is, when I speak Kurdish, it is not indicated as “he spoke Kurdish.” It says just “x,” 
not even a language, just “x” (2018).

Deputy 2 also talked about how forced internal migration, resulted from the state’s assimilation 
practices, created new challenges for Kurds in Turkey.

Deputy2: So many things have been used to name Kurds, like Kurds are barbaric, animals, their lifestyle 
is savage. These have all been used since the beginning of the 1930s. For this reason, Kurds have had 
to protect themselves within their own spaces. That is, it became an issue to cover them up from the 
outside, but they have practiced their own culture and language inside their community (2018).

The assimilation practices, oppression by the state, and marginalization by the mainstream society, 
according to Deputy 2, in a way led the Kurds to preserve their language and culture.

Deputy 2: Moreover, when we look at the Republic period, Kurdish children were even used by teachers 
as informants in schools to determine whether Kurdish was spoken in their homes. As they oppress 
more, Kurds have developed more resistance to protect themselves. It did not end up how they planned, 
like suppression, destruction. On the contrary, it has created massive resistance, and our nation has been 
able to stand up on its own feet and protect its language, culture, and history (2018).

As the Deputy pointed out, the resistance of Kurds to state practices and social attitudes has been 
based on collective identity consciousness that did not start with the political movement. Deputy 2 , 
who also holds a law degree, suggested that the protection of the Kurdish culture and language has 
been at the very center of the struggle. Moreover, that claim is supported by scholars, such as Stephen 
Blum and Amir Hassanpour (1996), in their discussion of the oppression that Kurds have faced. Even 
the Kurds’ awareness of identity and expression of the nation’s ancestry in their songs has disturbed 
the state. “For precisely this reason, in 1967, the Turkish government made it illegal for Kurds to own 
or distribute recordings in ‘a language other than Turkish’” (p.325). Therefore, this systematic discri-
mination and oppression on cultural and linguistic practices has become a vital part of the main agenda 
of the Kurdish political movement.
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4.2. Non–Kurd Speakers: Kurdish as Home and Second Natural Language
This intimate connection between indigenous people and a particular territory, which is also defi-

ned as an ancestral land/homeland, is a significant theme that has been interpreted to distinguish them 
from ethnic minorities. One of the most striking results to emerge from the data is that both Kurd and 
non-Kurd members of the Kurdish political movement in Turkey do not identify Kurds as an ethnic 
minority. They firmly state the pre-existence of the Kurds in the region as one of the autochthonous 
nations of Mesopotamia. For example, one interviewee said:

Deputy 3: We are the children of this nation who have lived in this land, Kurdistan, for 5,000 years 
(some resources suggest 3,000 years). How come we can be separatists, and how come speaking this 
language can do any harm? (2018)

Recognition and understanding of Kurdish as the mother language of the Kurds also draws atten-
tion to the significance of language when people seek self-determination. As presented in Table 1, 
language is a crucial part of the discourse about “Kurdishness,” which leads to “a politico-cultural 
concept of ‘mother tongue’.” This concept is closely related to national or regional identity formation 
or state formation (Kroon, 2003:36).

While the notion of “mother language” is commonly referred to for native languages, Kroon (2003) 
suggests “home language” for language acquisition, since the mother is not the only individual with an 
influence on language learning in the home environment (p. 35). That point becomes significant when 
acquiring native languages before getting into the mainstream education system, which is different 
from the mother’s native language. As a native language, a crucial part of ethnic identity indicates the 
importance of collective identity. This point very much applies to one of the deputies who identifies 
himself as a Kurd but does not identify his mother language as Kurdish. Deputy 4 can explain this 
more clearly as:

Deputy 4: Kurdish is not my mother tongue because my mother was a Turk. Since we grew up in that re-
gion, my late mother also started to speak Kurdish, even though she had some accent disorders. So, I have 
been speaking both languages for as long as I can remember. I learned English later, as well. Kurdish is not 
my mother tongue, but it is one of my primary languages. However, I call myself Kurd (2018).

Moreover, my data indicates that there are different ways of recognizing and identifying Kurdish 
within the Kurdish political movement. First, as mentioned above, the mother language or one’s “own 
language” is mostly used by political party programs and Kurdish deputies. The other one is its iden-
tification as “the second native language” by those born and raised in the Kurdish region (east and 
southeast Turkey); for example, Deputy 5 and Deputy 6 speak Arabic and Kurdish, as well as Turkish. 
Deputy 5 explained how he learned Kurdish:

Deputy 5: My father was a civil servant at the district registry office. I was born in Silvan. I had part of 
my primary school education there and another part in the Hazro district of Diyarbakır. At that time, I 
learned Kurdish as well, while I was there.
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Deputy 6 who is currently co-chair of the HDP and is a professor of public and constitutional law. 
He also speaks four languages, Kurdish, Turkish, German, and English, apart from his mother langu-
age, Arabic. He similarly stated:

Deputy 6: I was born in Mardin in 1963. I’m from the Arab people of Mardin. I am saying that I think 
it is necessary now. Otherwise, I do not feel stress specifically. My mother tongue is Arabic. I speak 
Kurdish very well, too.

The ways of learning Kurdish of those who come from a non-Kurdish ethnic background also 
indicate the Kurdish region’s significance and Kurdish language because this learning process is deve-
loped voluntarily and naturally. Above last two statements from the deputies also make the multicul-
turality of the region appear obvious. These deputies’ self-identification of bilingualism is indicated 
before mainstream education, which is only in Turkish. Deputy6 also pointed out the multiculturality 
of the region and why it is identified as Kurdistan.

Deputy 6: There are Armenians, there are Kermanis, there are Arabs, the group I belong to, in 
Turkish Kurdistan. However, there were already all these peoples in the Middle East; it is not 
accurate to assume that the region could be homogeneous. It cannot be said, because peoples 
are intertwined. However, the region we call Kurdistan is a piece of land developed more with 
the unity of language and culture of the Kurdish people since ancient times (2018).

Referring back to Field (2011) regarding native bilingualism in multicultural societies, as Deputy 
6 states, the way a language is learned often determines how it will be used in a community. Being 
a member of a multicultural community might lead to developing a second language without formal 
education, as in the Kurdish region. In addition to various religious beliefs in the area, such as Juda-
ism, Christianity, Islam, Shamanism, and Yazidism, different ethnic groups such as Kurds, Syriacs, 
Arabs, Turks, and Armenians live together in this region even today (Işık and Güneş, 2016).Below 
table presents a more comprehensive study on the regions and its languages. 

Table 3. The percentage of languages used at homes, in local communities and official institutions. 

Spoken Language %

Kurmanji Turkish Zazaki Arabic

Household 65.8 26.6 3.6 4

Community 57.4 38.2 2 2.4

Official Institutions 11.7 88.1 0.1 0.1

Source: Adapted from Center for Socio-Political Field Studies (2020) Research on Language Use in 
Eastern and Southeastern Anatolia Regional Provinces. 

The above findings originate from research carried out by the Center for Socio-Political Field 
Studies in 2020. Table 3 presents collected data in sixteen provinces the eastern and south-eastern 
Anatolia regions including Diyarbakır, Şanlıurfa, Şırnak, Batman, Adıyaman Dersim, Kars, Iğdır and 
49 districts of these provinces. The research interviewed face-to-face 5600 people also clearly shows 
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the multilingual nature of the region and the dominance of the Kurdish as a household and community 
language (Sosyo Politik Saha Araştırmaları Merkezi,2020).

In another study focused on mother tongues conducted in Mardin, a city in Southeast Turkey, Er-
kinay (2009) suggests that individuals reported Kurdish, Arabic, and Syriac as their mother tongues. 
On the other hand, Turkish was included in the “Other languages” category regardless of the native 
language of the respondents. Although the multilingualism of the region, stated clearly above in both 
studies, has not been officially recognized, the region has been largely preserved until today. 

As the Deputy also pointed out, this unity of culture and language of the Kurds is another impor-
tant reason for them being a target of the state’s systematic assimilation policy and practices. Forced 
displacement of the Kurds and Turkification of the region through relocation have been among the 
Republic of Turkey’s primary practices since its early years.

5. Resettlement Policies: Adaptation of Settlers to Kurdish Language and Culture
The Kurds’ collective identity consciousness, who are also the largest non-Turkish ethnic group, 

led them to become the main target of the state’s ideology of Kemalism, which was introduced as the 
founding ideology of modern, civilized, nationalist, secular Turkey. The evidence from the early years 
of the Turkish state indicates that the state approached the Kurds and the Kurdish region systematically 
to eliminate further challenges.

A report prepared by the Interior Minister following the Sheikh Said rebellion in 1925, for example, 
called the “Eastern Reform Plan” (in Turkish: Şark Islahat Planı), proposed that Kurdish provinces be 
ruled“in a colonial way” and that the region be Turkified through forced resettlement. As part of the 
“reform” of the region, the Settlement Law (in Turkish: İskan Kanunu) of 1934 ordered the dispersion 
of Kurds to break up their social cohesion (Zeydanlioglu, 2012:106).

In the early years of the Turkish Republic, decreasing the Kurdish population’s density in the 
Southeast regions was one of the state’s primary political practices, implemented in two ways. As the 
Kurds were forced to migrate to primarily Turkish inhabited cities, Turkish immigrants from Europe 
were settled in Kurdish areas in the 1920–1940s (Kendal, 1980). Although this assimilation policy 
has affected thousands of Kurds throughout the country in the subsequent decades, another significant 
wave of displacement occurred during the 1990s (Taş, 2013). Even official statistics show that about 
3,500 villages and hamlets in the southeast have been evacuated (Yeğen, 2015).

The aim of the state was to block the development of Kurdish language and culture, which, to some 
extent, was achieved through the forced displacement policy implementation. Marginalization, opp-
ression, and the stigma attached to the Kurds in Western Turkey have given Kurds fewer opportunities 
to speak Kurdish and practice their culture. However, as this paper argues for the rooted and regional 
aspect of Kurdish, another significant outcome is that the population relocated in Kurdish regions 
acquired Kurdish instead of assimilating the Kurds into “Turkishness.”
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Despite all the policies implemented to assimilate the Kurds since the early years of the Turkish 
Republic, Kurdish has remained as the regional language. One of the interviewed deputies of the HDP 
is, Deputy 7, who was born and raised in Batman, a city in the south-eastern Anatolia region of Turkey. 
Before getting involved in politics, the Deputy also served three terms as president of The Batman 
Branch of Human Rights Association. Despite the negative consequences of the underdevelopment of 
the region, Deputy 7 suggests that the deliberate abandonment of the region to social and economic 
underdevelopment also causes Kurdish to remain as the primary language there.  The Deputy elabo-
rates that more as follows:  

Deputy 7: People were not being able to leave their villages to cities much, because there were no roads, no 
vehicles. There was also no electricity, so they used to have only gas lamps. They had to go to bed at 6 p.m. 
and get up at 5 a.m. Naturally, they did not have opportunity to learn the Turkish language. Therefore, the 
language of communication has been mainly Kurdish. When you go to Batman and its neighborhoods to-
day, where the population is mostly immigrants, you would see that the women do not know Turkish (2018).

The Deputy’s remark on this point was also a significant concern of the government in the 1940s. 
When the government sent an inspector to assess the development of cultural assimilation in south-eas-
tern Turkey in 1940, the inspector reported that Turkish in the provincial towns of Diyarbakir in which 
most of the population was Turks was a second or even third language. Kurdish and Arabic across the 
countryside were spoken in public places and in houses (Üngör, 2009). In other words, whilst since the 
early years of the Turkish Republic, the underdevelopment of the Kurdish populated region has been one 
of the major concerns of the state, however, this underdevelopment has been addressed to oppress the 
Kurdish ethnic and cultural consciousness rather than providing economic and social development.  As a 
result, such a disadvantage could also turn into an advantage as Deputy 7 pointed out.

Another important detail in the Deputy 7’s statement was that Kurdish also became the native lan-
guage of people who settled there through the state’s assimilation policies. As mentioned above, the 
main aim of resettlement was to subsume the Kurds into “Turkishness.” Yet, as Deputy 7explained, 
people relocated to the Kurdish region were assimilated into “Kurdishness,” including linguistically, 
culturally, and even politically.

Deputy 7: Families were brought and given vast lands, thousands of acres. The logic was that, if a landowner 
were wealthy, since poor Kurdish villagers would obey Aghas and Sheikhs, the Kurds would be assimilated, 
Turkification would be successful. However, something interesting, opposite happened. For example, when 
I first met a girl called Zehra who seemed different, with green eyes, I thought she was Kurdish. Well, she 
was in a Kurdish dress, spoke Kurdish. When people referred to her as “Ew Tirk in,” (in Kurdish: Turks), I 
asked, “Why do you say that?” They said that was because their origin was Turkish (2018).

The statement of Deputy 7 emphasized the significance of the Kurdish language and culture in the 
region, which have been denied and oppressed systematically. The state’s assimilation policies have 
had a severe impact on the Kurdish region; however, the initial aim has not been achieved as it was 
intended. Another interview with a regional Deputy, 5, who identified himself as Mihallemi, that are 
Arabic-speaking people and with Arabs form the largest community in Mardin after the Kurds who are 
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among the oldest known ethnic groups in Turkey (Bozkurt 2020) also shed more light on the outcomes 
of assimilation practices.

Deputy 5: In fact, the plan was to Turkify the Kurds who came to the West, and for the Turks who went 
to the region to Turkify the remaining Kurds. However, the opposite happened. None of those who were 
driven here (in the West) became Turks; on the contrary, they preserved their “Kurdishness,” or many 
of those who were driven from here to there also became Kurdish. They have been assimilated. Many 
Turkmen villages in Urfa and Diyarbakir are evidence of this(2018).

There are also scholarly views that do not agree with the definition of the ethnic identity, language 
and homeland of the Kurds. However, they do state that the Turks who were settled in this Kurdish 
region for the purpose of assimilation of the Kurds became Kurdish. Metin Herper (2007) evaluates 
the assimilation policy of the state through the analysis of the well-known nationalist sociologist Ziya 
Gökalp and continues as follows:” as already noted, he has argued that the process, or ‘de-nationali-
zation as he put it, had been a two-way street; that is, one came across both the Turkification of some 
Kurds who lived in urban areas and the Kurdification of some Turks who lived in rural areas (p.53)”

Considering that the Turkish state does not recognize the Kurdish language as a rooted or native 
language, the above statements emphasize these crucial points. Firstly, it shows that Kurdish is defi-
ned as the local language of the Kurdish region, which is identified as the historical homeland of the 
Kurds. The second significance suggests that Kurdish is a deeply rooted and actively used language 
by people from other ethnic groups in the region, too. 

Conclusion
Based on research exploring indigeneity principles in “Kurdishness,” this paper has presented 

the indigenous aspect of the Kurdish language. Regardless of having a Kurdish or non-Kurdish ba-
ckground, all the interviewed deputies stated the importance of recognizing Kurdish as well as the 
right to use it in education and all forms of communication. Alongside this significant finding, this 
paper aimed to draw attention to the language–territory relation by studying Kurdish as an indigenous 
language that is spoken by the indigenous peoples of the region (Owolabi and Nurudeen, 2020). 

The denial, oppression, and marginalization of Kurdish have been officially carried out under the 
Turkish state’s policy and regulations by implementing forced migration and resettlement practices. 
Although the research data also suggest that these assimilation policies had a severe impact on Kurdish 
culture and language, decades after all these efforts, the state made peoples from the region and other 
parts of the country identify themselves as Kurds and claim their native/mother language rights.

Besides the fact that Kurdish is a rooted language, it being a regional/local language has been a 
crucial factor in the resistance to the state and its assimilation policy. For this reason, the policy of 
resettling Turks in the region, which began in the early years of the Republic, did not yield the state’s 
expected result. On the contrary, the data show that they were assimilated into the Kurdish culture 
and language. The second important finding is that Kurdish is a regional language in the area. This 
language is naturally learned by individuals without a mainstream education from other indigenous 
communities, as non-Kurdish people speak Kurdish through inter-community interaction. 
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ڕەهەندەکانی کەسایەتی پێدان 
له شیعری شێرکۆ بێکەسدا
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KESAYETÎPÊDAN LE ŞI'RÎ 
ŞÊRKO BÊKES DA 

Yadollah PASHABADI /پەشابادی 
ڵ
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یەدول

پوخته

شێرکۆ بێکەس وەک بەرزترین ئاستی خەیاڵی داهێنەرانه له شیعری کوردیدا، خاوەنی چەندان 

بەرهەمی ئەدەبییه که دیمەنی خەیاڵیی زۆری تێدایه. بیر و خەیاڵی ئەم شاعیره، سنووری ئاسایی 

و ئاقاری ئاشنای ئەدەبی سەردەمی بەزاندووه و له هەر دیمەنێکی ساکاری ژیان و کۆمەڵگا به 

وزەی خەیاڵ وێنای وەهای داهێناوه که نموونەی ڕەسەنی و ئافراندنی ئەدەبین. ئاشنایەتی سڕی 

له شیعریدا زۆر دەوری گێڕاوه و یەکێ له هونەرە شیعرییەکانی شێرکۆ کەسایەتی پێدان/مرۆڤاندنه 

که خۆی لقێکه له هونەری ئاشنایەتی سڕی. لەم مەیدانەدا بیر و خەیاڵی ئەم شاعیره به شێوەیەکی 

به  توێژینەوه  ئەم  خولقاندووه.  زۆری  هونەرمەندانەی  وێنەی  و  دیمەن  و  فڕیوه  سەرسووڕێنەر 

شێوەی شیکاری-تەوسیفی دەیهەوێ ئەم هونەری کەسایەتی پێدانه له شێعری شێرکۆدا بخاته بەر 

باس و تیشک بخاته سەر لایەن و ڕەهەندەکانی. شێرکۆ بێکەس له چەند ڕەهەنددا ئەم هونەرەی 

به کار هێناوه؛ جارێک گیاندارێکی هێناوەته ڕیزی مرۆڤ؛ جارێکی تر تەنێکی بێ گیانی مرۆڤاندووه؛ 

له ڕەهەندێکی تردا ئەندامێک له تەنێکی بێ گیانی کردۆته خاوەنی کەسایەتی؛ بەڵام به پێی ئەم 

توێژینەوه گرنگترین ڕەهەندی کەسایەتی پێدان له شیعری شێرکۆبێکەسدا ئەوەیه که کاتێ کەسایەتی 

پێوه  تایبەتمەندییەکی  و  تێدەپەڕێنێ  ئەدەبیاتی  ناسراوی  و  ئاسایی  له سنووری  دەدا،  به شتێک 

دەنووسێنێ که بەدەره له حاڵی ئاسایی مرۆڤ و هەر بۆیه دەتوانین بڵێین لووتکەی خولقاندن و 

هونەرنوێنیی شاعیر، لێرەدا دەردەکەوێ

شێوازناسی،  کەسایەتی پێدان،  سڕی،  ئاشنایەتی  ئەدەبی،  داهێنانی  بێکەس،  شێرکۆ  وشەکلیل: 

خەیاڵ، شیکاریی دەق.
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 أبعاد صنعة التشخیص فی أشعار شیرکو بیکس

الملخص

 إنّ شیرکو بیکس کقمة طیران الخیال فی سماء الشعر الکردی، قد أنشأ أعمالاً و آثاراً جمّة فی فضاء رحب مشبع بخیال وافر و مناظر محیرة للعقول. و

 له لبٌ و خیال أوسع قد اجتازا الثغور المکشوفة و المأنوسة فی حقل الأدب و قد أبدعَ من کل منظر من مناظر الحیاة الدارجة صوراً و تماثیل کأعلی نموذج

 للصورة و التمثیل. إن الغرابة و التغریب مضمار لعرض الشعر و الفن الذی قد برز فیه الشاعر شیرکو بیکس و نالَ ما نالَ من مدارج عالیة و أصبح من مظاهر

 فنه الشعری من ضمنه التشخیص؛ و فی ذلک خلقَ أشخاصاً ذات ضمیر واعٍ راقٍ؛ إذاما شخّصَ لم یخلق شخصاً عادیاً فحسب، بل شخصاً له خیال و له موهبة فذّة
 شاذة تمُیِّزه من الآخرین. فحیناً نراه یرُقِّی حیواناً إلی درجة أنسانٍ، و حیناً آخر نراه یبسط یده إلی جسم بلا روح فیکسیه روحاً راقیة کمثل الناس الممیزین. و

.فی هذا ینعکس فنه الشاذّ و الباهر، و هو خلق شخصیة بارعة ممتازة قد اجتازت حدود الشخص المأنوس

الکلمات الرئیسة: شیرکو بیکس، الإبداع الأدبی و الفنی، الغرابة، التغریب، التشخیص، الخیال، تحلیل النص.

 Şerko Bêkes Şiirinde Kişileştirmenin Boyutları

Öz
Kürt şiirinde imgelerin zirvesinde gezinen Sherko Bekas, üstün bir hayal gücü yelpazesine sahip 

pek çok muhteşem sahne yarattığı birçok harika edebi eser sunmuştur. Şairin düşüncesi ve hayal gücü, 
çağdaş edebiyatın geleneksel sınırlarını aşarak, günlük hayattaki sıradan bir sahneden veya edebi öz-
günlük ve yaratıcılığa örnek olan toplumdan bir imaj yaratmıştır. Yabancılaşma onun sanatında ve 
şiirinde geniş bir alandır. O, düşüncesine ve hayal gücüne sanatsal manzaralar yaratmak için muazzam 
bir şekilde monte ettiği, kişileştirme olarak bilinen bir dalda oldukça yetenekli olmuştur. Bu açıkla-
yıcı-analitik araştırma, Sherko’nun şiirlerindeki kişileştirme tekniğini araştırmayı ve çeşitli yönlerini 
ve seviyelerini analiz etmeyi amaçlamaktadır. Sherko bir zamanlar bir insan seviyesine kadar bir can-
landırmayı teşvik etmiş ve insan olarak cansız bir canlandırmayı yeniden yaratmış veya kişileştirme 
ve dolayısıyla aktivite ile cansız bir parça sağlamıştır. Bununla birlikte, bu araştırmaya dayanarak 
denilebilirki Sherko’nun şiirinde kişileştirmenin en önemli yönü, bir şeyi kişiselleştirdikten sonra, bir 
insanın sıradan koşullarının ötesinde belirli bir özellik vererek edebiyatın geleneksel sınırlarını aşma-
sına izin vermesidir. Böylece şairin sanatının ve yaratıcılığının zirvesi bu alanda bulunabilir.

Anahtar Kelimeler: Sherko Bekas, Edebi aktivite, Yabancılaşma, Kişileştirme, Tarz 

Dimensions of Personification in Shirko Bikas’ Poetry

Abstract
Hovering over the peak of imagery in Kurdish poetry, Sherko Bekas has presented several great 

literary works where he has created plenty of marvelous scenes with a transcendent range of imagina-
tion. The poet’s thought and imagination have overpassed the conventional borders of contemporary 
literature, creating an image from any ordinary scene in life or the society that is exemplary of lite-
rary originality and creativity. Defamiliarization is an extensive field in his art and poetry, and he has 
been highly skillful in a branch thereof known as personification, where his thought and imagination 
have tremendously mounted to create artistic sceneries. This descriptive-analytical research seeks to 
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investigate the personification technique in Sherko’s poetry, and analyzes its variety of aspects and 
levels. He has once promoted an animate up to the level of a human being, recreated a non-animate as 
man, or provided part of a non-animate with personality and therefore activity. Based on this research, 
however, the most significant aspect of personification in Sherko’s poetry is that once he has perso-
nified something, he has let it overpass the conventional borders of literature, granting it a particular 
characteristic beyond the ordinary conditions of a human being. Thus, the peak of the poet’s art and 
creativity can be found in this field.

Keywords: Shirko Bikas, Literary creativity, Defamiliarization, Personification, Stylistics.

EXTENDED SUMMARY
Hovering over the peak of imagery in Kurdish poetry, Sherko Bekas has presented several great 

literary works where he has created plenty of marvelous scenes with a transcendent range of imagina-
tion. The poet’s thought and imagination have overpassed the conventional borders of contemporary 
literature, creating an image from any ordinary scene in life or the society that is exemplary of lite-
rary originality and creativity. Defamiliarization is an extensive field in his art and poetry, and he has 
been highly skillful in a branch thereof known as personification, where his thought and imagination 
have tremendously mounted to create artistic sceneries. This descriptive-analytical research seeks to 
investigate the personification technique in Sherko’s poetry, and analyzes its variety of aspects and 
levels. He has once promoted an animate up to the level of a human being, recreated a non-animate as 
man, or provided part of a non-animate with personality and therefore activity. Based on this research, 
however, the most significant aspect of personification in Sherko’s poetry is that once he has perso-
nified something, he has let it overpass the conventional borders of literature, granting it a particular 
characteristic beyond the ordinary conditions of a human being. Thus, the peak of the poet’s art and 
creativity can be found in this field

One of Sherko Bekas’ prominent artistic techniques is to personify phenomena, objects, and creatu-
res. He is extremely skilled in the area of personifying inanimate objects, creatures, human organs, and 
abstract entities in his poetry. He has an aptitude for provision of subjects with particular manifestati-
ons. That is, he grants the subject an especial state, a peculiar movement, or even thought and intellect 
that not only raises them up to the level of a human being but even differentiates them from ordinary 
humans. Thus, the subject reacts to and adopts a specific attitude toward the events, phenomena, and 
issues discussed in the theme of the poetry. This is frequent in most of Sherko Bekas’ Diwans, parti-
cularly in Butterfly Valley.

The present research particularly investigated four collections of poetry as well as the above. Two 
methods of personification are evident and play an important part in these poems, used as semantic defa-
miliarization and ironic metaphor: to personify material objects (animate and inanimate) and to personify 
abstract phenomena and entities. In the former, he has personified items such as a pencil, a stone, bread, 
oil, and social classes as signified and signifier. In the latter, he has personified topics such as death, hu-
manity, famine, injustice, justice, friendship, Ba’ath Party, liberty, peace, patriotism, and the like.
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The overall results of the research suggest that the majority of the personification available in the 
examined poetry by Sherko Bekas can be categorized as material and sensational, where his use of 
natural elements has been manifested more evidently. In most cases, the prominent feature of Sherko’s 
personification is observed, i.e. allocation of a significant, outstanding characteristic that leaves the 
subject extraordinary. Thus, most of the personification is distinctive, where the subject adopts an 
attitude toward and a reaction to an issue or event.

پێشەکی

هۆنراوەکانی شێرکۆ بێکەس - هەرچەند به ژماره ئێجگار زۆریشن – زۆربەیان زیندوو، پڕجم وجووڵ و وریان. تەکنیکی ئاشنایەتی سڕی 

)defamilarization( له ئەدەبیاتدا تایبەتمەندییەکی شێوازناسانە دێته ئەژمار. بۆ یەکەم جار فۆرمالیستی ڕووسی، شوکولۆفسکی١ )١٣٩٢: ٨١-

١٠٥( ئەم زاراوه و ئەم تەکنیکەی بەکار هێنا. ئەم ڕەخنەگره پێی وابوو کار و ئەرکی ئەدەبیات ئاشنایەتی سڕییه. ئاشنایەتی سڕی واته سڕینەوەی 

ئەو زانیارییەی به شێوەی ئاسایی و له ڕووی عادەتەوه پەیدا بووه و یان نیشان دانی دیارده به شێوەیەکی تر و له ڕوانگەیەکی ترەوه. ئەم 

کاره به دوو شێوه دەکرێ: به شێوەی واتایی و به شێوەی پێکهاتەیی. ئەم هونەره دەبێته هۆی چێژبەخشیی زۆرتری ئەدەبی. کەسایەتی پێدان 

)personification( شێوازێکه له نامۆکردن/ئاشنایەتی سڕیی/ئاشنایی سڕینەوەی واتایی )سجادی، ١٣٩٥: ٦٧(. ئەم هونەره به جۆرێک وەکوو ئەو 

بیرۆکەیەیە که دەڵێن منداڵ تا بەر له حەوت ساڵی هەموو شتێک به گیاندار دەزانێ. شاعیریش لەو حاڵەیدا دەبێتەوه به منداڵێک و وەک 

ئەوەیه که بگەڕێتەوه بۆ ئەو سەردەمه و هەموو شتێک به گیاندار دەبینێت و جاروباره ئەم به گیاندار زانینه له شیعرەکانیدا وەک هونەری 

کەسایەتی پێدان خۆی دەنوێنێ )محمدی و زارعی، ١٣٨٨: ١٠٦(. ئەم هونەره به جۆرێ دەگەڕێتەوه سەر تەرزی بیر کردنەوەی مرۆڤی کەونینه؛ 

چونکه له پێشیشدا واته له سەردەمانی کەوناردا مرۆڤ هەموو شتێکی به گیاندار زانیوه )شمیسا، ١٣٨١: ٦٥(. بۆیه بنیاتی ئینسان شێوەیی و 

گیاندارخوازی له خواستنی درکاودا دەگەڕێتەوه سەر فەرهەنگی کەونینه و باوەڕ و ئەندێشه ئوستوورەییەکان )کزازی، ١٣٩٣الف: ١٢٧(. له چاو 

مرۆڤی ئوستوورەییەوه دار و درەخت و چەم و دیارده سروشتییەکانی تر مرۆڤ ڕەنگن، تەنانەت تا ئەو ڕادەیەی که دەکرێ بڵێین: مرۆڤن بەڵام 

له جۆرێکی تر )هەمان: ١٢٨(. کەوابوو ئەمه ڕاسته که خواستنی درکاو له وێژەدا بیرەوەری و یادگارێکه که لەو بنیاته جیهان ناسانه کۆنینەوه 

بەجێ ماوه. بەم پێیه دەکرێ بڵێین له ناخی هەر شتێکدا ژیانێکی نادیار و شاراوه هەیه که ئەرکی شاعیر ئاشکراکردنی ئەو ژیانه شاراوەیەیه 

 .)١٧١  :١٩٧٦ )ضیف،  توانایه  ئەو  ئەوپەڕی  گەیشتۆته  که  شاعیرەیه  ئەو  بەدەسەڵاتیش  و  ڕاستەقینە  شاعیری   .)٩٠  :٢٠٠٩ عیسا،  )سڵێوه 

هەردووی ئەم دیاردانه که لێکۆڵینەوەیان کارێکی شێوازناسانەیه، له شیعری شێرکۆ بێکەسدا له پانتاییەکی بەریندا بەر چاو دەکەون و ناسینیان 

دەبێته هۆی دەرخستنی لایەنێکی تر له شێوازی ئەم شاعیره و باری جوانی ناسانەی هونەری شاعیرییەکەی. ئەم تەکنیکه یەکێ له گرنگترین 

تایبەتمەندییەکانی شێوازی شیعری شێرکۆیه. هەر وێنایەکی خەیاڵی که شاعیر له سۆنگەی کەسایەتی پێدانەوه دەیخولقێنێ، هەست ونەست و 

سۆز و دڵبەستەیی قووڵی خۆین هەمبەر به ئەو دیارده/بابەته.

پێشینه

و  توێژەران  بەو شێوه ڕەخنەگران و  ئەدەبیاتی هەیه. هەر  به درێژایی خودی  ئەدەبیاتدا مێژوویەکی دوور و درێژ  له  کەسایەتی پێدان 

لێکۆڵەران ئاوڕیان لێ داوەتەوه و لایەنی جوانی ناسییەکەیان خستۆته ژێر تیشکی لێکۆڵینەوەکانیان. له کتێبەکانی ڕەوانبێژیی کلاسیکدا له ژێر 

ناونیشانی خواستندا بابەتی پێوەندیدار به کەسایەتی پێدانەوه بەدی دەکرێ. له وێژەی عەرەبیدا عەبدولقاهیری جورجانی )٤٧١هـ( له کتێبی 

مەزنی  أسرار البلاغةدا به وردی بابەتی خواستنی شی کردۆتەوه و زۆر له سەری ڕۆیشتووه و به یەکێ له جوانترین هونەرەکانی ڕەوانبێژیی 

ژماردووه )الجرجانی، ٢٠١٤: ٤٠(. ئبنوئەسیر )٦٣٧هـ( له کتێبە مەزنەکەیدا به ناوی المثل السائر فی أدب الکاتب و الشاعر گەرچی به ڕواڵەت 

ئەم هونەرەی  باسی  لێکۆڵینەوەکانی، هەموو  ئاماژه و  به شرۆڤه و  به نموونەکانی و  التشخیص )کەسایەتی پێدان(ـی نەهێناوه، بەڵام  ناوی 

کردووه و به جۆرێک له ڕەواندنەوه و پەرەپێدان )التوسع(ـی داناوه )ابن الأثیر، ١٩٧٣: ٨١/٢(. سەککاکی )٦٢٦هـ( له کتێبی مفتاح العلوم ـدا 

زۆر ورد و دەقیق پەرژاوەته سەر بابەتی خواستنی درکاو که کەسایەتی پێدان له دڵی ئەم جۆر خواستنەدایه. ئەو به شوبهاندنی شاراوه یا نادیار 

ناوی بردووه )السکاکی، ١٩٨٢: ٦٠٩-٦١٠(. هەروەها له کتێبی أنوار الربیع ـدا له ژێر زاراوەی الاستعارةدا )معصوم المدنی، ١٩٦٨: ٢٥٢/١-٢٥٤( 

ئاماژەی پێ کراوه. خاوەنی کتێبی معجم المصطلحات البلاغیة و تطورها )٢٠٠٧: ٨٨(ـش باسێکی لەسەر هێناوه. شەوقی زەیف له کتێبی الفن 

و مذاهبه فی الشعر العربی ـدا کاتێ باسی هونەری وێنەگەریی ئبنوڕوومی دەکا، ئاوڕی لەم بابەتی کەسایەتی پێدانه داوەتەوه )ضیف، ١٩٨٧: 

1  Viktor Shklovsky
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٢٠٧-٢١٢(. له زمان و ئەدەبی فارسیشدا ئاوڕیان لێ داوەتەوه؛ محەمەدڕەزا شەفیعی کەدکەنی )١٣٧٥هـ/١٩٩٧( له کتێبی صور خیال در شعر 

فارسی ـدا بەشێکی تەرخان کردووه بۆ بابەتی کەسایەتی پێدان و دەتوانین بڵێین جوانتر و پوخت و پاراوتر له توێژەرانی تر لێکۆڵینەوەی لەسەر 

کردووه )شفیعی کدکنی، ١٣٧٥: ١٤٩-١٥٦(. کەدکەنی به دوور و درێژی ڕەخنەی له توێژەرانی کۆنی ئەدەبی ئیسلامی گرتووه و پێداچوونەوەی 

به کار و بەرهەمەکانیاندا کردووه و ئینجا له ژێر دوو بەشی کەسایەتی پێدانی پوخته و بەربڵاودا دەستەبەندی کردووه. له ئەدەبی کوردیشدا 

کەم و زۆر باسی لێوه کراوه؛ بۆ وێنه ئیدریس عەبدوڵا له کتێبی لایەنه ڕەوانبێژییەکان له شیعری کلاسیکی کوردیدا )به نموونەی حەمدی و 

حاجی قادری کۆیی(دا، ئاماژەی پێ کردووه. ئەم نووسەره له ژێر سەردێڕی خواستنی درکاودا چەند نموونە شیعری لێکداوەتەوه که هەموو 

لەخۆگری کەسایەتی پێدانن )عەبدوڵا، ٢٠١١: ١٩٦-١٩٧(. توێژەر جەبار ئەحمەدحسێن له توێژینەوەیەکدا بە ناوی ئیستاتیکای شیعری کوردی- 

کوردستانی عێراق ١٩٥٠-١٩٧٠ـدا له چەند ئاستدا خواستن و کەسایەتی پێدانی خستۆته ژێر تیشکی لێکۆڵینەوه و نموونەشی له شیعری شێرکۆ 

بێکەس هێناوەتەوه )ئەحمەدحسێن، ٢٠٠٨: ٣٣٢-٣٣٣(. موحەمەدحسێنی یەمین )١٣٧٨( لێکۆڵینەوەیێکی له ژێر ناوی »تشخیص از دیدگاه 

زبان شناسی«ـدا پێشکەش کردووه که تێیدا ئاماژەی کردووه بەوەی که »کەسایەتی پێدان له زمانناسیدا شێوەیەک له خوازەیه؛ واته جار جار وشەی 

تایبەت به بوونەوەری بێ گیان و پەلەوەران و گیانلەبەران له پێناو ئامانجێکی گرنگدا له ڕواڵەتی ئینساندا پیشان دەدرێن؛ ئەویش بۆ بایەخی 

زۆرتر دان به قسه/دەق و هەروەها بۆ جەخت کردنی زیاتر له سەر بابەتی قسه/دەقەکەیه« )یمین، ١٣٧٨: ٨٤-٨٥(. »فرافکنی و شخصیت-

بخشی در شعر حافظ« )١٣٨٥( ناونیشانی توێژینەوەیەکی تری لەم بابەتەیه که توێژەر چەند شێوازی بۆ کەسایەتی پێدان له شیعری حافزدا 

دۆزیوەتەوه. مەهدی ماحووزی و هاوکارانی )٢٠١٨( له توێژینەوەیەکدا به ناوی »القلب و الروح فی قصائد الشمس الغزلیة مع عنایة خاصة 

بصنعة التشخیص«، چەند خاڵێکیان سەبارەت به خودی سەنعەتی کەسایەتی پێدان خستۆتەڕوو. یەکێ لەو خاڵانه بانگ کردنه، بەو شرۆڤەیه که 

هەر شتێکی غەیری مرۆڤ یا بێ گیان کاتێ بانگ دەکرێ و دەکرێته بەردەنگ، بەو واتایەیه که کەسایەتیی پێ دراوه و هاتۆته ڕیزی مرۆڤ. یەکێکی 

تر له تەوەرەکانی ئەو توێژینەوەیه ئەوەیه که کار و کردەوەی مرۆڤ دەدرێته پاڵ دڵ یا ڕۆح و بەو شێوەیه کەسایەتییان پێ دەدرێ. هەروەها 

کەسایەتی پێدانێکی دوولایەنەی بۆ دڵ و گیان داناوه. عەلی محەمەدی و جەمیله زارعی، له توێژینەوەێکدا به ناوی »بررسی و تحلیل آرایة 

تشخیص در سرودەهای قیصر امین پور« تا ڕادەیەک به وردی چوونەته بنج و بناوانی ڕازەی کەسایەتی پێدان و تایبەتمەندییەکانی. »جلوەهای 

تشخیص در تشبیه« )١٣٩٣( توێژینەوەیەکی تره که باسی کەسایەتی پێدانی له ڕەهەندێکی ترەوه کردووه؛ به پێی ئەم توێژینەوەیه کەسایەتی-

پێدان تەنیا له خواستنی درکاودا دەور ناگێڕێ، بەڵکوو وا دەبینین له شوبهاندنیشدا دەردەکەوێ و زۆرێک له شوبهاندنەکان کەسایەتی پێدانیان 

لەگەڵدایه )ابن الرسول و حسینی، ١٣٩٣: ٩(. هەروەها عیففەت نیقابی )١٣٨٠هـ/٢٠٠١( له توێژینەوەی »بررسی عنصر تشخیص در سرودەهای 

کمال الدین اسماعیل« ـدا له دوو ڕەهەندی کەسایەتی پێدانی پوخته و بەربڵاودا باسی کردووه و ئاماژەی به ئەو سیفەته ئینسانانه کردووه که 

دراونەته پاڵ شتەکان و بوونەته نیشانه و دروشمی کەسایەتی پێدرانیان. له توێژینەوەیەکی تردا له ژێر ناوی »آشنایی زدایی زبانی در آثار دولت-

آبادی« )محمدی فشارکی و صادقیان، ١٣٩٢: ١٥٤( خواستن و کەسایەتی پێدان له دوو کورتەچیرۆکی مەحموود دەوڵەتئابادی دا خراوەته بەر باس.

شێرکۆ بێکەس وەک یەکێ له شاعیرانی نوێخوازی کوردی له زۆر ڕوانگه و لایەنەوه تیشکی خراوەته سەر و لێکۆڵینەوەی له سەر کراوه. 

جگه له گۆڤار و ڕۆژنامه و چاپەمەنییەکانی لەو چەشنه، وەکوو کتێبێکی ئاکادیمیک هاوژین سڵێوه عیسا له ژێر ناونیشانی بنیاتی هونەری له 

شیعری شێرکۆ بێکەسدا، زۆر به وردی و زانستییانه بابەتەکانی شی کردۆتەوه. لێکۆڵینەوه و شیکارییەکانی سڵێوه له یەک دوو شوێندا تیشکی 

خستۆته سەر بابەتی کەسایەتی پێدانیش. ئەم توێژەره له ژێر سەردێڕی »بەکەس کردن«دا دوای پێشکەش کردنی تاریفەکانی ئەم هونەره له لای 

ئەدیبان و ڕەخنەگران و توێژەرانی ئەدەب، ئاوڕی له بایەخی کەسایەتی پێدان له بیروباوەڕی دەروونناسانیشدا داوەتەوه )سڵێوه عیسا، ٢٠٠٩: 

٨٩(. شێرزاد هەینی له دیمانەیەک به ناوی ٩٥٥ دەقیقه لەگەڵ شێرکۆ بێکەسدا زۆر پرسیاری ورووژاندووه و زۆر بابەتی هێناوەته ڕوو؛ بۆیه 

شاعیر خۆی لەوێ چەند خاڵی گرینگی لەمەڕ کەسایەتی و چۆنێتی ئاشنایەتی سڕییەوه دەربڕیوه.

شێرکۆ بێکەس و شیعرەکانی گەرچی به شێوەی گشتی و له بواره جۆربەجۆرەکانی ترەوه خراونەته بەر باس و لێکۆڵینەوه؛ بەڵام سەبارەت 

به هونەری کەسایەتی پێدان له شیعری شێرکۆدا تا ئێستا توێژینەوەیەکی ڕاستەوخۆ و جیاواز و تایبەت پێشکەش نەکراوه و هەر ئەمەش گرنگی 

و پێویستیی ئەم توێژینەوەیه زەقتر دەکاتەوه.

گرنگی و پێویستیی توێژینەوه

ئاسمانی خەیاڵی  بکرێ.  لەسەر  لێکۆڵینەوەی  و  بناسرێ  بلیمەت  بواردا وەک شاعیرێکی  و چەندان  له چەندین  بێکەس دەکرێ  شێرکۆ 

ئەم شاعیره هینده بەرین و بەرفراوان و ئاسۆی ئافراندن و داهێنانی شیعریی شێرکۆ ئەونده بەهێز و پڕبەرهەمه که پێویسته له هەر دەم 

و سەردەمێکدا گەلێک توێژینەوەی لەسەر بکرێ تاکوو زیاتر بناسرێ و بەرهەمی هزر و بیری بخرێته ڕیزی بەرهەمی شاعیرانی ئافرێنەر و 
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داهێنەری سەرانسەری جیهانەوه. یەکێ لەو بوارانەی که دەتوانین به پشکنین و گەڕان گەوهەری هێژای تێدا بدۆزینەوه، لایەنی خەیاڵی 

شاعیرانه و خولقاندنی وێنای خەیاڵاوییه که له کەسایەتی پێدانەکانی ئەم شاعیرەدا زۆر نموونەی سەرسوڕهێنەر بەدی دەکرێ. شێرکۆ له هەر 

دیمەنێکی خەیاڵی و شاعیرانەیدا توانیویه به هێزی خەیاڵ و ئەفراندنی خۆی و به ئاشنایەتی سڕی و وێناگەلی نوێ، له وێناندنی ئاسایی و 

کلیشەیی، خۆی بپارێزێ و بەرەو لووتکەی داهێنان سەرکەوێت. به بۆنەی ئەوەی که له سەرجەم بەرهەمەکانی شێرکۆ بێکەسدا کەسایەتی پێدان 

وەک لقێک له ئاشنایەتی سڕیی واتایی به ڕێژەیەکی زۆر خۆی دەنوێنێ و له ڕاستیدا دەتوانین بڵێین یەکێ له بنیاتەکانی هونەری شیعری شێرکۆ 

کەسایەتی پێدانه و ئەم هونەره له شێوازناسی شیعری ئەم شاعیرەدا وەک بنەمایەکی گشتی دێته ئەژمار، شایانی توێژینەوەیه.

بۆ ئەم توێژینەوەیه گەرچی سەرجەم بەرهەمەکانی شاعیرمان پشکنیوه، بەڵام زۆرتر له دەربەندی پەپووله، ئەسپێک له پەڕەی گوڵاڵه، 

بگات،  خەریکه  مردن  که  خێرا  گەڕۆک،  ماچ بمخەیتەوه هەڵقوڵین، تەون، حەفتا پەنجەرەی  قومێ  ئەتوانی به  تۆ  نیشتمانمه،  ئێستا کچێک 

ڕووبار، زێ و زنه، کتێبی ملوانکه کەڵکمان وەرگرتووه.

ئاشنایەتی سڕی واتایی له شیعری شێرکۆ بێکەسدا

ئاشنایەتی سڕی دەتوانێ شیکاری و توێکاریی زانستی شێوازناسی بەرین تر و پڕبەهرەتر بکاتەوه؛ تەنانەت هەندێ له توێژەران ئەم هونەره 

به خودی شێواز دەزانن )السد، ١٩٩٧: ١٧٩(. وێنای خەیاڵی وەک شوبهاندن، خوازه و خواستن هەمیشه دەبنه هۆی تازەگەری و پارێز له 

پات بوونەوەی وێنه کلیشەییەکان. کاتێ باس له ئاستی جێگری یا ئاستی واتایی وشه دەکرێ، خواستن خۆی زەق دەکاتەوه و خۆی دەنوێنێ، 

چونکه خواستن گەوهەرێکه که بەرهەمی ئەدەبی بەبێ ئەم گەوهەره نابێته شیعر. له باری مێژووییەوه ڕەنگه یەکێ لەو یەکەمین کەسانه 

که ڕاستەوخۆ ئاماژەی کردووه به ئەم جۆره خواستنانه فەیلەسووفی ئیتالی سەدەی نۆزدەم گیامباتیستا )Giambattista( بێ )أبوالعدوس، 

١٩٩٧: ١٧(. خواستن که خۆی به دوو شێوەی ڕاشکاو و شێوەی درکاو دێته بەرهەم )بڕوانه: عەبدوڵڵا مستەفا، ٢٠١١: ١٩٦(، یەکێ له بەرین-

ترین مەیدانەکانی خولقاندنه که شاعیران ئەسپی خەیاڵی خۆیان تێدا تاو داوه و شێرکۆش یەک لەوانەیه که لەم مەیدانەدا ئەسپی زۆر خێرا و 

بەدەوه. خواستنی درکاو که له لای هەندێ له پسپۆڕان به خواستنی جۆری دووهەم بەناوبانگه، به دوو شێوەی ڕەپاڵ خراو )وەک چنگی مەرگ( 

و ڕەپاڵ نەخراو خۆی دەنوێنێ )شمیسا، ١٣٩٣: ٥٩(. له خواستنی درکاودا هەر کات پێشوبهێنراوەکه مرۆڤ بێت، پێی دەڵێن کەسایەتی پێدان. له 

ڕاستیدا هەر بەو جۆرەی که عەبدوهـ قەلقیله ئاماژەی پێداوه، ڕازی خواستنی درکاو هەر له کەسایەتی پێدانەکەیدایه؛ چونکه له چاو خواستنی 

ڕاشکاودا خەیاڵێکی بەرزتر و ئێجگار زۆرتری تێدایه )عبده قلقیلة، ١٩٩٢: ٦٦(. کەسایەتی پێدان وەک بەشێ یا لقێک له خواستنی درکاو یەکێ 

لەو بوارانەیه که ئەم شاعیره بۆ دەربڕینی هەست ونەست و کەڵکەڵەی خۆی کەڵکی لێ وەرگرتووه.کەڵک وەرگرتن له خواستنی درکاو نیشانەی 

هێز و دەسەڵاتی ئەدەبی و زمانی شاعیر و جوانی و ئاست بەرزیی داهێنانەکەیەتی.

کەسایەتی پێدان

کەسایەتی پێدان جۆرێ خوازەیه که به ڕێژەیەکی زۆر له ئەدەبیاتدا بەکارهێنراوه و یەکێ له جوان ترین و جوانی خولقێن ترین ڕازه ڕەوانبێژییەکانه 

و هەر له کۆنەوه جێی سەرنجی ئەدەبیات ناسان بووه؛ بۆ وێنه ئەرەستوو له نامیلکەی وتەبێژی دا ئاماژەی پێ کردووه و »به جۆرێک هێزی بزاڤ 

و ژیان بەشتان دان«ی ناساندووه )میرصادقی، ١٣٧٦: ٧٠(. لەسەر دوو کۆڵەکەش دادەمەزرێ: له لایەکەوه کەس یا بوونەوەرێکی گیاندار و له 

لایەکی ترەوه شتێکی بێ گیان )ابن الرسول و حسینی، ١٣٩٣: ٩(. له ڕوانگەی ڕەخنەگرانی ئەورووپییەوه کەسایەتی پێدان بریتییه له چەسپاندنی 

تایبەتمەندیی مرۆڤ به غەیری مرۆڤەوه، یان بەکارهێنانی سیفاتی ئینسان بەتایبەت هەست ونەستی ئینسانی بۆ شتانی ئینتزاعی، زاراوەگەلی 

گشتی و بابەتگەلی غەیری ئینسانی و گیاندارەکانی تر )شفیعی کدکنی، ١٣٧٥: ١-١٥٠(. شەفیعی کەدکەنی وەک ڕەخنەگرێکی ئێرانی دوای 

گەڕان و پشکنینێکی بەربڵاو به سەرچاوە کۆن و نوێکاندا لەسەر ئەو باوەڕەیه که »مەبەست له خواستنی درکاو، هەر ئەو کەسایەتی پێدانەیه، 

تەنیا ئەوندە هەیه که له مەیدانی کەسایەتی پێداندا بابەتەکه له مرۆڤی تێپەڕاندووه و حەیوانەکانی تریش دەگرێتەوه« )شفیعی کدکنی، ١٣٧٥: 

١٥٣(. ئەم هونەری وێنەسازییه به جۆرێک هەم شاعیر و هەم وەرگر/خوێنەر هان دەدا بەرەو ئەوەی که قەبووڵ بکەن که هەموو ڕەگەزێک له 

سروشتدا خاوەن گیان و هەست ونەست و سەرجەم تایبەتمەندییەکانی مرۆڤن )ابن الرسول و حسینی، ١٣٩٣: ١١(. له باری زمانییەوه ئەم جۆره 

خواستنه تەرزێ لادان و لەنۆرم دەرچوون و ئاڵۆزییه )کزازی، ١٣٩٣ب: ١٢٣(. له خواستنی درکاودا پێشوبهێنراوەکه له زۆرترین حاڵەتدا مرۆڤه 

و وەک کەزازی )١٣٩٣الف: ١٢٧( جەختی لەسەر کردووه بنیاتی خواستن لەسەر ئینسانوارەیی و گیاندارخوازییه. به واتەیێکی تر بەربڵاویی 

دیارده  ئەوان  چونکه  هەبوو؛  برەوی  ڕۆمانتیکەکاندا  ناو  له  زۆرتر  تەکنیکه  ئەم   .)١٢٨ )هەمان:  مرۆڤه  جیهان  پوختەی  و  جیهانه،  مرۆڤ، 

سروشتییەکانیان وەک مرۆڤێک فەرز دەکرد و دەگەڵیاندا هاودەردییان دەنواند و هەست ونەستیان دەگۆڕایەوه. به ناڕەحەتیی ئەوان ناڕەحەت 
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دەبوون و به خۆشحاڵییان دەگەشانەوه )احمدی و همکاران، ١٣٩٨: ٤٤(. له قورئانیشدا وا دەبینین که هەموو شت تەنانەت جامداتیش قسه 

دەکەن و وەک بوونەوەرێکی ژیر و هزرمەند دەجووڵێنەوه و بزاڤ و دان وستانی تایبەت به خۆیان هەیه )المطعنی، ١٣٨٨: ٣٤٣(. کاتێ شاعیر 

سیفەتەکانی مرۆڤ دەگواستێتەوه بۆ سروشت و ئاژەڵان، بەم کارەی هەست و سۆزی دڵ و دەروونی خۆی دەردەبڕێ )سڵێوه عیسا، ٢٠٠٩: ٨٩(. 

لێکۆڵینەوەی شیعری شێرکۆ بێکەس بۆمان دەردەخات که ئەم شاعیره نەک هەر جامدات و ماکی فیزیکی و هەستی هێناوەته ڕیزی 

مرۆڤ، بەڵکوو گەلێ جاران واتا و بابەتی ئینتزاعیشی بەسەر کردۆتەوه و گیان و هەست ونەستی ئینسانانەی پێ بەخشیون. کەسایەتی پێدان له 

شیعری شێرکۆدا لەم ئاستەی تێپەڕاندووه و کەوشەنی گیان بەخشیی بە چەندین قۆناخ بەزاندوو و سۆز و هەست ونەستی ئینسانانەی بردۆته 

ناخی بوونەوەرانی بێ گیان و جامداتی ترەوه و هەستی هاوسۆزی و دەردەدڵی و بیروڕاگۆڕینەوەیانی جووڵاندووه. دەتوانین بڵێین ئەم هونەره 

»ڕەگەزی زاڵ«ـی شیعری شێرکۆ بێکەسه. ڕەگەزی زاڵ کلیلی بووتیقای فۆرمالیستییه. یاکۆبسن ئاوا باسی دەکات: »ئەو بەشەی له بەرهەمی 

هونەری که سەرنج ڕادەکێشێ، ئەم بەشه بەسەر بەشەکانی تردا زاڵه و وەک بەڕێوەبەریانه؛ دیارییان دەکات، گۆڕانیان بەسەردا دەهێنێ و له 

ئەنجامیشدا هەر ڕەگەزی زاڵه که یەکپارچەیی و یەکێتی پێکهاتەی بەرهەم دابین دەکات« )Jakobson, ١٩٨٨: ٢٥(. له شیعری شێرکۆدا به پێی 

ئەو پێناسەیەی یاکۆبسن، کەسایەتی پێدان ڕەگەزی زاڵه. لەم بەشەی دواییدا دەپەرژینه سەر ڕەهەندەکانی کەسایەتی پێدان له شیعری شێرکۆدا 

و نموونەکانی که نوێنەری شێوازی شیعری ئەون، شی دەکەینەوه.

کەسایەتی دان به دیاردەی ماددی و هەستی

کرۆچه دەڵێ: سروشت له هەمبەر هونەرەوه گێلۆکەیه و ئەگەر مرۆڤ نەیهێنێته قسه، لاڵه )١٣٤٤: ١٠٨(. به واتایەکی تر ئەوه مرۆڤه که 

به وێنای خەیاڵی و نواندنی شاعیرانه جووڵه و بزاڤێک دەخاته نێو سروشت و ئینجا له گەڵی هەست ونەست دەگۆڕێتەوه، چونکه له ڕاستیشدا 

ئینسانی شاعیر له سروشتدا تەنیا دیمەنێکی بێ گیان نابینێ و بەس، بەڵکوو عەینی کەسگەلێکی بزۆز و خاوەن جووڵه و هەڵس و کەوت دەیبینێ 

)الراغب، ٢٠٠١: ١٩٩(. گەلێ جار شێرکۆ بێکەس به هێزی خەیاڵی ئەفرێنەری خۆی دەستی بردۆته ناو دیاردەگەلی سروشتی و ماددی و دیمەنێکی 

ئینسانی پێ بەخشیون. کاتێ بەم چاوەوه له شیعرەکانی دەکۆڵینەوه تێدەگەین که هەموو ڕەگەزێکی ماددی و بێ گیانی سروشت له بەر چاومانەوه 

لێوڕێژی جووڵه و بزاڤ و حەیاتن و هەست دەکەین هەموو سروشت گینگڵ دەدا و ژانی ژیان گرتوویەتی و خەریکه ژینی دەبێ. له شیعری شێرکۆ 

بێکەسدا هەموو تەن و جیسم و ئەندامێکی سروشت خاوەن شوعوور و هەست ونەسته، چیا دەشڵەژێ، درەخت و تاڤگه و ڕووبار سەرسام ئەبن 

)بێکەس، ٢٠٠٦: ٥١٥/٣(. شاخ و باخ دەبنه مرۆڤ و دەکەونه گەڕان و سۆراخ کردن: »ئەوەتەی شەپۆلی ئەم ئاوه باڵ شینه فڕیوه/باخەکان به دوایدا 

دەسپێرن ـدا  خۆشەویستیم  به  ئەگەڕن/ئەوەتەی ئەم هەوره ڕۆیشتووه/شاخەکان به دوایدا ئەگەڕن« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٢٧٥/٣(. له دیوانی ئێوه 

دیمەنێک دەبینرێ که به کەسایەتی پێدانێکی بێ وێنه ڕازاوەتەوه: »چوارچێوەیەکی بێ وێنه بەرامبەرمه و/چەندین وێنەش/له سەر مێزم چاوەڕوانن!/

یەک چوارچێوە و ڕیزێ وێنه و/هەر هەموویشیان خۆشەویستن!/وێنەی گزنگی منداڵیم./وێنەی خۆرنشینی دایکم./وێنەی هاوارێکی باوکم./وێنەی 

شیعری هەرزەکاریم./وێنەی یەکەم ماچی مانگی/هەنگوینی خۆم و ژنەکەم./وێنەی مەستیم/لە بەردەم بورجی ئیڤڵدا./وێنەی...وێنەی...وێنەی.../

یەک هێلانه و پۆلێ وێنه./دڕدۆنگیەک له ناو دڵدا و/تیا مام کامیان هەڵبژێرم/چاویلکەم خسته لاوه../ئەمجارەیان چوارچێوه خۆی/لەسەر دیوار هاته 

خوارێ و/بێ دوودڵی دەستی دایه وێنەیەکیان/هەڵیگرت و/خستیه ناو ڕۆحی خۆیەوه:/وێنەی خۆرنشینی دایکم!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٩/٦-٢٥٨(. لێره 

دەبینین شاعیر مەسیح ئاسا گیان دەکاته بەر ئەم چوارچێوه/قاپه و ئەویش جم وجووڵی مرۆڤانه پەیدا دەکا؛ یەکەم: ئەوەی که له سەر دیوار دێته 

خوارێ، واته پێ و هێزی هاتن؛ دووهەم: ئیرادە و یەقینی هەیه )بێ دوودڵێ(؛ سێهەم دەستی هەیه و شت هەڵدەگرێ؛ چوارەم زی ڕۆحه. هەروەها 

دەبینین کێو دەکاته مرۆڤ و چەند هێمای تایبەتیی بۆ دادەنی و له سەروبەندی کارەساتەکانی شەڕی بەعسدا کاتێ به هەموو هێزی چەک و 

کەرەسەی شەڕەوه هێرش دەکەنه سەر کوردستان، دەڵێ: »کێوان دەستیان به کڵاوی لووتکەوە گرتبوو/هەتا بەعس نەیفڕێنێ«. لەم دیمەنەدا کێو 

مرۆڤه و هەست ونەست و ترس و سەر و دەست و کڵاوی به ڕاشکاوی بۆ دانراوه. جارێکی تر دەبینین که شاخ و داخ قسه دەکەن و باسی شتێک 

دەگێڕنەوه. ئاو و زەریایش هەر به هەمان شێوه )بێکەس، ١٣٩٤د: ٩-١٧٨(. ئەشکەوتیش به سیفەتی مرۆڤانەی گریان کەسایەتیی پێ دراوه )بێکەس، 

١٣٩٤د: ٢١(. باخ و دار و گژ و گیا ئێجگار زۆر کراونەته خاوەنی کەسایەتی: »نازانم چۆن چاوم لێبوو/باخێک ماچێکی نارد بۆ ئاو!« )بێکەس، ١٣٩٤د: 

٦٥(. یا ئەبینین باخ له قاڵبی مرۆڤێکی عاشقدا دەور دەگێڕێ: »کچێکی جوان ژمارەی تەلەفۆنەکەی دا باخێ...« )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٦٩(. با قسه دەکا 

)بێکەس، ١٣٩٤د: ١٦٩ و ١٨١(. ڕووبار گومان دەکات )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٠٠(.

هەروەها کەرەسەی پێویستی ناوماڵه و پۆشاک و خوردوخۆراک ڕەهەندێکی تری کەسایەتی پێدان له شیعری شێرکۆدا پێک دەهێنن. بەو 

لێ وەردەگیردرێت. بۆ وێنه  له ژیانی ڕۆژانەدا دەور دەگێڕن و کەڵکیان  ئامراز و کەرەسەگەلێکی پێویست که  واتایەی که گیان دەبەخشێته 

کۆتایی  »ئەمه  قسه:  دێته  دەگەڵی  دەفڕێنێ،  گۆرەوێیەکه  له  تایەک  با  کاتێ  هەڵخراوه،  له سەر  گۆرەوێی  که جووتێ  جل هەڵخستن  تەنافی 
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ئێوه بوو/له ئێستەوه، نه ئەو هیچ کەسێ ئەیەوێ/نه تۆ که هێشتاکه ماوی/ئێوه به جووت نەبێ ناژین« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٢٦٠/٦(. یا وەک 

لێکدراوی »پانتۆڵێکی غەمگین«، له دەقی: »چەند هەزارێکی چرچ و لۆچ/له گیرفانی پانتۆڵێکی غەمگینایه« )بێکەس، ١٣٩٤ب: ١١(. له ناو 

خواردەمەنیدا وەک دەزانین دیاره که له فەرهەنگی کوردەواریدا تا هەنووکەش نان و ئاو گرنگترین پێخۆری مرۆڤی کوردن. له شیعری شێرکۆدا 

دەورێکی ئێجگار مەزن بەم دوانه دراوه. جار-جار تایبەتمەندیی قسەکردنیان بۆ تەرخان کراوه: »ئاو پێی ئەوت: تۆ نەرمتری یا خود من؟/نان 

پێی ئەوت: من برسیمه و بەڵام ئەی تۆ برسیت نەبوو؟« )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٩(. له خواردەمەنییەکان بۆ نموونه کولێره و ئاو لێکدەدەینەوه: 

»له بازاڕا/کولێرەیەک وەنەوزی دا و/له کۆپانەکەی بلەی حەماڵا/خەوی لێ کەوت/له خەویا خۆی دی/بۆتەوه به هەویر و/خەریکن بۆ میر به 

زۆر ئەیکەنەوه/ئەو کاتەی ویستیان پێوەی دەن/ترسا و داچڵەکی/بله هاتەوه و/کولێره گریاوەکه چاوی سڕی و بۆی پێکەنی/وتی: ئۆخەی!! 

تۆ ئەمخۆیت و خەوەکەشم نایەته دی!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥١١/٣(. کولێره وەک خواردەمەنییەک گیان و هەست ونەست و شوعوورێکی وای 

پێ دەبەخشرێ که جیاوازی دادەنێت له نێوان شتەکان و ئینسانەکاندا. ئەو دەبێته خاوەنی هزر و بیروڕا، و هەڵوێست دەگرێ بەرامبەر به 

دیاردەکان، وەک بەرامبەر به زوڵم و زۆر؛ چونکه دەبینین لەو کاتەیدا که دەبێتەوه به هەویر تا بکرێتەوه به نان بۆ میر، وەڕەزی و تووڕەیی 

و ناڕەزایەتی دایدەگرێ و له ترسی ئەو چارەنووسەیدا دادەچڵەکێ. ئینجا دەبێته گیاندار/مرۆڤێکی زۆر دڵناسک و خاوەن هەست؛ دەگری 

)کولێره گریاوەکه(؛ بڕیار دەدا )بەرپەرچ دانەوه، سەرپێچی کردن(؛ ئاوات و ئارەزووی له دڵدایه، ئارەزووی ئەوەی که بلەی حەماڵ بیخوا؛ 

دەربڕینی خۆشحاڵی خۆی کاتێ لەو خەونە ناخۆشه ڕزگاری دەبێ و دەزانێ که دەبێته خۆراکی بله نه کەسێکی تر بەتایبەت نه زاڵمێک. بۆیه 

ئەو حەز و ئارەزووەی خۆی ئاوا به وشەی قورس و زۆر پڕواتای »ئۆخەی!« دەردەبڕێ، باری سۆز و له ناخی دڵەوه هەڵقوڵانێ که لەم وشەدا 

هەیه، قووڵایی کەسایەتی پێدانەکه دەگەیەنێت.

له شێوەی کولێره گریاوەکه شێرکۆ بێکەس تەعبیری »ئاوی گرینۆک«ی )بێکەس، ٢٠٠٦: ٢٦١/٦( خولقاندووه که دیاره سیفەتی گرینۆک 

تایبەتمەندیی مرۆڤه و بەس، دیاره کەسایەتی پێدانەکه له قۆناغێکدا شتەکه دەنوێنێ و تۆماری دەکا، ئەم ئاوه له حاڵەتەکانی گریانیدا تۆمار 

کراوه. هەروەها ئەم تایبەتمەندییه بۆ جۆگەش دابڕاوه )بێکەس، ٢٠٠٦: ٢٦١/٦(. سیفەتی دوای گریان و گرینۆکی ژیربوونەوەیه که شاعیر 

ئەوەشی بۆ داناوه: »جۆگەیەکی گرینۆک، گزۆز، گرینۆک/من بزر و ئەو گرینۆک/ئەز نازانم ئەم به کێ ژیر ئەبێتەوه؟!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٢٦١/٦( 

له کەرەسەکانی تر قووڵینەی جێ نان یا ناندێنه که تایبەتمەندیی گریانی بۆ تەرخان کراوه )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٦(. کەرەسەی نووسین وەک قەڵەم 

و دەفتەر و مێزی لەسەر نووسین بەمرۆڤ کراون )بێکەس، ١٣٩٤د: ٢٦(. گریان و خەم خواردن لەو تایبەتمەندییانەیه که بۆ کەسایەتی دان به 

شتی ماددی هاتووه: »پزیشکێک مرد/دەرمان گریا« )بێکەس، ١٣٩٤د: ٢٨(. نان تاسە و مەراقی شتێکی له دڵدایه و بیر ئەکاتەوه و ئاویش هەر 

بەو شێوه )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٥٥(.

هەندێ جاریش ئاوڕی له ماڵ و کۆڵان و شەقامیش داوەتەوه و کەسایەتیی پێ بەخشیون: »هەر لەم کۆڵانەی ئێمەدا/دەرگا له چوارچێوەی 

که  بێزاری  بەندەدا  لەم   .)١٢ )بێکەس، ١٣٩٤ب:  بێزاره!«  دیوار  له  و/کۆڵان  کۆڵان  له  کۆڵان  و/سیلەی  پەنجەرەی خۆی  له  و/شووشه  خۆی 

تایبەتمەندییەکی مرۆڤه دراوەته پاڵ ئەو بەشانەی ماڵ و شار.

شێرکۆ هەر به سەرزەوییەوه بەند نەبووه، بەڵکوو خەیاڵی بەرین و سنووربەزێنی، تەنه ئاسمانییەکانیشی له خۆ گرتووه و له فڕیندا تا 

ئاسمانەکان و کەشکەڵانی تەی کردووه. یەکێ له جوان ترین داهێنەرییەکانی لەم بوارەدا شیعری مانگ و زەریایه )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٧١/٢-٥٦٩( 

که پێوەندییەکی ئەویندارانه و پڕسۆزی له نێوانیاندا خولقاندووه و دەبنه جووته عاشق و ماشقێ و هەموو کەین وبەینێکیان لێ پەیدا دەبێ. لەو 

شیعرەدا نیشانەکانی مرۆڤاندن بریتییه له هات وچۆکردنی ئەویندارانه، نازکردن، چاوشارەکێ کردن له ڕووی نازەوه، سەفەرکردنی دڵبەر )هیجران(، 

زۆر  دیمەنێکی  له  یا  ئەویندارانه.  پێوەندییه  لەو  زەریا  هەڵچوون-داچوونی  سەرهەڵدانی  کۆتاییدا  له  و  ئەویندارانه  شێت بوونی  خلیسکان، 

پڕخەیاڵ و شاعیرانەدا، دەبینین که مانگ وەک ئافرەتێکی سک پڕ دەزێ و مناڵی دەبێ: »له دارشمانه ئەستێرەیەک له دایک بوو/له قەڵاچوالان 

بوو به مانگ/مانگ هاته خوارێ بۆ دەشتایی/نێوان گۆیژه و گڵەزەرده/له بەهارێکدا خۆر حەزی لێ کرد و هانی/له دوای نۆ وەرز/له مەڵکەندی 

لێنا سلێمانی« )بێکەس، ١٣٩٤د: ٢-٢٣١(. له شوێنێکی تردا ئەستێرەکان هەڵدەپەڕێنێ:  مانگ ژانی گرت و/کوڕێکی بوو/برایم پاشاش ناوی 

»له سایەقەی سەردێماندا/ئاسمان وەک چاوی ساوایان/پاک و ڕوون بوو/ئەستێرەکان هێنده نزم بوون/ئەتوت هاتوون بێنه خوارێ و/لەو گوێ 

چەمه تا بەربەیان/لەگەڵ شەپۆلان هەڵپەڕن!« )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٣(. خۆریش له دیمەنێکیدا به مرۆڤێکی نەخۆش و له جێدا کەوتوو دانراوه 

)بێکەس، ١٣٩٤د: ١٥(.
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کەسایەتی دان به ئەندامی لەشی مرۆڤ

بابەتێ که شاعیر داهێنەرانه دەستی بۆ بردووه و شەقڵی تایبەتیی خۆی پێوه ناوه، بەکارهێنانی ئەندامانی جەستەی خۆیه که هێناونی 

و کەسایەتیی پێ داون. لەوانه دەبینین دەستی له خۆی جیا کردۆتەوه )التجرید( و به هەست ونەست و شوعوور و هێزی مرۆڤانه ڕازاندوویەتەوه: 

»ئەم بەیانییه دەستی خۆم/له کۆتی شانی خۆم ئازاد کرد و/پێم وت: بچۆ/ "با" له سەر ئاو بنووسەرەوه/گەردەلوول بخوێنەرەوه/ساکاریی بکه 

به تەم ومژ« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٦/٤-٥٥(. لەم کۆپلەیەدا دەست که پێشتر وەک ئەندامێکی ئاسایی جەستەی شاعیر دەوری گێڕاوه، سەربەخۆ 

دەبێتەوه و دەبێته مرۆڤێکی کەسایەتیدار و خاوەن بیروهزر و ڕا، و بۆی هەیه هەڵبژێرێ و له هەموو گرنگتریش سەوادداره و ڕازاوەیه به 

هونەری خوێندن و نووسین که تایبەت به مرۆڤن.

کەسایەتی دان به گیاندارانی جگه له مرۆڤ

کۆتر، کەو، جۆرەکانی چۆلەکه )بولبول، بازۆڕی، پاساری، کڵاوکووڕه(، سەمەندەر، گا، ئەسپ و زۆر گیانداری تر لەو گیانلەبەرانەن که 

شێرکۆ بێکەس کەسایەتیی مرۆڤی پێ بەخشیون و هێناونیه نێو شانۆی شیعریەوه و دەوری پێ داون. زۆرترین سیفەتی مرۆڤانەش که داویەته پاڵ 

ئەم گیاندارانه، قسه کردن/گوتنه که شێوازێ له تەمسیل )نواندن(ـی پێ دەڵێن. »بەیانیت باش!/من ناوم بولبوله/خەڵکی ئەم باخچەیەم/دەمێکه 

باخەوانێکی تووڕەمان لێ پەیدا بووه...« )بێکەس، ١٣٩٤ب: ١٧(. لەم شیعرەدا بولبول دێته گۆ و قسه دەکات و دوای ناساندنی خۆی، بارودۆخ 

و هەندێ له دەنگ و باسی خۆی و چۆنێتی ژیانی دەڵێتەوه و ئاماژه به مەڵبەند و زێدی خۆی دەکا و ئینجا له دەستی باخەوانەکه گلە و 

گازنده دەکات. هەروەها چەند سیفەتی ئینسانیی تری داوەته پاڵ بولبول و به وەڕزی و بێزاری و بێتاقەتی و هەروەها ویستن ڕازاندوویەتەوه 

)بێکەس، ١٣٩٤ب: ١٩(.

کەسایەتی دان به دیاردەی واتایی و ئینتزاعی

شێرکۆ بێکەس له کەنار گیان بەخشی به دیاردەگەلی ماددی – سروشتیدا، دەستی بۆ دیاردەگەلی واتایی و ئینتزاعیش درێژ کردووه و لەم 

مەیدانەشدا گەلێ وێنەی خەیاڵیی بێ هاوتا و داهێنەرانەی خولقاندووه. وەک ئەوەی که گیان بکاته بەر گۆرانی و ئاواز و بیکاته پەلەوەرێک 

و بیاننێرێته ئاسمانی بەرین: »لەوێڕا گەر بەچکه ئاوازێ هەڵفڕێ/لێرەڕا ئەم ئەبێ به ئاسمان« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٠٠/٣(. گۆرانی هەروەهاش 

دەبێته خاوەن کەسایەتی مرۆڤانه و دەکەوێته گەڕان و سۆراخ کردن: »گۆرانییەکی غەمگینی شینباو/به شوێن شاعیراندا ئەگەڕێ« )بێکەس، 

١٣٩٤د: ٢١٥(. غەریبیش دەبێته زی ڕۆح و تایبەتمەندیی ئەوان وەردەگرێ: »ئاوی چاو/وەک ئاوی شەربەکەی حیجازی، ژەکێکە/ھەموو ڕۆژ 

غەریبیی ئەینۆشێ« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٠٠/٣(. ئەم تایبەتمەندیی نۆشینه که کاری گیاندارێکه زاری هەبێ، لێره دراوەته پاڵ چەمکی غەریبی. 

چەمکێکی تر کوردایەتییه که کەسایەتی پێ دەدرێ و قسه دەکا: »کوردایەتی بانگم دەکا/ڕێگه ئەگرم« )بێکەس، ٢٠٠٦: ١٦٥/١(. شاعیر بیرۆکه و 

یادەوەری و بیرەوەریشی هێناوەته ڕیزی مرۆڤ، بۆ نموونه وتوویه: »من پۆلێک بیرۆکەی سەوز و سوورم لابوون/...من ئەمویست دەستەمۆیان 

بکەم/... بەڵام ئەوان ڕازی نەئەبوون/ئەیانوت: ئێمه نامانەوێ خەون به جێ بهێڵین/ئەیانوت: ئێمه ئەمانەوێ هەر له ناو پرسیاردا بژین/من 

لێره  )بێکەس، ١٣٩٤ج: ٨٠(.  نووسابوون«  تەنیاییەوه  و/به  نەئەدا  ملیان  ئەوان  بێڵن/بەڵام  به جێ  ئەکردن/تەنیایی  لێ  هەموو شەوێ زۆرم 

»بیرۆکه« وەک چەمکێکی واتایی و ئینتزاعی دەبێته مرۆڤێکی خاوەن ئیراده و بیروڕا و سەرپێچیکار. به پەرچەکرداری »نامانەوێ« دژایەتیی 

خۆی له هەمبەر دۆخێکدا دەربڕیوه. جگه له خودی بابەتی کەسایەتی پێدانەکه واته بیرۆکه که شتێکی واتایی و ئینتزاعییه، زۆرتری بابەتەکان 

لەم دیمەنەدا واتایی و ئینتزاعین: ڕازی نەبوون، خەون، وتن، ویستن/نەویستن، زۆرلێ کردن، تەنیایی، جێ هێشتن، مل دان/نەدان. وەک دەبینین به 

ڕێژەیەکی زۆری ئینتزاعی بوونەوه چەمک و دیاردەیەکی واتایی و ئینتزاعی بۆته خاوەنی کەسایەتی مرۆڤانه و چەند تایبەتمەندیی بۆ دابین 

کراوه. ئەم تایبەتمەندییانه بریتین له: ڕازی نەبوون، وتن، ویستن/نەویستن، مل نەدان، خۆ نووساندنە شتێکەوه. زۆر جار دەبینین خەونیش 

کەسایەتیی وەرگرتووه و به تایبەتمەندی پەشۆکان دەوری خۆی لەم بوارەدا گێڕاوه )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٦(. له شوێنێکی تردا خەم و خەون وەک 

دوو تایبەتمەندیی مرۆڤانه دراونەته پاڵ ئاسک )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٦٢(.

کەسایەتی دان به »مەرگ«

یەکێ لەو دیاردانەی که له شیعری شێرکۆ بێکەسدا جێگه و پێگەیەکی گەورەی هەیه و له پانتاییەکی بەریندا له پارچه پارچه و کەرت به 

کەرت و ئاقار به ئاقاری شیعرەکانیدا خۆی دەنوێنێ، »مەرگه«. ئینجا مەرگ وەکوو چەمکێکی واتایی و ئینتزاعی کەسایەتی پێ دەدرێ و دەدوێ و 

کاروڕەهاتی مرۆڤانەی لێ دەبێتەوه. یەک لەو کارانه قسه کردنه. له کۆمەڵه شیعری ئافاتـدا دەخوێنینەوه که: »ئاوێزانم به. مەرگ ئەڵێ: درەنگه« 
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)بێکەس، ٢٠٠٦: ١٢/٤(. هات و چۆ کردن له تایبەتمەندییه گیاندارییەکانه که به مەرگی داوه: »مەرگێ ھات، مەرگێ ڕۆی« )بێکەس، ٢٠٠٦: 

٥٠٧/٣(. هەروەها عەدەم و بەهەشت و دۆزەخیش که هاوپێچی مەرگ کراون ئەوانیش به هێزی قسەکردن ڕازاونەتەوه و کەسایەتیدارن: 

بۆ  تایبەتمەندیی  هەمان  تردا  دیمەنێکی  له  مەرگ   .)١٢/٤  :٢٠٠٦ )بێکەس،  درەنگه«  ئەڵێن:  دۆزەخ  و  درەنگه/بەهەشت  ئەڵێ:  »عەدەم 

)بێکەس، ٢٠٠٦: ١٤/٤(. مەرگ هەروەها  ناسێنراوه: »ئەمه مردنێکی قسەخۆشه و دەورەی داوین«  به سیفەتی قسەخۆش  بووه و  تەرخان 

»ئەی  ئیراده کردنه:  و  ویستن  هێزی  خاوەنی  که  ئەوەیه  ئەویش  وەرگرتووه،  دیمەندا  درێژەی هەمان  له  مرۆڤانەی  تری  تایبەتمەندییەکی 

کچه ساسانییه جوانەکه!/وەختی سووروسات بەسەرچوو/مردنێکی نوێ منی ئەوێ!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ١٧/٤(. مردن پێیشی بۆ دانراوه: »ئۆهـ! 

پەریزادەکەم!/ئەو ساتانەیش بەختیاریم هەر شپرزه بوو/ئەو ساتانەیش هەر گوێم له ترپەی پێی مەرگ بوو« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٢٧/٤(. دەورێکی 

تر که شاعیر بۆ مەرگی داناوه، سەربازه: »مردن خۆی گۆڕیبوو، مردن/به جلکی سەربازییەوه، پۆشته و پەرداخ/به هەموو نەجمه و نیشانه و 

نۆتەکانییەوه/به کۆڵانێکی نەخۆشی پایتەختا ڕەت بوو« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٩٨/٥(. خەیاڵی بەرینی شاعیر مەرگی کردۆته سەربازێک ڕێک و 

تەکووز، به پلەی نیزامی و نیشانەی دیاریکراویەوه، که دێت و ڕادەبرێ. لێهاتوویی له کاری خۆیدا و هەروەها دڕندەییش له تایبەتمەندییەکانی 

ئەم سەربازەیه. له دیمەنێکی تردا مەرگ دەبێته سەربازی دەوڵەت: »چی ئەکەی؟ ئەو کاتەی کە مردن/سەربازی دەوڵەت بێ و تۆیش لە کێو، 

درەختی/قەڵەم بی؟« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٠٤/٣(. ئەمه واته مەرگ دەوری جاسووس دەگێڕێ که کردەوەیەکی مرۆڤانەیه.

شێرکۆ دەستی بۆ ئایندەش درێژ کردووه و گیان و کەسایەتیشی کردۆته بەر ئەویش و چەندان خاڵ و چەندین خەسڵەتی ئینسانی بەبەردا 

کردووه: »ئەمڕۆ ئاینده هات بۆ لام، به چاوی تەڕەوه/هات بۆ لام پێی وتم:/ئەو مەرگه نوورانییانه، ئابڵووقەی قەڵای دەنگیان داوم، ئابڵووقەی 

خوێنم« )بێکەس، ٢٠٠٦: ١٥/٤(. لێره هاتن و وتن دوو نیشانەی دیاری مرۆڤانەیین که به ئاینده دراون. ئەم شاعیره خەیاڵ بەرینه ڕابردووشی 

بەرامبەر به ئاینده کردۆته خاوەنی کەسایەتی و چەندین تایبەتمەندیی مرۆڤانەی بۆ تەرخان کردووه؛ وتوویه: »ئەبینین، وا دیسان ڕابوردوو/

به خۆی و گۆچانی تاریکی دەستییەوه/دێتەوه ناومان و فوو ئەکا/له چرای دیوارکۆی ڕۆحمان/سەعاتی هەتاویی دواڕۆژمان ئەدزێ!« )بێکەس، 

به چەندین شێواز  )بێکەس، ١٣٩٤د: ٢٨(. شیعر خۆی  گریا«  کراون: »دەرمانیان ڕشت/ئازار  بەمرۆڤ  ژانیش  و  ئێش  و  ئازار   .)٢٠٠٦: ٦٣/٤

کات!«  ماچ  کورتەباڵای/کەرکووک  کێلی/شەهیدێکی  تا  دائەنەوێ  کەڵەگەتەیش/چۆن  قەسیده  بڕوانه/ئەو  »تۆ  کەسایەتی:  خاوەنی  کراوەته 

)بێکەس، ١٣٩٤د: ٤٧(. یا شیعر دێت بۆ نێو باخچه بۆ پیاسه کردن )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٦٩(. یا بانگ دەکرێ )بڕواننه ژێر: سەردێڕی »بانگ کردن« 

لەم توێژینەوەەدا(. »ڕووداو«یش لەوانەیه که دەکرێ به دیاردەیەکی واتایی و ئینتزاعی بێته ئەژمار؛ کاتێ دەبینین له قاڵبی مرۆڤێکی پێداگر 

و وەڕسکەردا دێته مەیدانەوه: »ڕووداوێک زۆری لێ کردم/له شەوێکدا شەش حەوت جارێ/یەخەی گرتم تا شتێکی بۆ بنووسم!« )بێکەس، 

١٣٩٤د: ١١٤(. شیعر خۆی دێته گۆ و مرۆڤانه قسه دەکات: »ئەرێ چاوم!/ تۆ لەبەر کەس هەڵنەسای!/خۆ ئەبێ لەبەر من هەڵسی؟!/من شیعرم 

شیعر/هاتووم ئەم ڕۆحەت بدەمێ/بۆ هەڵناسی و لێم وەرگری؟!/من شیعرم شیعر« )بێکەس، ١٣٩٤د: ٢٢٧(. شیعر به تایبەتمەندیی مرۆڤانەی 

گریانیشەوه ڕازاوەتەوه )بێکەس، ١٣٩٤د: ٢٢٨(.

بانگ کردن )ندا(

بانگ کران تایبەتمەندیی گیاندارانه، هەم مرۆڤ و هەم غەیری مرۆڤ. تەنانەت دەتوانین بانگ کرانی گیانداری غەیری مرۆڤیش له جوملەی 

سەنعەتی کەسایەتی پێدان دابنێین. چونکه کاتێ شتێ بانگ دەکرێ بەو واتایەیه که شوناس و کەسایەتیی بۆ دانراوه. هەر شتێ که بانگ دەکرێ، 

گەر مرۆڤ نەبێ، به یەک خواستنی درکاو و یەک کەسایەتی پێدان دێته ئەژمار. جا بەم کورته پێشەکییەوه دەبینین که شێرکۆ بێکەس هەموو 

شتێک بانگ دەکا و ڕەگەزی سروشتی و شت و مەک و کەرەسەی خۆی و خواردەمەنی و زۆر شتی تری خستۆته ژێر تایبەتمەندیی بانگ کردنەوه؛ 

واته کەسایەتیی پێداون. لێره بۆ ئەوەی وردتر لێکۆڵینەوەی لەسەر بکەین له ژێر چەند لقێکدا ڕیزیان دەکەین.

بانگ کردنی گیاندار )جگه لە مرۆڤ(

 بەر له هەموو گیاندارێ جوانتر ئەوەیه ئاماژه بەوه بکەین که شێرکۆ خودی گیانی بانگ کردووه؛ کەسایەتی پێداوه، گیانی پێ بەخشیوه و 

بەم شێوه بانگی کردووه: »ئەی گیانی گیان!/خۆ ئەم مانگـە سەرگەردانەی خۆشەویستیم/لە خۆیەوە نەیداوەتە ئەم ساکۆی سکڵی غوربەتە/ 

...ئەی گیانی گیان!/لەسەر ماچی پەلکە گیایەک/لێوی جۆگەیەکیان بڕیم./ ...ئەی گیانی گیان!/گۆمێ شێت بوو وەختێ لە مانگیان دابڕی./...

گیانی گیانم!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٥١/٣-٥٥٢(. جارێکی تریش ڕۆحی به گشتی بانگ کردووه و هێناویەته ڕیزی کەسایەتی پێدراوەکان: »ئەی ڕۆحی 

وێڵ!/تەنگە بە بەری عەشقی تۆ ئەم نەخشانە./...ئەی ڕۆحی وێڵ!/ژوورێکم ھەیە تەنیاییم بەشی ناکات« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٥٦/٣(. یەکێ لەو 

گیاندەره غەیری مرۆڤانه که شێرکۆ کردوونی بەردەنگی خۆی و بانگی کردوون، ئەسپه: »ئەی ئەسپی ڕەشی بێزاربوو/لەجڵەوی ئەم زەمانی 



Yadollah Pashabadi /Yابادlهh Paيهدو
REHENDAKANÎ KESAYETÎPÊDAN LE ŞI'RÎ ŞÊRKO BÊKES DA 

The Journal of Mesopotamian Studies  
Vol 6 (2) Autumn 2021 

277 

بازرە بوونە!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٥٤/٣( وەک وتمان هەر ئەوەی که بانگی له ئەسپ کردووه، بەو واتایەیه که مرۆڤاندوویه؛ هەڵبەت لەم دێڕەدا 

وەک پێشوبهێنراوێک بۆ تەنیایی بەکاری هێناوه.

بانگ کردنی بێ گیان: 

بانگهێشتی گیاندار له شیعری شێرکۆدا دەکرێ له دوو بەشی جیاوازدا لێکیبدەینەوه:

و  )ماحوزی  کەسایەتی پێدانه  ڕەوانبێژانەکانی  شێوازه  له  یەکێ  بێ دەنگ  بوونەوەرانی  بانگ کردنی  ماددی–هەستی:  بێ گیانی  بانگ کردنی 

همکاران، ٢٠١٨: ٦١(. کەژ و کێو له شیعری شێرکۆدا ڕەنگ دانەوەیەکی بەرچاویان هەیه. شاعیر خۆی زۆر لەگەڵیان تێکەڵ دەکات و هەست 

به دۆستی و نزیکییەکی زۆر دەکا لەگەڵیان؛ بۆیه گەلێ جار دەگەڵیان دواوه و بانگیانی کردووه: »ئەی شاخم!/ئەی پەندی بەردینی پێشینان!/

ئەی ملی پڵنگی به خوێنم خەت خەت و/به عیشقم داگیرساو!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ١٠/٣-٥٠٩(. ئیتر شاخ وەک مرۆڤێک دەبینین که ئەندامەکانی 

و کارەکانی هەر له ئەندام و کاری مرۆڤ دەکا؛ سیفەتی هەڵگرتنی پێداوه و شان و دەست و ئەندامانی تری بۆ ڕەسم کردووه. دووکەڵیش 

له بانگ کراوەکانه و دیاره کەسایەتیی پێ بەخشراه: »ئەی دووکەڵی بەژنی دایکم/لە وەختی نزاکردندا!/ئەی دووکەڵی بەژنی مێژووم/لەوەختی 

ھەتاو چاندندا!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٢٤/٣(. دیسانەکه به شێوەی »ئەی دووکەڵی خەونەکانم« و »ئەی دووکەڵی ڕەنجەکانم« بانگ کراوه )بێکەس، 

لەوانەیه که  )بێکەس، ١٣٩٤ج: ٥٢(،  بێ وەفا!«  )بێکەس، ١٣٩٤ج: ٥١(، »ئەی وشەی  بێ وەفا!«  بانگ کردنی وەک »ئەی سێوی   .)٢٠٠٦: ٥٢٥/٣

شتێکی بێ گیانی تێدا بۆته بەردەنگ و نیدایان بۆ کراوه. ئەمەش بەو واتایەیه که پێشتر گیان و هەستیان پێ بەخشراوه و هاتوونەته ڕیزی مرۆڤ.

لەم  گیان  بانگ کردنی  و  وامەکه(  و  پێدان/وابکه  دەستوور  دڵ؛  له  کردن  )پرسیار  دڵ  بانگ کردنی  واتایی/ئینتزاعی:  بێ گیانی  بانگ کردنی 

چەشنەن. وشەکان لەم جۆره بانگ کردنەدا نەرم و نیان تر و ناسک ترن و خۆشەویستی و ئەوینێکی زۆرتریان تێدایه. جگه لەوانە، دەبینین که 

بابەته:  له هەمان  تەنیاییش هەر  بانگ کردنی   .)٥٥٥/٣ )بێکەس، ٢٠٠٦:  لیخنەکان!«  ڕۆژگارە  »ئەی  بانگ دەکرێ:  و  گرتووه  گیانی  ڕۆژگاریش 

»ئەی تەنیایی!/ئەی ئەسپی ڕەشی بێزاربوو له جڵەوی ئەم زەمانی بازره بوونه! ئەی زایەڵەی کەوه سوورەکەی ناو سنگم!« )بێکەس، ٢٠٠٦: 

٥٦٨/٣(. تەنیایی دەکرێته باڵندەش به هەموو ئەندامانیەوه: »ئەی تەنیاییم!/تۆ لێرە ئێسته کەناریی/ناو ژانێکی شووشەبەندی ڕەنگاوڕەنگی/

بەم دەنووک و بەو باڵانە/چۆن ئەتوانی تۆ سنووری شووشە ببڕی؟/بۆ کوێ ئەفڕی/ئەی تەنیایی؟!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٦٨/٣(. شەفەق وەک 

دیاردەیەکی واتایی و ئینتزاعی و له عەینی حاڵدا سروشتیش له بانگکراوەکانی نێو شیعرەکانی ئەم شاعیرەیه: »ئاوابوون بوو/ئەی شەفەقی له 

خاچ دراوی جەستەم و مانگی کوژراو!« یا ئەو کاتەی شیعر بانگ دەکا و دەڵێ: »ئەرێ قەسیده جوانەکه!/بۆ هەڵناسی؟« )بێکەس، ١٣٩٤د: ٢٢٢(؛ 

بەم بانگ کردنه کەسایەتیی پێ داوه و دیاره له خەویشدایه دەیهەوێ خەبەری بکاتەوه.

 کەسایەتی پێدان له قاڵبی چینەکانی کۆمەڵگادا

بەو واتایه که له ناو ئەو شتانەیدا که شێرکۆ بێکەس کەسایەتییان پێدەدا، چەندین چین و توێژی کۆمەڵگا دەبینین؛ چونکه هەندێ جار شتەکه 

دەباته نێو چینی ئاسایی کۆمەڵگاوە، جارێک کەسایەتی چینی فەلا و جووتیاری پێدەدا، جارێکی تر دەیباته ڕیزی شاعیران و نووسەرانەوه، له بار 

و دۆخێکی تردا سیمای چینی زاڵم و داگیرکەر له کەسایەتی پێدانەکانیدا بەدی دەکەین. به واتایەکی تر شتەکان نەک هەر ئەبن به گیاندار، بەڵکوو 

ئەبن به خاوەن هزر و فەرهەنگ و خوێندنی باڵا؛ ئەبن به تاقمی خوێندەوار، به خوێنەر و نووسەر، ئەبن به خاوەن هەڵوێست و بیروڕای تایبەت 

و جیاواز؛ ئەبن به دەسەڵاتداری سیاسی و حوکوومی، به نیزامی و عەسکەر و پاسەوانی سنوور و پاسەوانی ناو شار.

هەندێ جار شاعیر له چەند ئاستی جیاوازدا یەک شت دەکاته خاوەنی کەسایەتی؛ بۆ نموونه باران جارێک دەبێته مرۆڤێکی بەس باسەواد 

یا ئەو  بێکەس، ٢٠٠٦: ٤٨٧/٣(.؛  ئەنووسێتەوە«  باران گوڵ  لێره زۆرتر سەوادی خوێندن و نووسین مەبەسته( و دەڵێ: »دڵۆپ دڵۆپ  )واته 

کاتەی دەڵێ: »گڤه گڤه با پێدەشت ئەخوێنێتەوه«، ئەم نووسین و خوێندنەوه ئاستی زۆرتر سەواددار بوون دەنوێنێ. له ئاستێکی تردا دەبینین 

نووسینەکه نووسینێکی ساکار و ئاسایی نییه، بەڵکوو شاعیر بوون و شیعر هۆنینەوه مەبەسته، ئەویش کاتێکه که دەڵێ: »ئەو دەمەی که باران 

شیعرێکی سەوزتر ئەنووسێ«. دیاره شیعر نووسین کاری شاعیره که تاقم و چینێکی دیار و بەرچاوی کۆمەڵگایه، چینێ که سەر به هونەر و 

ئەدەبیاتن؛ کەوابێ باران و با له ڕووی فام و به هزرەوه ئەو کاره دەکەن و خۆیان ئاگاداری دەوری خۆیان و کارەکەیانن.

چینی هونەرمەند: هۆنەر و نووسەر )وەک باران و با له سەرەوه(؛ خوێندن و نووسین داب و تایبەتمەندیی مرۆڤن و بەس. شاعیر زۆر جار 

ئەم حاڵەتەی بەخشیوه به ماک /تەن/گیاندارێکی تر. وەک ئەوەی وتوویه: »هەر باڵدارێک/وەختێ بەسەر ئەو )هەڵەبجە(دا فڕی/نەریتێکه/له 
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ئاسۆدا به باڵ ئەنووسێ: شانزەی سێ و/ئینجا ئەڕوا« )بێکەس، ١٣٩٤ج: ٩٢(. ئەم نووسینه دەتوانێ تەنیا و تەنیا سەوادداری بگەیێنێ و بەس. 

واته ئەو باڵنده خوێندن و نووسینی زانیوه؛ بەڵام به هەر حاڵ نیشانەی فەرهەنگ و هونەرێکی تایبەت به مرۆڤه.

هەڵوێستی  خاوەن  و  بیروڕا  خاوەن  مرۆڤێکی  به  ئەبن  شتەکان  که  ئەوەی  نموونەی  بۆ  سیاسی:  هەڵوێستی  و  بیروڕا  خاوەن  چینی 

سیاسی–کۆمەڵایەتی، دەتوانین ئاماژه بکەین به شیعری کولێره که پێشتر باسمان کرد )بڕوانه ژێر سەردێڕی کەسایەتی دان به دیاردەی ماددی 

بۆ  پێکەوه خۆیان ڕێک دەخەن  تر هەموو  ئامێرەکانی  ئارایشتی ژنان و  له کتێبی ملوانکەدا دەبینین که کەرەسەکانی  و هەستی(. هەروەها 

ڕاپەڕین و خۆپشاندانێکی گشتی له نێو شەقامەکان و بازاڕدا. بۆ وێنه له دیمەنێکیدا ملوانکەکه ئاوا دەگێڕێتەوه: »بۆ ڕۆژی دوایی سەعات دەی 

سەرلەبەیانی، وەختێ چووینەدەرەوه، نمەنمه باران ئەباری، چەترەکەمان بۆڵەبۆڵێکی کرد و ئینجا خۆی کردەوه...به لای ڕاستدا وەرگەڕاین و 

ڕوومانکرده بەرزاییەکانی سەرەوه. ئێمه ئەبوو ئەمڕۆ هەموو ئەو ملوانکه و گواره و بازنانه ببینین، ... که له جەستەی ئەم شاره ناڕازین. ئەبوو 

گرد بینەوه و شتێکی تازه بڵێین و شتێکی تازه بکەین« )بێکەس، ١٣٩٤ط: ١١٥-١١٦(. لەم کۆپلەیەدا دیاره هەموو شتەکان هاتوونەته قاڵبی 

مرۆڤەوه و به وەرگرتنی کەسایەتی ئاستیان بەرز بۆتەوه و ئێستا بڕیار دەدەن و کۆدەبنەوه و بەرامبەر به واقیع و هەڵکەوتی ژیان و ڕۆژگار 

و بارودۆخەکه هەڵوێست دەگرن و پەرچەکردار له خۆ پیشان دەدەن. لەم چەند دێڕەدا وا دەردەکەوێ که بەڵێنیان داوه و لە سەر وادەی 

دیاریکراودا دەچنه دەرێ. ڕەگەزێکی گرینی مرۆڤانه که لەم بەندەدا دەبینرێ، ناڕەزایەتییه هەمبەر به بارودۆخ. ئینجا کۆبوونەوە و دەربڕینی 

بیروڕای نوێ و ئەنجام دان و پێکهێنانی کارێکی نوێ که ئامانجیانه، هەموو تایبەتمەندی و خەسڵەتێکی مرۆڤانەیه.

چینی یاخی بوو/ڕاپەڕیو: بۆ ئەوەی که شتی بێ گیان و ئینتزاعی دەبێته خاوەن گیان و هەست ونەست و بەرزتر لەوه، دەبێته بڕیاردەر، شیعری 

»کۆبوونەوه« له دیوانی کازیوەدا نموونەیەکی باشه: »له ئەمریکای خواروودا/شەو به دزیی مەخفەرەوه/چەند سنوورێ کۆبوونەوه/بڕیاریان 

دا که یەکتری بسڕنەوه!/پەساپۆرتی بەرباخەڵی شار و گوندی/ئەم دنیایه وەرگرنەوه/وەختێ هەستان... له ناکاودا/پاتەختەکان هاتن دایان/

بەسەریاندا/بەریان نەدان/تا هەر یەکێکیان کرد/به دوان/به سیان/که بەریان دان/پەساپۆرتیان دا به خۆشیان!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٤٤٧/١( یا وەک 

شیعری »شیش« که بۆ نازم حیکمەتی داناوه: »له کارگەی ئاسنگەرێکدا/چەند شیشێکی مەچەک ئەستوور/هەستانه پیان/هەڕەشەیان کرد له 

گیره و/مۆڕبوونەوه له ئاگردان/وەختێ بیستیان:/ئەیانەوێ له پەنجەرەی/کتێبخانەی گشتییەوه/بیانگۆڕن/بیانکەن به/دەرکەی زیندانی داخراو/

له سەر مانگی شیعری گیراو« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٤٨٧/١(. له شیعری »باو و ناباو«دا دوو کەسایەتی پێدان هەیه که یاخی بوونیان تێدایه؛ یەکێ 

درەخته و ئەویشیان شیعرێکه که یاخی دەبن دژی »باو«: »درەختەکانی باخچەکه/ئاسایی بوون/هەموو هەر یەک قاچیان هەبوو/هەمووشیان 

قنج ڕاوەستابوون/تاقه درەختێکیان نەبێت/لەسەر دوو قاچ ڕاوەستا بوو/بەرەو خواریش بۆ جۆگەکه دانەویبوو/تا به مشت ئاو بخواتەوه!/وازم 

له هەموویان هێنا و ڕووم کرده ئەو!« )بێکەس، ١٣٩٤ج: ١٤٦(. کەسایەتی پێدان لەم دیمەنەدا چەند بنیاتی بۆ دابین کراوه؛ درەختێک خاوەنی 

کەسایەتییەکەیه؛ ئەم درەخته له باری ئاسایی و داب و نەریتی باوی ڕەگەزی درەخت لای داوه و سەرپێچیی کردووه؛ له جیاتی یەک قاچ دوو 

قاچی هەیه؛ به جێی ئەوەی سەر بەرەو ئاسمان بگرێ، بەرەو خوار دانەویوه؛ مشتی هەیه و بەو مشته ئاو دەخواتەوه. دیمەنێ که شاعیر بۆ 

ئەم درەختەی خولقاندووه، بەم جۆرەیه که درەختی کردۆته ئینسانێک به دوو پێ و دوو قاچ و دەست و گرنگ تریش به ئیرادەیەکەوه که دژی 

باو ڕاوەستاوه و له حاڵەتی ئاسایی درەختی، یاخی بووه. شیعرەکەی تریش ئاوایه: »ئەمڕۆ پۆلێ شیعرم فڕین/باو چۆنی وت، ئاوا فڕین/باو 

چۆنی وت، هەروایش خوێندیان/تەنها هەر یەکێکیان نەبێت/خۆی له پۆلەکه دابڕی و/جۆرێ فڕی، باو تووڕە کا/جۆرێ خوێندی باو نەیەوێ/

بۆیه وەختێ هاتنەوه لام/پەڕ و باڵی گشتیانم کرد/هەموویانم له ماڵەکەم کرده دەرێ و/به تەنها هەر ئەو یەکەیانم هێشتەوه/ناباوی کرد/به 

خوێندن و به هەڵفڕین!« )بێکەس، ١٣٩٤ج: ١٤٨(. ئەو شتەی لێره بووەته خاوەنی کەسایەتی، »شیعر«ه؛ گیان و هێزی فڕینی پێ بەخشراوه. 

بەڵام شاعیر لەوه تێپەڕیوه که دیمەنێکی ئاسایی بخولقێنێ و بەس؛ بەڵکوو دەبینین چەقی هونەرەکه لەوەیدایه که »شیعر«ەکه وەک سووژەی 

باو  یاسا و ڕێساکانی  له ژێر چوارچێوه و  باو،  له  باو دەفڕێ، سەرپێچی دەکا  بیروڕا و بەرپەرچ دانەوه؛ دژی  کەسایەتی پێدراو، بۆته خاوەنی 

دەردەچێت. خاڵێکی تر لەم شیعرەدا ئەوەیه که شاعیر وەک گێڕەوەیەک لایەنگری لەم جۆره درەخت و شیعره یاخی بووانه دەکا. تەنانەت کتێب 

و پەڕاویش یاخی دەبن: »له ئەرشیڤی نامەخانەی دوا قەیسەرا/هەرچی کتێبه هەژار و برسییەکان بوون، کەوتنه جووڵه/له ڕیزی خۆیان یاخی 

بوون/هەموو چوونه یەک ڕیزەوه/گرد بوونەوه و پەڕەی سەریان نا به سەری/یەکترەوه/بوومەلەرزەی خۆپیشاندان/سەر و ژێری نامەخانەی 

پێش چاوی  بخرێینه  ئەکەین  کرد:/داوا  قەڵای دۆشکان/هاواری  پێشەوایان/هەڵبڕیه سەر  ڕووتاوەی  کورتەبنەی سەر  لەرزان/کتێبی  گەورەی 

کێڵگه و ڕووبارەکان...« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٤٤/١(. بەم شێوەیه له ئەرشیڤخانەکەدا هەموو کتێبەکان دوای یەک گرتن و دیاری کردنی پێشەوا و 

ڕێبەر بۆ خۆیان یاخی دەبن و شۆڕشێک پێکدێنن و به خۆپیشان دان داواکاریی خۆیان دەردەبڕن.
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چینی دژەزوڵم و ستەم: شتەکه لێره دەبێته مرۆڤێکی عاقڵ و بەتوانا که ناچێته ژێر باری زوڵم و زۆرداری و سەر بادەدا له دەستووری 

سوڵتان و حاکم و خۆی دەرباز دەکات: »قەڵەمێ سەری خۆی هەڵگرت/هیچ دەفتەر و هیچ کاغەزێ/نەیانزانی/ڕووی له کوێ کرد/چونکه 

ویستیان دایبدەن و/خۆی به خۆی بکوژێننەوه/چونکه ویستیان وا بنووسێ/هەر بەتەنیا سوڵتانەکان/بیخوێننەوه« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٤٥٦/١(. 

هەست به دژایەتی کردنی زوڵم و زۆر و ستەم و ناڕەوایی له پێنووسێکدا ئەونده توند و تیژانه و بەهێز بووه که دژی سوڵتان بوەستێتەوه و سەر 

له فەرمان با بدات و خۆی ئاواره بکات و ئاوارەیی و دەربەدەری به لایەوه خۆشتر و ئەوبەرتر بێ له هێمنی و ژێردەستەیی و چەپۆکەسەری.

چینی عاشق و ماشق: شتی بێ گیان )فیزیکی/واتایی( له شیعری شێرکۆدا، بەشی خۆی له گیان و هەست ونەست وەردەگرێ، ئەویش نه به 

بار و دۆخێکی ئاساییدا، بەڵکوو تایبەتمەندییەکی زۆر دیار به خۆیەوه دەبینێ، دەبێته عاشق و هەر به هەمان دەستوور یەکێکی تر دەبێته 

تیری عەشقی بەرد/زامداره و گرفتار ئەم مێژووه  ماشق؛ وەک مێژوو/عاشق و بەرد/ماشق که یەکەمیان واتایی و دووهەمیان ماددیه: »به 

عاشقەم« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٠٢/٣(. ئەم عەشقه له دەوری چاو دەگەڕێ و له وجوودی بەرددا ئەو شتەی که زۆرتر گڕی ئەوینی خستۆته گیانی 

مێژووەوه، چاویەتی: »بۆ خاتری چاوی بەرد/هەموو جار خۆرنشین ئەپۆشێ« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٠٢/٣(. له شیعری شێرکۆدا ئەوین و دڵداری له 

ناخی هەموو شتێکدا بەدی دەکرێ، له دیاردەگەلی سروشتیدا؛ وەک ئاو، دار، بەرد، ڕووبار، چۆم، کانی، کەژ و کۆ، هەور؛ تەنانەت له چەمک 

و دیاردەگەلی واتاییدا وەک مێژوو. له شیعری شێرکۆدا عەشق خۆی زۆر جار دێته مەیدان و دەور دەگێڕێ: »دەرچوونم بۆ نەبوو/عەشقی تۆ 

دەوری دام/من ئێستا له نەخشەی تازەتا دوورگەی تۆم« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٤٩٨/٣(. عەشق جەستەی هەیه و شتێک لەبەردەکا، وەک ئەوەی که 

شاعیر گازنده دەکا: »ئەی ڕۆحی وێڵ!/تەنگه به بەر عەشقی تۆ ئەم نەخشانه!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٥٦/٣(. عەشق سەردار و سالاره، ڕێبەر و 

فەرماندەره، تەنانەت زەمەنیش له ژێر ڕکێفی ئەودایه: »پێدەشتی زیوینی ڕۆح شوێنه و/کات له ژێر ڕکێفی عەشقایه« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٧٩/٣(.

چینی هەژار و بێ ئەنوا: لێرەدا دیاردەیەکی ئێجگار هونەرمەندانه دەبینین، بەوەیدا که شێرکۆ گەلێک جار هاتووه جەستەی بەخشیوه 

به سەرتا/هەڵئەگەڕێت/ بەر ژوورەکەم/وت: که سەرنجم  به وێنەی برسێتی: »به دار خورمای  بەری.  به چەمکێکی واتایی و گیانی کردۆته 

بوو/بەڵام  لووس  و  ساف  باڵای  و  چنار/بەژن  خورماش/وەکوو  دار  یەکەم  پێشدا  له  ژوورەوه:/-  هاته  ئەبێ!/پەلێکی  زامدار  و  ئەڕووشێت 

پێدا کرد/چووه سەرێ/که هاته خوار/هەموو بەژنی دار  بینی/باوەشی زبری  ڕۆژێ/برسێتییەکی کۆچەریی/گرنج گرنج/که هێشووی گەییوی 

خورماکەیش/بوو به پلەی گرێ گرێ« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٦٥/١(. یا وەک چۆن بێ کەسی ئەکاته گیاندارێک و مردن و ژیان و هەژارییەکەی پیشان 

دەدا: »بێ کەسیم ڕووت نییه/تا ئەمرێ پۆشاکی ڕەشتانی بەش ئەکا« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٤٤/٣(. هەر بەو شێوەش تینوێتی و تەنیاییش گیاندارن 

و ژیان و مەرگ تەجروبه دەکەن.

چینی دۆست و برادەر: له شیعری شێرکۆدا دەبینین تەنی بێ گیان و ماک و دیاردەی سروشتی دەبن به گیاندار و مانای دۆستایەتی و 

پێوەندی سۆزدارانه و عاتیفی پێک دەهێنن؛ وەک چۆن دەبینین هەور و شەپۆل و دار بەڕوو و گابەرد به عەینی وەک دۆستی گیانی دێن و 

سەری لێدەدەن: »ھەموو جار بێ ئەوەی لە دەرگای وشەم بات/ھەورێ دێ/خۆی ئەکا بە ژوورما و گۆرانیی قژتەڕم بۆ دێنێ./بێ ژوان بەبێ 

پرس/ھەموو ڕۆژ/شەپۆلێ، دووان و سیان،/بە ھەگبەی پرشنگ و گوڵەوە/ئەگەنە سێبەری بەرگێلەم/ناڕۆن تا من نەکەن بە مێرگی ھۆنراوە و/

بە گۆمی ئەستێرەیش، ژوورەکەم./دار بەڕوو دێ بۆ لام/ڕەگی خۆی ئەبەستێ بەڕەگی قاچمەوە./گابەرد دێ و ھێزی خۆی/بەدیاری بۆ پشتم 

بۆ لام«  دێن  کزەبای/ئێواران  بە سواری  غەریبان/ئەوانیش  پایزەی  فرمێسکە  باڵام./ئاشنامن  باڵای خۆی/ئەخاتە سەر  و  دێ  ئەھێنێ./لووتکە 

)بێکەس، ٢٠٠٦: ٨/٣-٥٠٧(.

جاری واش هەیه شاعیر له شیعرێک یا له دیوانێکیدا کۆمەڵگایەک دەخولقێنێ که هەموو ئەندامانی شت و مەک و کەرەسه و جەمادن و 

کەچی هەموو خاوەنی کەسایەتین. نموونەی ڕاستەقینه و زۆر بەهێزی ئەم جۆره کەسایەتی پێدانه کتێبی ملوانکەیه. لەم دیوانەدا که سەرتاپای 

له کەش و هەوایەکی خوازەییدا و له خەیاڵێکی بەریندا سەیر دەکا، کەرەسەکانی ئارایشتی ژنان زۆرترین کەسایەتییەکانین. هەموو به ناوی 

تایبەتی خۆیانەوه دەور دەگێڕن و هەر یەک خاوەنی کەسایەتی خۆیه. هەر یەک کارێک و قسەیەک و کردەوەیەکی مرۆڤانه دەنوێنێ. گەرچی 

کتێبی ملوانکه خۆی شیاوه بە شێوەی تایبەتی لێکۆڵینەوە و توێژینەوەیەکی شیکارانەی بۆ تەرخان بکرێ، بەڵام لەم توێژینەوەیەدا چەند خاڵێکی 

پێوەندیدار و گرینگ دەخەینه ڕوو. له دیمەنێکیدا ملوانکەکه ئاوا دەگێڕێتەوه: »له شەوێکی کووڕبووی دەست و پل تەزیودا، ئاوێنه بچکۆلەکه وتی: 

به ڕاستی ئێمه لەبەر ئەوەی لەم ژووره گەرم و گوڕ و خۆشەدا ئەژین، ئاگامان له شت و مەکە مێینە هەژار و برسییەکانی دەرەوەی خۆمان و ئەم 

شاره نییه. چۆن ئەژین! ئێمه ئەگەر به پێی خۆمان نەگەڕێین و به چاوی خۆمان نەیانبینین ناتوانین لەو دنیایه بگەین! منیش پرسیم: ڕاسته...بەڵام 

ئێمه ئەتوانین چی بکەین؟ قەڵەمەکه دوو جار لەسەر یەک پژمی و له دواییدا وتی: ئینجا چی لەوە ئاسانتره، ئەتوانین هەموو شەوێ دوای ئەوەی 

خانم نووست، هەر جاره و یەکێکمان به درزی پەنجەرەکەدا بێت یان به بن درگاکەدا بچینه دەرەوه« )بێکەس، ١٣٩٤ط: ٥٤-٥٥(. لەم نموونەیەدا 
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گێڕەرەوە ملوانکەیه. ئەو خۆی وەک مرۆڤێک ڕووداوەکان و هەڵس وکەوت و بەرنامەکان دەگێڕێتەوه. ئەڵبەت ئەم دەوره له سەرتاسەری کتێبەکەدا 

دەیگێڕێ. هەموو ئەندامانی ئەم دەقه گێڕانەوەییه له ئیمکانی قسەکردن و وتن بەهرەوەرن. بەڵام جگه لەوە لەم پارچەیەدا بۆ وێنه ئاوێنەکه کاتێ 

قسان دەکا چەند ڕەگەزی گرینگ دەخاته ڕوو: هەستی دەسته و تاقم و جەماوەر بوون و یەکانگری؛ ژیان بردنه سەر له شوێنێکی خۆشدا؛ خاوەن 

ئاگایی و هەست ونەست و شوعوور بوون؛ گەڕان به پێی خۆ و بینین به چاوی خۆ و تێگەیشتن. له دۆخی قەڵەمەکەشدا کاری پژمین که گەرچی 

تایبەتیی مرۆڤ نییه، بەڵام که لە ناو قسه کردنەکەدا هاتووه چەند باری واتادار دەگەیەنێ.

شێوازی تری کەسایەتی پێدان

له شیعری شێرکۆ بێکەسدا جار جار دەبینین ڕاستەوخۆ چەمک، واتا، دیاردەیەکی ماددی بەکەس دەکا و به هێنانی تاریف و تایبەتمەندییەکی، 

له ئاست و قاڵبێکی تردا دەیخولقێنێتەوه: »سیاسەت: گایەکی بەلەسەی چاو سووری تووڕە بوو/ھەموومان،مێژوومان بە کەللە و قۆچیەوە 

بەستبوو« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥١٢/٣(. یا وەک ئەوەی دەڵێ: »ئەم خۆشەویسته بزرەم،/تاقانەیه و نه جووتی هەیه و نه جێگر/به تاقی تەنیا 

خۆیەتی./دایکم وتی: من له جیاتی،/وتم: نابێ، من دڵنیام ماوه، ئەوەندەی بۆ گەڕاوم/شوێن لێم وەڕس بووه. ئەوەندەی پرسیارم کردووه، وەڵام/

خۆیم لێ ئەشارێتەوه« )بێکەس، ١٣٩٤ج: ١٤٨(. لەم بەندەدا سیاسەتی له قاڵبێکی تازەدا خولقاندۆتەوه. شوێن بۆته مرۆڤێک به تایبەتمەندیی 

وەڕسییەوه. وەڵامیش هاتۆته ڕیزی مرۆڤ به تایبەتمەندیی خۆشاردنەوەوه. هەروەها جاری واش هەیه ئەم شێوازه له کەسایەتی پێدان به ناو 

بەردەم چادری  قژ خۆڵاویی/هەمیشه هەڵترووشکاوی  داماوی شپرزەی  ژنێکی  ئەوەی دەڵێ: »وڵات  پێک دێت؛ وەک  بڕین  بەسەردا  دانان و 

ئۆردووگا بوو« )بێکەس، ١٣٩٤د: ٢١٧(.

یا وەک ئەوەی که چەمکێک له باری ئاسایی خۆی بترازێ و سیفاتی شتێکی تری ماددی یا واتایی پێ بدرێ، ئەمیش جۆرێکی تری ئاشنایەتی-

سڕییه؛ وەک ئەوەی که وتوویه: »خۆم بینیم بەم هەردوو چاوانه/له دەفەی شانیان قوڵەقوڵ ئازادی هەڵئەقوڵی« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥١٦/٣(. 

ئازادی که چەمکێکی واتاییه کراوه به ئاو، جم وجووڵ و بزاڤی پێ دراوه، هەڵقوڵانی وەپاڵ خراوه که تایبەت به ئاو یا تراوه.

کەسایەتی دان به شوێن-کات

زۆرێک له شوێنەکان، وەک ناوی شار و دێ و کەژ و کێو و شاخ وداخ و ڕووبار و کانی و هەروەها زۆرێک له کاتەکان، وەک شەو، ڕۆژ، 

مانگ، ساڵ، چرکه، دەقیقه و ... له شیعری شێرکۆدا کەسایەتییان پێ دراوه و له دەوری ئینسانێکدا هاتوونەته مەیدان و خۆیان نواندووه. بۆ نموونه: 

»باڵەکایەتی شۆخێکی/هێنده جوان بوو، هێنده جوان بوو/کاتێ شیعر له بەردەمیا ڕائەوەستا/وەکوو مانگەشەوی ناو گۆم/چۆن لاڵ ئەبێ و چۆن 

ئەوق ئەبێ/ئەویش هەروا« )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٤٨(. لەم بەندەدا »باڵەکایەتی« کراوه به کیژێکی شۆخ و شەنگ و لەبار و زۆر جوان )به دوو جار 

هاتنی عیبارەتی هێنده جوان بوو ئەم تەئکیده نیشان دراوه(؛ هەروەها لەولاشەوه پێشوبهێنراویش که مانگەشەوه، شاعیر ئەویشی مرۆڤاندووه 

و لاڵ و ئەوق بوونی بۆ هێناوه که دیاره هەر مرۆڤ لاڵ دەبێ. هەروەها باڵەکایەتی دەوری کچێکی خوازبێنی لێکراو دەگێڕێ و حەتتا بە کچی 

یەزدان دەناسرێ )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٤(. یەکێ لەو شوێنانەی که شاعیر گەلێک دیمەنی جوانی ناسانەی بۆ تەرخان کردووه و زۆ جاران مرۆڤاندوویه، 

هەڵەبجەیه. له دەربەندی پەپوولەدا هەڵەبجه کەسایەتییەکی پڕڕەنگ و تام وبۆنه و دەوری گەورەی گێڕاوه: »هەڵەبجه ئەمخاته سەر شانی خۆی« 

)بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٣٧/٣(. هەڵەبجه هێڵنج دەدا و بەلادا دێت و تووشی وەستانی دڵ دەبێ: »ئەو بەیانییەی هەڵەبجه له پڕێکدا/هێڵنجی دا و بەلادا 

هات/دڵی وەستا« )بێکەس، ١٣٩٤د: ٦٠(. له شوێنێکی تردا سیفەتی بوورانەوەی داناوه بۆ گۆڕەپان )بێکەس، ١٣٩٤د: ٩٣(. هەڵگورد به یەک جار هەم 

دەبێته کچێک و داواکاری بۆ دەچێ و هەمیش دەبێته باوکی بووک و دەستی ماچ دەکرێ )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٤(. ستۆکهۆڵمیش لەو شوێنانەیه که 

له شیعری شێرکۆدا کەسایەتیی وەرگرتووه و هاتۆته ڕیزی مرۆڤەوه: »بەیانییه و ستۆکهۆڵم دەستەکانی له گیرفاندا و/پەنجەکانی پێی تەزیوه و لەبەر 

بای بەفرا کووڕ بووه و/ئەویش وەک من هەڵئەلەرزێ« )بێکەس، ٢٠٠٦: ١٦٥/٥(. لەم دیمەنەدا شاعیر به هێزی خەیاڵی خۆی شاری ستۆکهۆڵمی 

سەرەتا شوبهاندووه به خۆیەوه و هەردوو له سەرمادا دەلەرزن و بۆ ئەو شاره که ئێستا ئیتر هاتۆته ئاستی مرۆڤێکی وەکوو شێرکۆ بێکەسەوه، 

دەست و پەنجه و پێ و گیرفان دانراوه و شەختەی جەمسەری باکووری کارێکی پێ کردووه که دەستی ئاخنیوەته گیرفانییەوه و پەنجەی پێی لەبەر 

سەرما سڕ و سست بوون و به گشتی هەیکەلی خۆی کۆم کردۆتەوه تا بەڵکوو تۆزێک له تیژی و بڕشتی سەرما کەمتر هەست پێ بکات و بەو 

حاڵەشەوه دەبینین که ئەویش لەگەڵ شاعیردا هەر دەلەرزێ.

شێرکۆ بێکەس دیاره شیعری نیشتمانیی ئێجگار زۆره. ئاوڕ دانەوەی له نیشتمان چەند قاتی شاعێران و ئەدیبانی تره و وەک شاعیرێکی 

پیاهەڵدان و لاواندنەوه و  له  نیشتماندا شیعری هۆندۆتەوه و تەوسیفی کردووه و  باڵای  به  نیشتمان پەروەر دەناسرێ. گەلێک  نیشتمانی و 

وتنەوەی مێژووی نیشتمان و باس کردن له کۆست و کارەسات و خۆشی و ناخۆشییەکانی، ئەونده هۆنراوه و بەسته و هەڵبەستی داناوه، ڕەنگه 
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نیشتمانمەدا دیمەنێکی  بابەتەیان هەبێ. له کۆمەڵه شیعری ئێستا کچێک  بیرمەند و نووسەر هێندەی شێرکۆ بەرهەمی لەم  کەم شاعیر و 

له نیشتمان خولقاندووه که یەکێ له ڕەهەندەکانی ئەم دیمەنه کەسایەتی دان به نیشتمانه: »لەسەر جادەی سەهۆڵەکه ڕاوەستام/له پڕێکدا 

نیشتمان به خۆی و کڵاوی ئاڵاکەیەوه/به خۆی و ڕیکلامی ڕیش و سمێڵ و ئارمی پۆپنەی/نێرێتییەوه، به خۆی و مەدالیای پڕ هەڕەشەی/سەر 

سنگییەوه، به خۆی و شمشێرەکەی ئەی ڕەقیبەوه/به پەڕی گیڤ و مەغرووری تاوسییەوه، کۆمەڵێ/چەکداری چاوزەق چاوزەق، له پشتییەوه/

سنگ دەرپەڕیو، دێته لام و به دوو پەنجه/تەوقەیەکم لەگەڵ ئەکات و دەست ئەکا به/ئارشیفی فەخر لێ نیشتووی باخەڵیا و سیدی/سروودێکی 

تازەی ئەم ڕۆژگارەیم ئەداتێ/ئینجا زەردەخەنەیەک/له جۆری زەردەخەنەی مسینی/دەستکرد ئەیگرێ وەک پێم بڵێ:/من نیشتمانی تاقانەی 

له قەواره و هەیکەل و هەیئەتی  نیشتمان  لەم دەقەدا دەبینین  )بێکەس، ١٣٩٤ب: ٤١-٤٠(.  به جێم دێڵێ!«  ئەڕوا و  هەموو دنیام/ئەوسا 

مرۆڤێ/پیاوێکدا دەردەکەوێ، بەم سیمایەوه: ئاڵاکەی له جێی کڵاو؛ به ڕیش و سمێڵەوه؛ شمشێری به دەستەوەیه؛ بادیگارد یاخود پاسەوان 

و پارێزەری هەیه؛ پێ و دەستی هەیه؛ تەوقه دەکا؛ شانازی دەکا؛ دەماربەرزه؛ گیرفانی هەیه؛ دەست دەکا به گیرفانیدا؛ سیدیی پێیه که له 

تایبەتمەندییه  ئەم هەموو  له کۆتاییشدا قسەیەک دەکات و دەڕوا.  و  ئینجا زەردەخەنه دەکا؛  تر؛  به کەسێکی  ئەیدا  و  گیرفانی دەری دێنێ 

مرۆڤانه/پیاوانەیه لەم دیمەنەدا که شاعیر خولقاندوویەتی، دراوەته پاڵ نیشتمان. شێرکۆ به هەموو بارێکدا نیشتمانی وەرسووڕاندووه و به 

چەندان شێوه نواندوویەتی؛ بو نموونه جارێک به کارەکەر و گەسک لێدەری داناوه: »نیشتمانیش ... هەموو ڕۆژێ له بەردەمی مێژوویەکی/

بێ دەربەستدا، گسکم ئەدا« )بێکەس، ١٣٩٤ب: ١٦(.

بۆ نموونەی کەسایەتی دان به کاتیش دەتوانین ئاماژه بەمانه بکەین: »شەو باوێشکی دا و به دوایدا/منیش هەروا« )بێکەس، ١٣٩٤د: ١١٨(. 

سیفەتی باوێشک دان بەس له مرۆڤدا بەدی دەکرێ. جارێکی تر پاییز وەک دایکی مرۆڤێک دەناسرێ )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٢٢(. ئاوەڵناوی وەڕس 

و بێزار بوون لەوانەیه که تایبەت به مرۆڤن و دەبینین له ڕەوتانەیەکی شاعیرانه و خەیاڵاویدا دراونەته پاڵ کات: »لەم ڕۆژژمێرەی ئێستەدا/

سەعات له ڕۆژ/هەفته له مانگ/مانگیش له ساڵ وەڕس بووه!« )بێکەس، ١٣٩٤ب: ١٢-١١(.

کەسایەتی دان به ڕووەک

»دارستان داری خۆی/به پەنگ کرد/گوڵ گوڵی ئەکوشت« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥١٣/٣(. نموونەیەکی تر دارخورمای بەر ژوورەکەیه که له 

شوێنی تایبەتی خۆی لێکمان داوەتەوه )بڕواننه ژێر سەردێڕی »بنیاتی وت ووێژ له کەسایەتی پێدانی شێرکۆ بێکەس«دا(. سوورەچنار و شۆڕەبی 

له شیعرێکدا به شێوەی پرسیار و وەڵام –ئەڵبەت لەگەڵ کەودا – کۆ کراونەتەوه: »سوورەچنارێک ئەیپرسی:/ئەم شۆڕەبییه لەبەر چی سەری 

بازۆڕییەک/ئەهات و ئەچووه سەر سەری/به  ناو کۆشی/ئەو چەمەوه و هەڵینابڕێ؟/کەوێک وتی:/هێشتا قیت بوو/هەموو جارێ  خستۆته 

خوارێ/ پێدا کێشا/کەوته  خۆی  نیشتەوه/واشەیەک  پێبوو/که  بازۆڕییەکه/مژدەی  چەمی/پێ ئەگەیان/ئێوارەیەک  ئەوبەر  دنیای  هەواڵی  چرپه 

ئەگەڕێ!«  بۆی  چەمدایه/و  کۆشی  نێو  له  سەری/وا  ئەم  ساوه  لەو  بوو/ئیتر  نەگەیشتێ...نوقم  نووشتایەوه/دەریبێنێ/دەستی  بۆی  شۆڕەبی 

ئینسانانەیان وەرگرتووه. له  ناوازەیەدا هەموو ئەندامەکان کەسایەتی و شوناسی  )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٦٩/١-٥٧٠(. وەک دەبینین لەم دیمەنه 

هەست ونەست و له شۆڕبوونەوه و دانەوین به مەبەستی کارێک و له مژدەدان و مژدەوەرگرتن و له گەڕان به دوای کەسێ/شتێکدا و چاوەڕوان 

بوون، هەموو خەسڵەتی مرۆڤانەیه و پێیان دراوه.

کەسایەتی دان به دەنگ و ڕەنگ

بێزاری سیفەتێکی تایبەتیی مرۆڤه، دراوەته پاڵ دەنگ و ڕەنگ: »من له خۆمدا، له ناو خۆمدا/ڕەنگم له دەنگم بێزاره و/دەنگم له بۆنم 

بێزارە« )بێکەس، ١٣٩٤ب: ١٣(. »شین خۆی ئەکرد به ناو سەوزا و/زەرد خۆی ئەکرد به ناو ئاڵدا و/سوور ئەچووه ناو سپییەوه و/کاڵ و تۆخیش 

نێر و مێ بوون/به ناو یەکدا ئەشکانەوه« )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٥-١٤(. هەڵبەت لێره ئەم ڕەنگانه له قۆناغێکی خوارتری کەسایەتی پێداندا نیشان 

دراون و دەوریان گێڕاوه. بەس بوونەته گیاندار؛ بەڵام ڕەنگی ڕەش له پلەیەکی سەرتردا نوێندراوه: »بۆ ئەوەی ڕەش/دڵی له خۆی دانەمێنێ/

بەفر دڵخۆشی دایەوه« )بێکەس، ١٣٩٤د: ١٢١(. چونکه خەسڵەتی »دڵ له خۆ دامان« چیتر سیفەتێکی ئینسانانەیه و بەس مرۆڤ دەتوانێ و 

بۆی هەیه و دەکرێ دڵی له خۆی دابمێنێ.

دەوری کەسایەتی پێدان له ناوی بەرهەم و شیعرەکانی شێرکۆ بێکەسدا

ئەم دیارده هەر ئەوه نییه که له شیعرەکانی شێرکۆدا دیار بێ و ڕەنگی دابێتەوه؛ بەڵکوو دەبینین ناوی هەندێ له دیوانەکان و کۆمەڵه 

شیعرەکانی کەسایەتییان تێدایه. شێرکۆ بێکەس خۆی گوتوویه جاری وا هەیه ناوی بەرهەم یا شیعر له دێڕێکی قەسیدەیەکەوه دێت، جاری 
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واش هەیه که ناونیشان هیچ پێوەندییەکی به ناوەرۆکی بەرهەم یا شیعرەکەوه نییه )هەینی، ٢٠٠٨: ٢٧٩(. لەم بەشەدا چەند نموونەیەک 

لەوانه دەخەینه ژێر تیشکی لێکۆڵینەوه. دەفتەری گۆرانییه غەمگینەکان؛ یادداشتی ماکەوێکی ڕەشپۆش؛ ئێوه به خۆشەویستیم ئەسپێرن؛ ئەم 

سێ دانه ناوی کۆمەڵە شیعرن. ناوی شیعرەکان نموونەیان زۆرتره؛ وەک: له کۆمەڵە شیعری تریفەی هەڵبەست: سێ هەڵبەستی تینوو. له 

کۆمەڵه شیعری من تینوێتیم به گڕ ئەشکێـدا: برووسکەی سروودێکی زامدار. له کۆمەڵه شیعری کازیوەدا: بۆ شانۆگەرییەکی شۆخ، برسێتییەکی 

کۆچەر. له کۆمەڵه شیعری دەفتەری گۆرانییه غەمگینەکان دا: پۆله ئاوازێکی کۆچکردوو، فورات و چەند گۆرانییەکی غەمگین. له کۆمەڵه شیعری 

ئاوێنه بچکۆلەکان دا: له بیرەوەرییەکانی دارمێوێکەوه. له کۆمەڵه شیعری مێرگی زام مێرگی هەتاو: هەناسە ساردەکانی گەرمیان، یادداشتی کۆتره 

کێوییەک، شیعرێکی لاڵ. له کۆمەڵه شیعری دەیان پۆله باڵندەی وشه: ئاوازێکی قۆشمه. له کۆمەڵه شیعری خۆم ئەو وەختەی باڵندەم: مردن 

به جلکی سەربازییەوه. له کۆمەڵه شیعری ئێوه به خۆشەویستیم ئەسپێرن: هەڵەبجه ئەچێ بۆ بەغدا، بولبولێکی نەقاش، لێگەڕێن...ئازیزان...

با ئەو گۆرانییه مەست و غەمگینه هەر بنوێ. له کۆمەڵه شیعری تەون: مانگێک مرد و هەموو شیعری دنیاش بۆی گریا. ئەمانه  لێگەڕێن 

نموونەی ئەو ناوانەن )ناوی بەرهەم یا ناوی شیعرەکان( که ڕەگەزی کەسایەتی پێدانیان تێدا بەدی دەکرێت.

بنیاتی وت ووێژ له کەسایەتی پێدانی شێرکۆ بێکەسدا

کاتێ شاعیر به وزەی بیر و خەیاڵ، کەسایەتی دەدا به شتێ/بێ گیان/گیاندارێ زۆر جار دەبینین ئەیانکا به دوان یان چەند دانه و وت وێژێکیان 

له نێواندا ڕێک دەخات. له ئاقاری زمان و وێژەدا تەنیا ئەوەی که شیاوی بانگ کردن بێ، بانگ دەکرێ؛ واته گیاندارێ خاوەن هزر، که مرۆڤه. بەشێ 

لەم بانگێشتانه دەگەڵ ڕێ و شوێنگەلی شاعیرانەدا که خواستنی درکاوی پێدەڵێن، یەک دەگرنەوه، چونکا بنیاتی هەردوو لەسەر ئینسان شێوەیی 

و گیاندار خوازییه )کزازی، ١٣٩٣: ٢٣٠(. وت ووێژەکان جار جار به یارمەتی وشەی وتم/وتی یا یەکێ له هاوڕەگەزەکانی )ئەڵێ و ...(، جار - 

جاریش به شێوەی ڕاستەوخۆ و شانۆیی ڕێک دەخرێ. وەک وت ووێژی نێوان حاجی لەق لەق و پەپووسڵێمانه: »له دووڕیانی هەوایەکدا حاجی 

لەق لەقێک و/پەپووسڵێمانکەیەک به یەکتری گەیشتن. ئەویان/بەرەو باشوور و ئەمیان بەرەو باکوور ئەڕۆیشتن/پەپووسڵێمانکەکه له حاجی 

لەق لەقی پرسی: ئۆغر/نیازت کوێیه؟ ئەویش وتی: بەرەو خوار بۆ/حەج! پەپووسڵێمانکەکه پێی وت: حاجی! حەجی/ئێمه ئێستا له کانی عاشقانه 

و له گردی گوڵانه و/له شارەکەی هەڵەبجەیه!« )بێکەس، ١٣٩٤ج: ٩٦(. یا وەک شیعری پرس له کۆمەڵەشیعری کازیوەدا: »به داسم وت:/لەبەر 

چی وا کۆم بوویتەوه؟/وتی:/له دروێنەدا وام لێ هات./که به هەڵەکۆکیشم وت:/تۆ بۆچی وا تەمەن کورتی؟/وتی: بۆچی له دوای بەفر ژیان تامی 

تیا ئەمێنێ؟/که به تاق تاقکەرەیشم وت:/تۆ بۆ نانوی؟/وتی: نەوەک دڵدارەکان/وابزانن ئێشکیان ناگرم!/به دوا هۆنراوەی خۆیشم وت:/ئەی تۆ 

بۆچی ئاوا گڕت تێ بەربووه؟/وتی: نەبادا قەقنەسیش/وابزانێ هەژارەکان بێ هاودەمن!« )بێکەس، ٢٠٠٦: ٥٦١/١(.

بۆ نموونەی ڕاستەوخۆ و شانۆیی، وت ووێژی شاعیر و دارخورمای بەر ژوورەکەی زۆر هێژایه که پێشتر لێکمان دایەوه )بڕواننه سەردێڕی 

»کەسایەتی پێدان له قاڵبی چینەکانی کۆمەڵگادا: چینی هەژار و بێ ئەنوا«(. لەم وت وێژەدا چیدی نەیوتووه: دارخورما وای وت یا وا وەڵامی دایەوه، 

بەڵکوو دوای هێنانی ڕستەی شرۆڤەیی )پەلێکی هاته ژوورەوه(، به هێڵێک پیشانی داوه که ئەمه قسه و بۆچوون یان وەرامی دارخورماکەیه.

جاری واش هەیه که ئێمه وەڵامێک بۆ وتنەکه نابینین و نابیسین، بەڵکوو به تەنیا وتنەکه دەرکەوتووه و ئەو لایەنەکەی تر هیچ تێبینی 

و دواندن و بێژەیەکی نەدرکاندووه. بۆیه دەتوانین ئەم تاقمه هەر له ژێر سەردێڕی وتنــدا دیاری بکەین و بیگونجێنین. لەم بوارەدا ئاویش 

لەوانەیه که دەگەڵ هەندێ دیاردەی تری سروشتیدا کەوتووەته وتن و قسەکردن و له چوارچێوەی کەسایەتی پێدانێکی هونەرمەندانەدا چەندین 

فاکتۆری مرۆڤانەیان بەسەردا بڕاوه: »ئاو وتی: مەگەر من کەم شەڕم لەسەر تۆ کردووه ئەی سێوی بێ وەفا!/وا ئێسته خەریکی به قسەی/بایەکی 

بێگانه/هەر هەموو ڕابوردووم له بیر کەی!/ مەل وتی: مەگەر من لەبەر تۆ/ئاسمانم تەی نەکرد؟ کەم فڕیم به شوێنتا/ئەی جووتی بێ وەفا!/وا 

ئێسته خەریکی به قسەی باخێکی دووزمان/هەر هەموو ڕابوردووم له یادکەی؟!/خەم وتی: مەگەر من/لەبەر تۆ شاعیری بێ وەفا!/هەزار جار 

نەسووتام/بۆت نەبووم به هەور و هەزار جار/بەسەرتا نەگریام؟/وا ئێسته خەریکی به قسەی/یەک بزەی درۆزن،/یەک نەشئەی تەمەن کورت/

یەک ماچی سەرەڕۆی بەهارێ/هەر هەموو تەنیایی و نامۆییم له یاد کەی/ئەی وشەی بێ وەفا!« )بێکەس، ١٣٩٤ج: ٥١-٥٢(. لەم دیمەنەدا 

هەموو یا زۆربەی هەرەزۆری شتەکان سروشتی-ماددین و هێنراونەته ڕیزی مرۆڤ: ئاو، سێو، با، مەل/جووتەکەی، باخ. بێجگه لەمانه، خەم، بزه، 

نەشئه، ماچ و وشه دیارده و چەمکی واتایین. ئینجا بۆ هەر یەک لەمانه که هاتوونەته ڕیزی مرۆڤ و کەسایەتییان پێ بەخشراوه، تایبەتمەندییەک 

دانراوه که نیشاندەر و نوێنەری کەسایەتییەکەیانه؛ بۆ ئاو، وتن، شەڕکردن و لایەنگری کردن؛ بۆ سێو بێ وەفایی که تایبەتمەندییەکی سۆزدارانه و 

عاتیفی و پڕتینه؛ بۆ با بێگانەیی؛ بۆ مەل وتن؛ بۆ جووتەکەی بێ وەفایی و لەیادکردن؛ بۆ باخ دووزمانی که سیفەتێکی نەرێنی و تایبەت به مرۆڤه. 

له واتاییەکانیش هەر یەک خەسڵەتێکیان بۆ هاتووه: بۆ خەم وتن و گریان؛ بۆ بزه درۆزنی؛ بۆ نەشئه تەمەن کورتی بەڵام تایبەت به مرۆڤ نییه 

و لێره به نیشانه بۆ مرۆڤ تەرخان کراوه؛ بۆ ماچ سەرەڕۆیی که زۆرتر خەسڵەتێکی ئینسانه؛ بۆ وشه بێ وەفایی و لەیادکردن.
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دیمەنێکی تر هەر لەوێنەی ئەمەی پێشوو به نموونه لێکدەدەینەوه: »چاوی تۆم نیشانی شیعرێ دا/وتی: ئاخ ئەبوایه ئەو له ناو مندا بێ/

دەمی تۆم نیشانی باخێ دا/وتی: ئاخ ئەبوایه ئەو له ناو/بەرزایی چڵدا بێ/پەنجەکانم نیشانی تارێ دا/وتی: ئاخ ئەبوایه ئەو لەسەر ژێکانی/دڵم 

بێ/گەردنتم نیشانی زێیەک دا/وتی: ئاخ ئەبوایه قەڵبەزەی دەنگم بێ/ئەو دەمەی باڵات و هەر هەموو جوانیتم/به ڕووتی/نیشانی دواڕۆژ دا/

وتی: ئاخ خودایه!/با مردن بمرێت و ئەو نەمرێ« )بێکەس، ١٣٩٤ج: ٣٥(. به کورتی دەکرێ بڵێین دوو کۆمەڵه شیعری ئێستا کچێک نیشتمانمه 

و کتێبی ملوانکه سەرتاپا سیخناخن له دیمەنی قسه کردن و وتنی ئامێر و شته بێ گیانەکان. بەرین ترین سیفەتی ئینسانی لەم دوو دیوانەدا 

تایبەتمەندیی مرۆڤانەی تر زۆر به دی دەکرێ که باری کەسایەتی پێدانه خەیاڵاوییەکان چڕتر و  قسەکردن و وتنه. له کەنار ئەوەدا سیفەت و 

خەست تر دەکاتەوه.

ئەنجام

له ناو ئەندام و ڕەگەزەکانی ئاشنایەتی سڕیی واتاییدا ڕەگەزی خواستن به چەق بەستنی کەسایەتی پێدان له پانتاییەکی زۆرتردا جێی سەرنجی 

شێرکۆ بێکەس بووه. پێوەندیی سۆزدارانەی دەگەڵیان ساز داوه.

شاعیر بۆ نواندن و دەربڕینی تاسه و مەراقی خۆی بۆ نیشتمان و وڵات و خەڵک و ... لەگەڵ شتانی بێ گیاندا هەمزات پنداری کردووه و 

بەم ئامرازه هونەرییه گەرچی واتا له نێو توێژەکاندا شاردراوەتەوه و هەر بەم بۆنەوه درک کردنی تۆزێ درەنگ دەبێ، بەڵام له ئاکامدا لەبەر 

دۆزینەوەی پێوەندیی تازه له تەوەری هاونشینیی وتەوه، دیمەنی خواستنیەتی تازەتر و زۆرتری ئافراندووه و خوێنەری سەرسام کردووه.

شێرکۆ بێکەس به دەست تێوەردان له ئاقاری واتایی وشه و وته و دەرپەڕاندنی وشەکان له شوێن و واتا و باری ئاسایی خۆیان، دەستی داوەته 

کاری ئافراندنەوه و خولقاندنەوەی چەمک و واتاکان.

به  کەسایەتی دان  ماددی–هەستی؛  دیاردەی  به  کەسایەتی دان  بکەین:  دەستەبەندی  ئاوا  بێکەس  شێرکۆ  کەسایەتی پێدانەکانی  دەتوانین 

ناوی  له  کەسایەتی پێدان  کۆمەڵگادا؛  چینەکانی  قاڵبی  له  کەسایەتی پێدان  بانگهێشتەوه؛  ڕێگەی  له  کەسایەتی پێدان  واتایی-ئینتزاعی؛  دیاردەی 

بەرهەم و ناوی شیعرەکاندا. هەروەها وت ووێژ وەک بنیاتێکی سەرەکی له کەسایەتی پێدانی شێرکۆدا دێته ئەژمار. هەندێ بابەتی تر به شێوەیەکی 

بەرچاوتر و زەقتر و زۆرتر له کەسایەتی پێداندا به کاری هێناوه؛ وەک کەسایەتی دان به شوێن/کات و گژ و گیا و دار و دەوەن.

دیارترین خەسڵەتی کەسایەتی پێدانەکان ئەوەیه که له سنووری ئاسایی بوون تێپەڕیوه و ئاسۆی هزر و خەیاڵی باوی بەزاندووه و به ناخی 

شتەکاندا رۆچووه و مرواری و گەوهەری ناوازەی ڕاو کردووه.

زۆرینەی  له  و  بەرکەوتووه  کەسایەتی پێدانی  ڕێژەی  زۆرترین  سروشتی  ڕەگەزی  و  بوون  ماددی–سروشتی  کەسایەتی پێدانەکان  زۆرینەی 

نموونەکانی ئەم هونەرەدا ئەو ڕەگەزه زاڵەی شێرکۆ بێکەسی تێدا بەدی دەکرێ.

لە ژێرەوه پوختەی بابەتەکان به خشته ڕانراوه:
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أثر المدارس الأهلية الغير 
رسمية بمدينتي )ديار بكر 
وماردين( في اللغة العربية

 Mahmoud Abdelnabi Mohamed SHOUSH

 الملخص

الرومي،  وابن جني  الفارسي،  بداية من سيبويه  العربية  قواعد  ترسيخ  العرب في  غير  ساهم 

في  الأكراد  علماء  العربية  نشر  في  ساهموا  الذين  العرب  غير  ومن  والفيروزبادي.  والجرجاني، 

المدارس الأهلية غير الرسمية في جنوب وجنوب شرق تركيا. يتناول بحثنا هذا جهود بعض هذه 

المدارس وعلمائها في نشر العربية في عقول طلاب العلم وقلوبهم من غير العرب بمدينتي ديار 

والصعوبات  وأعلامها،  التعليمي  ونظامها  ومناهجها  المدارس  تاريخ هذه  مستعرضا  وماردين،  بكر 

التي تواجهها.

تركيا،  شرق  جنوب  مدارس  الأهلية،  المدارس  أعلام  الأهلية،  المدارس  المفتاحية:  الكلمات 

التدريس في المدارس.

Diyarbakır ve Mardin’deki Medreselerin  
Arapça’ya Olan Etkisi

Öz
Başlangıçta Fars kökenli Sibeveyhi, Rum kökenli İbn Cinnî, Cür-

canî ve Fîruzâbâdi gibi Arap olmayanlar, Arap dili kurallarını belirle-
miş ve bu kuralların kökleşmesine katkıda bulunmuşlardır. Arapça’nın 
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yayılmasında katkısı olan Arap olmayanlardan bir grup ise Türkiye’nin Doğu ve Güneydoğu Anadolu 
Bölgesi’ndeki medreselerde eğitim veren Kürt alimlerdir. Bu çalışmamızda Diyarbakır ve Mardin’de-
ki medreselerin ve alimlerin Arapça’nın ilim talep eden öğrencilerin gönüllerinde ve akıllarında yer-
leşmesi için gösterdikleri çabalardan bir kısmını ele alacağız. Bununla birlikte bu medreselerin tarihi-
ne, eğitim-öğretim metoduna, meşhur olanlarına ve önündeki zorluklara değineceğiz.

Anahtar Kelimeler: Medrese, Ünlü Medreseler, Doğu Medreseleri, Medresede Eğitim.

The Impact of Madrasahs in Mardin and Diyarbakir on the Arabic Language

Abstract
The beginning of Non-Arabs such as Sibawayh of Persian origin, Ibn Jana of Greek origin, Jurjanî 

and Fîruzâbâdi determined the rules of the Arabic language and contributed to the establishment of 
these rules. A group of non-Arabs who contributed to the spread of Arabic were Kurdish scholars who 
tought in madrasahs in the Eastern and Southeastern Anatolia Region of Turkey. In this study, we will 
discuss some of the efforts of madrasahs and scholars in Diyarbakır and Mardin for Arabic to be settled 
in the hearts and minds of students who demand knowledge. In addition, we will touch on the history 
of these madrasas, their teaching methods, and the difficulties they face.

Keywords: Madrasah, Famous Madrasas, Eastern Madrasas, Education in Madrasas.

EXTENDED SUMMARY
The Arabic language is unique from other languages in that many of those who contributed to buil-

ding it, lay down its rules and building its structure, were not Arabs. Beginning with Sibawayh al-Fa-
risi (d.796), the author of al-Kitab, which argues the Arabic language and its constitution. It was the 
first systematic book to coordinate and write the rules of Arabic; to Ibn Jani al-Rumi, who set the core 
of philology, and al-Jurjani (d.1413), the founder of rhetoric and all the way to Fayrouzabadi (d.1414), 
the owner of the al-Qâmûs al-Muhît many of the leading scholars of the Arabic language were of 
non-Arab origins. In our research, we deal with the efforts of non-Arab scholars who preserved and 
spread Arabic, learned it, taught it, and wrote in it. The research includes a review of the old, private, 
informal schools in the governorates of Mardin and Diyarbakir and the most famous scholars in the 
two cities. It begins with Turkey’s general interest in the Arabic language. Then it presents an over-
view of private non-formal schools in Turkey, and the system and daily program of private non-formal 
schools. The research deals with private schools in Diyarbakir Governorate, with details on one of 
them. Then the old schools in Mardin governorate with details of two schools of them. Then we talk 
about the scholars of the old Kurdish informal private schools in the cities of Mardin and Diyarbakir. 
The research concludes by mentioning the modern curriculum of the old private, informal schools.

Turkey is a country that does not speak Arabic as a mother tongue, and there are many languages 
including Turkish, Kurdish and Arabic tongue, and has divergent dialects from the three tongues, but 
we notice the clear and apparent interest in the Arabic language on the official and informal side.
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We have found that Arabic is being taught in primary, secondary and high schools and at universi-
ties as a compulsory and optional course, under the full supervision and auspices of the state. We have 
found also that the old Kurdish schools depend mainly on their curricula on teaching Arabic sciences 
along with Sharia sciences.

The Kurdish unofficial old private schools in Turkey were an informal system of education, and 
they were an extension of the regular schools that were established in the era of the Seljuks by the 
minister known as Nizam al-Mulk (d. 1092). They had been continued until the establishment of the 
Turkish Republic in 1924, then they were abolished and all old schools were suspended from work, 
yet they continued under pressure in a secret way. Their continuation in this way had a great impact 
on its preservation and continuation and preservation of its curricula until it reached what it is now in 
terms of edifices for scholars. These schools spread in Turkey for more than ninety years have produ-
ced many scholars and students of Sharia sciences who preserve the Book of God Almighty and who 
bear the responsibility of spreading Islamic culture among the people as a natural result of you the 
knowledge that they studied at the hands of evacuated scholars accompanying their student’s day and 
night, with daily follow-up and an intense fixed curriculum.

The Kurdish name for the old schools that are based on teaching the Arabic language, Sharia scien-
ces and Islamic culture, is attached to Turkey in relation to those in charge of them. Most of those in 
charge of the old schools are Kurds. Most of the students are also Kurdish, but it is open to everyone 
from various provinces, but their main focus is in the southern Turkey regions with a Kurdish charac-
ter and language. As well as the eligibility status because it is based on construction and alimony from 
the people.

The daily system and program of the old, private, informal schools: Most of the old Kurdish scho-
ols follow a very similar program during the day, week, month and year. The daily program is often 
linked to the five prayers, so the day begins with Fajr prayer, reciting the dhikr, reading the Qur’an, 
memorizing texts, having breakfast, the educational and study program of lessons of interpretation, 
hadith and biography, beliefs, grammar and morphology. After the lunch they complete daily lessons 
and after sunset books are read individually. After dinner, students memorize their lessons in public 
schools. This is because the old Kurdish schools are unofficial, so students need an official certificate 
from the government in education to complete their career naturally, as most student’s study in imams 
and preacher schools on Saturday and Sunday in agreement with the schools during the weekend.

 المقدمة

 من المفارقات الفريدة للغة العربية والتي تتفرد بها عن غيرها في التراث الإنساني أن كثيرون ممن أسهموا في بناءها ووضعوا قواعدها 

وشيدوا بنيانها، لم يكونوا من العرب. بداية من سيبويه الفارسي صاحب ومؤلف »الكتاب« الذي يعد حجة اللغة العربية ودستورها، وأول كتاب 

منهجي ينسق ويدون قواعد العربية.، إلى ابن جني الرومي الذي وضع نواة فقه اللغة، مروراً بالجرجاني مؤسس علم البلاغة، وصولاً للفيروزآبادي 

صاحب القاموس المحيط، فكان العديد من جهابذة العربية من أصول غير عربية.

وفي بحثنا هذا نتناول جهود علماء غير عرب حافظوا على العربية ونشروها فتعلموها وعلموها وكتبوا فيها وبها، ويتضمن البحث استعراضاً، 

للمدارس١ القديمة الأهلية غير الرسمية بمحافظتي ماردين وديار بكر وأشهر العلماء بالمحافظتين، بداية من اهتمام تركيا بشكل عام باللغة 

١  عند ذكر اسم )مدرسة( في تركيا فيكون المقصود بها مباشرة المدارس القديمة الأهلية الغير رسمية.
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العربية ثم نبذة عن المدارس الأهلية غير الرسمية بتركيا والنظام والبرنامج اليومي للمدارس الأهلية غير الرسمية، ثم يتناول البحث المدارس 

الأهلية بمحافظة ديار بكر مع ذكر تفاصيل عن إحداها، ثم المدارس القديمة بمحافظة ماردين مع ذكر تفاصيل لمدرستين بها، ثم الحديث 

عن علماء المدارس القديمة الأهلية الغير رسمية الكردية بمدينتي ماردين وديار بكر، ويختتم البحث بذكر المنهج الحديث للمدارس القديمة 

الأهلية الغير رسمية.

لتدريس اللغة العربية أساليب ومناهج تتنوع وتختلف من قطر لآخر، حسب لغة القطر الأساسية واتفاقها او اختلافها مع النظام    

الصوتي للغة العربية لهذا القطر، والقرب والبعد أيضاً من الثقافة الإسلامية والتي هي بلا شك حاضنة للغة العربية كلسان قوامها وعباداتها 

الأساسية التعبدية، فالدول العربية لسانها الأساسي ونظامها الصوتي الحرف العربي؛ لذلك تعتمد مناهجها على أسلوب الفهم وضرب الأمثلة بعيداً 

عن أسلوب التلقين والحفظ وذلك لسهولة فهم النص واتفاق مفرداته مع اللغة الأم.

أما تدريس اللغة العربية في بلاد غير ناطقة بالعربية فيحتاج طرق وأساليب مختلفة ومتنوعة، ونعرض هنا نموذجاً وكيان حي حافظ على 

اللغة العربية ومعها الثقافة الإسلامية، وساهم إسهاماً كبيراً وما زال في نشر الوعي الشرعي وإخراج دعاة على قدر من العلم والفهم، جمعوا 

بين اللغة العربية والعلوم الشرعية.

وهذا النموذج التطبيقي من تركيا وهو مشهور ومعروف منذ القدم وحتى يومنا هذا بـ )المدارس القديمة الأهلية الغير رسمية أو المدارس 

الكردية(.

ونخص هنا بالذكر المدارس القديمة في محافظتين من محافظات تركيا وهما )ماردين( و )ديار بكر (؛ وذلك لمخالطتي بالمدارس القديمة 

بمدينة ماردين، فقد زرت أكثر من مرة مدرسة الشيخ الملا٢ علي قاسم أبوعبد الرحمن أوزجتش بكزلتبا٣ ومدرسة الشيخ الملا وزير أصلان 

بقبالى٤ ، وتقابلت مع أساتذة كرام لهم من العلم مكانة ومكان بالمدارس القديمة بديار بكر؛ وهو ما حفزني وأعطاني دافع الكتابة عن دور 

وأثر المدارس القديمة الأهلية الكردية في اللغة العربية، ولقلة المصادر باللغة العربية قمت بعمل زيارات لمدرسة قبالى ومدرسة عمر الفاروق 

وتواصلت بشكل مباشر مقابلة شخصية وهاتفية مع بعض العلماء الذين يقومون على هذه المدارس ودونت ذلك كتابة وصوتاً، ووجدت عندهم 

ما وجدته من علم العلماء وأدبهم وخلقهم الذي يشجع كل من يقابلهم ان يكون طالباً ينتسب اسمه لأحدهم.

اهتمام تركيا باللغة العربية:

وتركيا كبلد غير ناطق بالعربية كلسان أم، وتتعدد فيه الألسن بين لسان تركي ولسان كردي ولسان عربي وما بين لك من لهجات متشعبة 

من الألسن الثلاث، إلا أننا نلاحظ الاهتمام الواضح والظاهر باللغة العربية على الجانب الرسمي وغير الرسمي.

كامل من  بإشراف  اختيارية،  كلغة  والجامعية  والثانوية  والمتوسطة  الابتدائية  بالمدارس  العربية  اللغة  تعليم  الرسمي: نجد  الجانب  على 

الدولة ورعايتها.

وعلى الجانب غير الرسمي: نجد المدارس القديمة الكردية تعتمد اعتماداً أساسياً في مناهجها على تدريس العلوم العربية ملاصقة للعلوم 

الشرعية جنباً إلى جنب.

نبذة عن المدارس القديمة الأهلية غير الرسمية الكردية بتركيا:

تعد المدارس الأهلية القديمة الغير رسمية الكردية بتركيا نظام غير رسمي للتعليم، وهي امتداد للمدارس النظامية التي أسست في 	 

عهد السلجوقيين من قبل الوزير الملقب بنظام الملك، واستمرت حتى قيام الجمهورية التركية ١٩٢٤ فألغيت الخلافة العثمانية وتم 

إيقاف عمل كل المدارس القديمة لكن استمرت تحت الضغط بطريقة سرية وكان لاستمرارها بهذا الشكل الأثر البالغ على الحفاظ 

عليها واستمرارها والحفاظ على مناهجها حتى وصلت لما هي عليه الآن من صروح للعلم والعلماء، وهذه المدارس المنتشرة في 

تركيا لأكثر من تسعين سنة أخرجت الكثير من العلماء وطلاب العلوم الشرعية الحافظين لكتاب الله عز وجل والحاملين على عاتقهم 

نشر الثقافة الإسلامية بين الناس كنتيجة طبيعية لكم العلم الذي درسوه على أيدي علماء أجلاء ملازمين لطلابهم ليل نهار، بمتابعة 

٢  لفظ الملا لفظ متعارف عليه يقابله في الدول العربية لفظ الشيخ، فجمعت بين اللفظين هنا.

٣  قضاء تابع لولاية ماردين التركية.

٤  بلدة تابعة لولاية ماردين التركية.
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يومية ومنهاج ثابت مكثف.

ويلتصق اسم الكردية بالمدارس القديمة القائمة على تعليم اللغة العربية والعلوم الشرعية والثقافة الإسلامية بتركيا نسبة للقائمين 	 

عليها، فغالب القائمين على المدارس القديمة من الأكراد، وأيضاً غالب الطلاب كذلك فيها من الأكراد، إلا أنها مفتوحة للجميع من 

الشعب التركي بمختلف المحافظات، لكن تركزها الأساسي بالمناطق الجنوبية التركية ذات الطابع واللسان الكردي.

وكذلك صفة الأهلية لأنها تقوم بناءً ونفقة من الأهالي.	 

النظام والبرنامج اليومي للمدارس القديمة الأهلية الغير رسمية:	 

تتبع غالب المدارس القديمة الكردية برنامجاً شبه متشابه إلى حد كبير خلال اليوم والأسبوع والشهر والعام، ويرتبط البرنامج اليومي غالباً 

بالصلوات الخمس، فيبدأ اليوم بصلاة الفجر، قراءة الأذكار، قراءة القرآن، حفظ المتون، تناول وجبة الفطور، البرنامج التعليمي والدراسي من 

دروس تفسير وحديث وسيرة وعقائد ونحو وصرف.

وبعد الظهر طعام الغداء واستكمال الدروس اليومية، وبعد المغرب قراءة كتب بشكل فردي غالبها ذا طابع ولسان تركي.

وبعد العشاء يستذكر الطلاب دروسهم التي يأخذونها بالمدارس الرسمية؛ وذلك لان المدارس القديمة الكردية غير رسمية فيحتاج الطلاب 

شهادة رسمية من الحكومة بالتعليم لاستكمال حياتهم الوظيفية بشكل طبيعي، فغالب الطلاب يدرس بمدارس الأئمة والخطباء خلال يومي 

السبت والأحد باتفاق مع المدارس خلال عطلة الأسبوع.

 :)20-17 :2020 ،Jankır( المناهج التي تدرس في المدارس القديمة الأهلية غير الرسمية الكردية بتركيا

تتشابه المناهج التي تدرس بالمدارس القديمة بتركيا من حيث المتون وشروحها ونذكر امثلة لها )جمي، ٢٠١٥: ٧٤/٤(:

علم الصرف: الأمثلة والبناء والعزى ومقصود٥ وسعديني )شرح العزيّ(.١٦. 

علم النحو: العوامل،٧ والظروف والتراكيب،٨ وشرح العوامل، والمغني،٩ وشرح المغني،١٠ وقطر الندى، والألفية )شرح ابن عقيل أو ٢. 
شرح السيوطي(، وملا جامي.١١

علم الفقه: - الفقه الحنفي: نور الإيضاح،١٢ والاختيار١٣– الفقه الشافعي: غاية الاختصار،١٤ والسراج الوهاج،١٥ ومغني المحتاج،١٦ وأصول ٣. 
الفقه، وحاشية البيجوري،١٧

علم الحديث: رياض الصالحين، والتاج،١٨ وأصول الحديث.٤. 

٥  وهي كتب في الصرف مجموعة في كتاب )مقيد صرف جملسي( نشر عن طريق التصوير في اسطنبول مطبعة صلاح بيليجي.

٦  نسبة للإمام سعد الدين ابن مسعود التفتازاني ت ١٩٧، وهو شرح لكتاب العزيّ في الصرف.

٧  للجرجاني ت ١٧٤ هـ.

٨  للملا يونس الأرقطني.

٩  مغني اللبيب لابن هشام الأنصاري ت ١٦٧هـ.

١٠  لمحمد بن عبد الرحيم بن الحسين العمري الجيلاني ت ١١٨هـ.

١١  هو كتاب الفوائد الضيائيىة لنور الدين عبد الرحمن بن أحمد جامي الخراساني ٨٩٨/٧١٨ هـ المعروف بالملا جامي في شرح كتاب الكافية لابن الحاجب.

١٢  لحسن بن علي الشرنلالي ت ٩٦٠١هـ.

١٣  لعبد الله بن محمود بن مودود الموصلي البلدحي، مجد الدين أبو الفضل الحنفي ت ٣٨٦هـ.

١٤  الشهير بمتن أبي شجاع تأليف القاضي أبي شجاع أحمد بن الحسين بن أحمد الأصفهاني ت ٢٩٥هـ.

١٥  لمحمد الزهري الغمراوي ت ٧٣٣١ هـ.

١٦  مغني المحتاج إلى معرفة معاني ألفاظ المنهاج لشمس الدين محمد بن أحمد الخطيب الشربيني الشافعي ت ٧٩٩هـ.

١٧  حاشية البيجوري على شرح ابن قاسم الغزي على متن أبي شجاع.

١٨  التاج الجامع للأصول في أحاديث الرسول للشيخ منصور علي ناصف الحسيني ت بعد ١٧٣١هـ.
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علم التفسير: تفسير الجلالين، تفسير البيضاوي، وتفسير الصاوي،١٩ والكشاف، وتفسير الخازن،٢٠ والإتقان في علوم القرآن،٢١ وأصول ٥. 
التفسير،٢٢

علم العقائد: عقائد أهل السنة، وجوهرة التوحيد،٦٢٣. 

علم المنطق: السلمّ المنورق للشيخ عبد الرحمن الأخضري.٧. 

المدارس القديمة الأهلية الغير رسمية بمحافظتي ماردين وديار بكر

أكتب هنا إجمالاً للمدارس القديمة بمحافظة ديار بكر وأتبعها بنموذج لها، ثم بمحافظة ماردين ونموذجين لها.

أولاً: المدارس القديمة الأهلية الغير رسمية بديار بكر:

مدينة ديار بكر من المدن الكبيرة والقديمة ولها تاريخ وتتميز بالجمع بين القدامة والحداثة في ثقافاتها وبنائها، ولديار بكر الحظ الأوفر 

من المدارس القديمة لسعة المدينة من جهة وكثرة عدد السكان ومن جهة أخرى التعلق التاريخي بالمنطقة، وفي ديار بكر الكثير من المدارس 

القديمة الأهلية الكبيرة والصغيرة بمجموع تقريبا ٥٠ خمسون مدرسة ونذكر منها:

١- مدرسة )معهد الصفة للعلوم الإسلامية(:٢٤

وهي من أكبر المدارس القديمة الأهلية بديار بكر، فتتكون من ثلاث مبانٍ فاخرة للطلاب الذين يبلغ عددهم ٢٤٠ طالباً، وثلاث أبنية 	 

للمعلمين بالمدرسة.

ويقوم عليها والمسؤول عنها الشيخ الملا )محمد طيب حسين البوطي( من علماء ديار بكر وصاحب همة ونشاط واهتمام بالطلاب 	 

داخل المدرسة بل والمحيط خارج المدرسة.

ويدرس بمدرسة الصفة بديار بكر كثير من العلماء والأساتذة أصحاب الإجازات ومنهم الشيخ الملا حسين البوطي والد الشيخ محمد 	 

طيب ويدرس بالمدرسة وقد ناهز عمره ٥٩ حفظه الله وأيضا الأخ الأكبر للشيخ محمد طيب وهو الشيخ الملا محمود حسين البوطي، 

وابنه حامد محمود حسين البوطي، والشيخ الملا محمد شيشيت، والشيخ الملا مراد الفرقيني، والشيخ الملا مهدي اللجوي، والشيخ 

الملا نور الله البتليسي، والشيخ الملا إسماعيل الأخلاطي، والشيخ الملا حبيب محمد طيب حسين البوطي، والشيخ الملا عبد الله 

محمد طيب حسين البوطي.

وللمدرسة ثلاث فروع غير الفرح الرئيسي المعروف بالصفة، وهي مدرسة مسجد الشيخ محمد معشوق، ومدرسة صلاح الدين الأيوبي، 	 

ومدرسة علي داش، ومجموع الطلاب بالمدرسة الرئيسية وفروعها الثلاث ٠٨٣ طالباً.

وقد أسس الشيخ محمد طيب حسين البوطي جمعية تسمى بـ )جمعية علماء المدارس( وبالطبع يقصد بالمدارس القديمة الأهلية 	 

الغير رسمية، وهذه الجمعية من الخطوات الهامة جداً والتي لها دور بارز وفعال في خدمة المدارس القديمة الأهلية، وقد انشأت من 

ثلاث سنوات في عام ٤١٠٢ تقريباً وهي للحفاظ على كيان المدارس القديمة الأهلية وتطويرها وجمعها بكيان يدافع عنها ويطالب 
بحقوقها، كما أنّ الجمعية قامت بعمل منهاج حديث موحد يجمع بين المدارس القديمة٢٥

٢- مدرسة الشيخ محمود معشوق، وقد أنشأت منذ ٣٢ سنة.

٣- مدرسة صلاح الدين الأيوبي وأسست وقد بدأت في عام ٥١٠٢.

١٩  وهو حاشية الصاوي على تفسير الجلالين لأبي العباس أحمد بن محمد الخلوتي الصاوي المالكي ت ١٤٢١هـ.

٢٠  لعلاء الدين علي بن محمد إبراهيم بن عمر الشيحي أبي الحسين المعروف بالخازن ت ١٤٧هـ.

٢١  لعبد الرحمن بن أبي بكر جلال الدين السيوطي ت ١١٩هـ.

٢٢  لمساعد بن سليمان الطيار.

٢٣  أحد أهم متون علم العقيدة والكلام عند أهل السنة والجماعة من الأشاعرة لمؤلفه إبراهيم اللقاني المالكي ت ١٤٠١هـ.

٢٤  المصدر هنا صاحب المدرسة الشيخ الملا )محمد طيب حسين البوطي( في حوار مباشر جرى بيني وبينه ومسجل صوتياً بتاريخ ٧١٠٢/٣/٠٣.

٢٥  المنهج الموحد الحديث أضعه بنهاية البحث مجمعاً فقد عمل عليه أكثر من ٠١ عشر أساتذة ومتخصصين بالجامعات والمدارس لإخراجه.
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٤- مدرسة على داش وقد بدأت في عام ٦١٠٢.

٥- مدرسة الحيدرية وبها ٠٠١ طالب.

٦- مدرسة الشمامي وبها ٠٦ طالباً.

٧- مدرسة الدودريا وبها ٠٤ طالباً.

٨- مدرسة باب السلامة بها ٠٢ طالباً.

٩- مدرسة الغوث الجيلاني وبها ٠٤ طالباً.

٠١- مدرسة بنوسان.

ومن علماء ديار بكر المشهورين الشيخ الملا خضر إكنجي، الشيخ الملا سعد الله الفتلوي، الشيخ الملا زاهد الحضروي، الشيخ الملا 	 

تقي الدين الحضروي، الشيخ الملا شعيب الفارقيني، الشيخ الملا عبد الرحمن القامقرتي، الشيخ الملا محمد القولبي، الشيخ الملا 

بهاء الدين الشمامي، الشيخ الملا عبد الرحمن أوزأكنجي.

ثانياً: المدارس القديمة الأهلية غير الرسمية بماردين:

في محافظة ماردين عشر مدارس تقوم بتدريس علوم اللغة العربية والعلوم الشرعية والثقافية، يعمل القائمون عليها كخلية نحل متناسقة 

ومنتظمة الأدوار لأجل إعداد علماء ينقلوا العلم لمن بعدهم والناس جميعا.

وهذه المدارس هي:

١- )مدرسة قبالى( وهي من أشهر المدارس القديمة وأكثرها عدداً، وسميت نسبة إلى مدينة )قبالى( التي تقع بها المدرسة، وقد أسسها 

الحاج )شاكر نوح أوغلو(، وهو من اغنياء قرية قبالى، ويتكفل بمصاريف المدرسة من مدرسين وطلاب على نفقته الخاصة.

وهذه المدرسة أشبه بكلية في نظامها التعليمي وتهتم كثيراً بتحفيظ القرآن الكريم وعلوم العربية، ويشرف الشيخ الملا وزير أصلان 	 

على العملية التعليمية ومدرسي المدرسة )جمي، ٥١٠٢: ٤٧/٤(.

وتتميز مدرسة قبالى بالنظام وثبات منظومة التعليم بها واستقرارها، وكذلك سعة البناء وكثرة عدد الطلاب بها وانضباطهم.	 

ومن مدرسي المدرسة عبد الوهاب أصلان وعبد الوهاب افيوز ورسول آجار وشعبان دوغان ورشاد آرسوز.	 

الرحمن  أبوعبد  الملا )علي قاسم  الشيخ  التابعة لماردين، ويقوم عليها  الفاروق( ٢٦وهي مدرسة كائنة بمدينة )كزلتبا(  ٢- )مدرسة عمر 

أوزجتش( وبدأت المدرسة في عام ٢٠٠٢ عندما انتقل الشيخ الملا علي من حرفاس في باتمان إلى كزلتبا بمسجد وغرفة بجوار المسجد بدأ مع 

طالبين هما )سيف الدين باتماني وعبد الرحيم بنجول( واللذان صارا بعد معلمين بالمدرسة وقابلت أحدهما أثناء لقائي في المدرسة لكتابة 

البحث.

تتطورت الغرفة لشقة ثم وهب الحاج )خليل دوغرو( وأخوه الحاج )إبراهيم دوغرو( قطعة أرض لبناء المدرسة والتي تم افتتاحها 	 

فعليا في عام ٨٠٠٢.

وبالمدرسة خمسون طالباً الآن وتخرج منها كثير من الطلاب منهم من عمل بالمساجد إماماً وخطيب ومنهم من التحق بالجامعة 	 

ليكمل دراسته الجامعية.

ومن مدرسي المدرسة الشيخ الملا مهدي أوجاق والشيخ الملا محمد غرسي والشيخ الملا عمران جونتج والشيخ الملا عبد الله أقجتش 	 

ومعلم سوري يدرس المحادثة والقراءة والكتابة وهو محمد صالح.

٢٦  المصدر هنا صاحب المدرسة الشيخ الملا )علي قاسم أبوعبد الرحمن أوزجتش( في حوار مباشر جرى بيني وبينه ومسجل صوتياً بتاريخ ٧١٠٢/٣/٩٢.
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وفقه 	  نحو وصرف  الدراسية من  المواد  وكذلك  القديمة،  المدارس  الشافعي كمعظم  المذهب  الدراسة هو  في  الغالب  والمذهب 

وتفسير وحفظ متون.

ويزيد في منهج مدرسة عمر الفاروق دراسة مناهج كتب الدعوة لحسن البنا وسيد قطب.	 

وللمدرسة منذ انشأت حاضنة لها وهي جمعية )الحكمة( والتي يتم من خلالها التواصل بين المدرسة والمسجد والمنطقة المحيطة 	 

بها من سكان وتقديم الخدمات والمساعدات.

٣- مدرسة الإمام النووي ويقوم عليها الشيخ الملا إبراهيم الخليل.

٤- مدرسة أبو بكر الصديق ويقوم عليا الشيخ الملا محمد.

٥- مدرسة تلشيراز ويقوم عليها الشيخ الملا محمود في قرية تومكين.

٦- مدرسة عراض وهي تقع على الحدود السورية بطريق كزلتبا ويقوم عليا الشيخ الملا محمد.

٧- مدرسة الشيخ الملا بشير جوكتشا بكزلتبا.

٨- مدرسة الشيخ الملا سراج بكزلتبا.

٩- مدرسة الشيخ الملا ذاكر بكزلتبا وبها ٠٤ طالباً.

٠١- مدرسة الشيخ عبد الرازق –رحمه الله- ويقوم بالتدريس فيها ابنه صلاح الدين بكزلتبا.

١١- مدرسة الشيخ الملا مهدي بكزلتبا.

٢١- مدرسة الشيخ الملا زبير بمدينة مديات التابعة أيضاً لمحافظة ماردين.

المنهج الحديث للمدارس القديمة الأهلية الغير رسمية:

قامت جمعية )جمعية علماء المدارس( والتي أسسها ويشرف عليها الشيخ الملا محمد طيب حسين البوطي في عام ٢٠١٤ بعمل منهاج 

موحد تلتزم بها المدارس القديمة، وقد بذل جهد كبير لأيام متواصلة عن طريق نخبة منتقاة من علماء المدارس وأساتذة بالجامعات لإخراج 

هذا المنهاج بهذا الشكل الذي يجمع بين المناهج القديمة والأسس التعليمية الحديثة، ويظهر من البرنامج كم الاهتمام باللغة العربية ودراسة 

امهات الكتب والجمع بين القدم والحداثة.

وقد تكرم علينا الشيخ الملا محمد طيب حسين البوطي بنسخة من البرنامج والذي تعمل به أكثر من عشرين مدرسة وهذا البرنامج كالتالي:

الصف الأول 

الدرس الأول 

القرآن الكريم مجودا مع كتاب مختصر في علم التجويد.	 

مولد النبي صلى الله عليه وسلم للأرطوشي. )مقارنا مع القرآن الكريم( لكن يلزم أن يهذب منه الأحاديث الضعيفة.	 

العقائد والأخلاق: نهج الأنام للملا خليل الأسعردي )يحفظ(.	 

اللغة: نوبهار للشيخ أحمد الخاني )يحفظ(.	 

الصرف: الأمثلة )يحفظ(.	 
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الصرف: البناء لملا عبد الله الدنفزي )يحفظ(.	 

الدرس الثاني

الدروس العربية لغير الناطقين بها. د. ف. عبد الرحيم 	 

الدرس الثالث

التاريخ: قصص النبيين لأبي الحسن علي الحسيني الندوي.	 

الصف الثاني

الدرس الأول 

الصرف: العزي لأبي الفضل عز الدين عبد الوهاب بن إبراهيم الزنجاني.	 

النحو: العوامل المئة لعبد القاهر بن عبد الرحمن الجرجاني )يحفظ( 	 

النحو: المقدمة الآجرومية )يحفظ(. 	 

النحو: ظروف لملا يونس الأرقطيني )يحفظ(.	 

النحو: التركيب لملا يونس الأرقطيني )Kırkız-Jankır، ٢٠١٧: ٤٣-٦٠( وهو ترجمة مقدمة عوامل الجرجاني.	 

النحو: المغني لأحمد بن حسن الجاربردي )يحفظ( مع:	 

شرح المغني لعبد الرحيم الميلاني	 

الدروس العربية )المتوسطة( للشيخ مصطفى الغلاييني	 

الدرس الثاني

الفقه: غاية الاختصار للقاضي أبي الشجاع أحمد بن حسين بن أحمد الأصفهاني. ونور الإيضاح للطلاب الأحناف.	 

العقائد: الجواهر الكلامية للعلامة طاهر الجزائري. 	 

الفقه: المقدمة الحضرمية 	 

الفقه: 	 

التذهيب في أدلة متن غاية التقريب للشيخ الدكتور مصطفي ديب البغا أو أحكام العبادات لبشير عبد الرحمن الزعبي.	 

 القدوري )للطلاب الأحناف(.	 

الدرس الثالث

الحديث: الأربعين النووية للإمام محي الدين يحيى بن شرف النووي )يحفظ(. 	 

السير: سيرة خاتم النبيين لأبي الحسن علي الحسيني الندوي. 	 

الحديث: رياض الصالحين للإمام محي الدين يحيى بن شرف النووي أو التاج الجامع للأصول في أحاديث الرسول لمنصور علي ناصف.	 
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الصف الثالث 

الدرس الأول 

الصرف: 	 

شذا العرف في فن الصرف للشيخ أحمد بن محمد بن أحمد الحملاوي.	 

شرح السعد على العزي لمسعود بن عمر التفتازاني 	 

النحو: شرح القطر لأبي محمد عبد الله جمال الدين بن هشام الأنصاري.	 

النحو: موصل الطلاب إلى قواعد الإعراب لزين الدين خالد بن عبد الله الأزهري )يحفظ متنه(. ويطالع معه حل معاقد القواعد لأحمد 	 

بن محمد الزيلي.

البلاغة: البلاغة الواضحة لعلي الجارم ومصطفى أمين. 	 

الدرس الثاني

الفقه: المنهاج للشيخ محي الدين أبي زكريا يحيى بن شرف النووي مع مراجعة شروحه من مغني المحتاج ونهاية المحتاج وتحفة 	 

المحتاج وكنز الراغبين للجلال المحلي

الدرس الثالث

علوم القرآن يختار واحد من هذه الكتب:	 

علوم القرآن لنور الدين عتر 	 

مباحث في علوم القرآن لصبحي صالح	 

الواضح في علوم القرآن لمصطفى ديب البغا ومحي الدين مستو.	 

تفسير الجلالين لجلال الدين محمد بن أحمد بن محمد المحلي وجلال الدين عبد الرحمن بن أبي بكر السيوطي. 	 

الصف الرابع

الدرس الأول 

النحو: شرح ابن عقيل لبهاء الدين عبد الله بن عقيل المصري )إن رأى المدرس حاجة إلى قرائته(.	 

النحو: البهجة المرضية في شرح الألفية لجلال الدين أبي بكر السيوطي إلى باب التصريف )مع حفظ الألفية(	 

الدرس الثاني

الفقه: المنهاج للشيخ محي الدين أبي زكريا يحيى بن شرف النووي مع مراجعة شروحه.	 

أصول الفقه: الورقات لإمام الحرمين عبد الملك بن محمد الجويني	 
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الدرس الثالث

علوم الحديث يختار واحد من هذه الكتب:	 

الإيضاح في علوم الحديث والاصطلاح لمصطفى سعيد الخن وبديع السعيد اللحان 	 

تيسير مصطلح الحديث لمحمود الطحان.	 

علوم الحديث ومصطلحه لصبحي الصالح	 

علوم الحديث. المنظومة البيقونية لعمر بن محمد بن فتوح البيقوني الدمشقي )يحفظ( مع مراجعة أحد شروحه.	 

الحديث: صحيح مسلم للإمام مسلم بن الحجاج النيسابوري )مقدار منه(	 

الصف الخامس

الدرس الأول 

النحو: الفوائد الضيائية لملا عبد الرحمن الجامي )إلى باب الفعل(. 	 

المنطق: المنطق ميزان العقول لمحمد حسين النجار 	 

شرح الكلنبوي على إيساغوجي للأبهري	 

شرح الفناري على إيساغوجي للأبهري	 

الوضع: تختار رسالة من هذه الرسائل: 	 

متن الوضع لإبراهيم بن خليل الأكيني 	 

خلاصة الوضع للشيخ يوسف الدجوي.	 

خلاصة الوضع للشيخ علاء الدين الأوخيني	 

الدرس الثاني

الحديث: صحيح البخاري للإمام محمد بن إسمعيل البخاري )مقدار منه( 	 

قصيدة البردة لمحمد بن سعيد البوصيري )في الأسبوع درس واحد( 	 

الدرس الثالث

أصول الفقه: أصول الفقه الإسلامي لزكي الدين شعبان.	 

المباديء الفقهية لأبي الوفاء محمد درويش )يحفظ قواعده( ويطالع معه الوجيز في القواعد الفقهية لعبد الكريم زيدان والقواعد 	 

لابن رجب الحنبلي

الدعوة والإرشاد: أصول الدعوة لعبد الكريم زيدان. 	 

السيرة النبوية: الرحيق المختوم لصفي الرحمن عبد الرحيم المباركفوري. 	 
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الصف السادس

الدرس الأول 

الآداب والمناظرة: يختار واحد من هذه الكتب:	 

الخبية للملا خليل الأسعردي	 

 الولدية لمحمد سجاقلي زاده 	 

رسالة الآداب في علم آداب البحث والمناظرة لمحمد محي الدين عبد الحميد 	 

الاستعارة: شرح عصام على الاستعارة لعصام الدين إبراهيم بن محمد الإسفراييني	 

دروس من حاشية عبد الغفور اللاري وامتحان الأذكياء لمحمد البركوي	 

البلاغة: شرح المختصر لسعد الدين التفتازاني على تلخيص المفتاح للخطيب القزويني. 	 

الدرس الثاني

الدعوة والإرشاد: الشباب المسلم لعبد الله ناصح علوان.	 

نصوص الأدب العربي:	 

قصيدة بانت سعاد لكعب بن زهير )في الأسبوع درسان(	 

المعلقات السبع بكاملها، مع شرح حسين بن أحمد الزوزني )في الأسبوع درسان(	 

خمس مقامات من مقامات الحريري )في الأسبوع درسان(	 

الدرس الثالث

قواعد ونصوص في الأدب الكردي:	 

ديوان ملا أحمد الجزري	 

ميزان الأدب )مم وزين( للشيخ أحمد الخاني	 

ديوان لفقي طيران	 

رى زمانا كردي لسامي تان أو رى زمانا كرمانجي لجتين تاش 	 

قواعد نصوص في الأدب الفارسي:	 

كلستان لسعد الشيرازي	 

بوستان لسعد الشيرازي	 

كتاب في قواعد الفارسية. مثل زبان فارسي لمعلم فيضي 	 

قواعد ونصوص في الأدب التركي:	 
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صفحات لمحمد عاكف أرصوي	 

مختارات من نجيب فاضل وسزائي قاراقوج	 

الصف السابع

الدرس الأول 

العقائد: يختار واحد من هذه الكتب: 	 

إتحاف المريد لعبد السلام بن إبراهيم اللقاني	 

 شرح العقائد لسعد الدين التفتازاني على العقائد النسفية	 

المسامرة للكمال بن أبي شريف شرح المسايرة للكمال بن همام	 

دلائل التوحيد لجمال الدين القاسمي	 

أصول الفقه: جمع الجوامع لتاج الدين عبد الوهاب بن علي بن عبد الكافي السبكي 

الدرس الثاني

الشروح الفقهية:	 

تحفة المحتاج لأحمد بن حجر الهيتمي )باب منه(	 

شرح فتح الوهاب على منهج الطلاب للشيخ زكريا الأنصاري )باب منه(	 

التفسير:	 

أنوار التنزيل وأسرار التأويل لناصر الدين عبد الله القاضي البيضاوي )قسم منه(	 

الكشاف عن حقائق التنزيل محمود بن عمر الزمخشري )قسم منه(	 

إشارات الإعجاز لبديع الزمان سعيد النورسي. )قسم منه(	 

درّ الأسرار )التفسير المهمل( لمحمود أبي حمزة الدمشقي )قسم منه(	 

الدرس الثالث

تاريخ العلوم الإسلامية: مرجع العلوم الإسلا مية لمحمد الزحيلي )مختارات منه(	 

رسالة في التصوف مثل الرسالة القشيرية مع مراجعة تربيتنا الروحية لسعيد حوى.	 

التاريخ الإسلامي الوجيز لمحمد سهيل طقوش.	 

 الخاتمة والاقتراحات

للمدارس القديمة الأهلية الغير رسمية بتركيا بالغ الأثر في غرس قواعد اللغة العربية من نحو وصرف وبلاغة وأدب على شكل يفوق ما 

يدرس بالمدارس والجامعات في العالم العربي ، فنجد في المدارس القديمة تدرس امهات الكتب الأصيلة في علوم النحو والصرف والبلاغة 

والأدب ، وحفظ عجيب للمتون ، بل والتأليف فنجد من علماء المدارس القديمة من ألفوا في علوم العربية وأبدعوا، وتحتاج المدارس القديمة 
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الأهلية الغير رسمية بتركيا اهتماماً يخرجها لضوء الرسمية ويخرج كنوزها ليستفيد من ثمرتها العالم كله لإخراج علماء متخصصين بعلوم العربية 

والشريعة الإسلامية طلاب علم حقيقي.

الأصيلة  المتون  المتبع من حفظ  النظري  المنهاج  بين  يجمع  برنامج حديث  الالتفاف حول  إلى  الأهلية  المدارس  تحتاج  وكذلك   

اللغات  تعليم  في  الحديث  العلم  مهارات  بين  الدمج  فيجب  واستماعا،  ومحادثة  ممارسة  العربية  اللغة  لإجادة  الأربع  الأساسية  والمهارات 

والمناهج الأصيلة ليحدث تطور من ناحية الاستماع والمحادثة بجانب الفهم والقراءة والكتابة، فتكتمل بذلك لطالب المدارس الأهلية المهارات 

الأساسية للغة إضافة إلى المناهج الدراسية المتبعة.

ويضاف إلى ذلك دمج بعض الطلاب الناطقين بالعربية للمدارس الأهلية لتنمية جانب المحادثة لدى الطلاب، ويفضل عمل معلم   

ناطق بالعربية لتدريس مهارة المحادثة.

يجب على معلمي الناطقين بغير العربية الحصول على دورات متكاملة لا تقل عن عشرة أيام، يدرس فيها المعلم كل طرق اكتساب   

وإكساب اللغة للطلاب، وطريقة التدريس الحديثة؛ للجمع بين الأصالة والحداثة والتدريس على بصيرة وعلم، فيكتسب بذلك المهارات الأساسية 

لتدريس اللغة، مع طرق التدريس الحديثة، ويفضل يتخلل البرنامج جانب تطبيقي بجوار الجانب النظري.

وتحتاج المدارس الأهلية إلى إعادة نظر من الناحية الرسمية لدمجها كبرنامج رسمي داخل النظام التعليمي، فتمد بالجانب المادي   

والمعنوي والتدريبي؛ حتى لا يحمل الطالب هم العلم للعلم مع الحصول على الشهادة لكسب العيش.

سلطّ البحث الضوء على تاريخ المدارس ونشأتها، ومناهج التعليم فيها، وأعلامها، وكشف البحث عن أثر هذه المدارس في العربيّة، قدّم 

البحث صورة واقعيّة لهذه المدارس عن طريق العمل الميداني المتمثلّ بالزيارات واللقاءات ونحو ذلك، ولا سيّما أننّا نعلم قلةّ المصادر المكتوبة 

في هذا الباب.
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Statûya Zimên û Polîtîkayên 
Partîyan li Kurdistana Iraqê. 
Mînakên Guhertoyên Behdînî û 
Hewramî1
Language Status and Party Politics in Kurdistan-
Iraq. The case of Badini and Hawrami Varieties

Assoc. Prof. Jaffer Sheyholislami

Wergêran ji Zimanê Îngilîzî bo Kurdî: Mehmet YONAT

Ev xebat statûya du guhertoyên zimanî yên Kurdistana Iraqê dide ber 
hev: Behdînî û Hewramî. Hikumeta Heremî ya Kurdistanê (HHK) herdu 
guhertoyan wekî guhertoyên Kurdî dibîne. Lê, herçiqas herdu guhertoh-
yan ji bo perwerdeya bi zimanê zikmakî û naskirina resmî hewl dabin jî, 
tenê Behdînî karîye mafên zimên bi dest bixe. Ji bo lêkolîna sedemêm 
muhtemel yên newekhevîya statûya van herdu guhertoyan, vê xebatê 
polîtîkaya krîtîk ya zimên (critical language policy) û nêrîna dîrokî ya 
sazûmanî (historical construction approach) bi kar anîne. Vê gotarê ev 
herdu guherto ji çend alîyan ve dane ber hev: wekî zimannasî, pêvajoya 

1 Ev gotar ji Îngilizî bo Kurdî hatiye wergerandin. Kunyeya orîjînala 
gotarê ev e: Sheyholislami, J. (2017). “Language Status and 
Party Politics in Kurdistan-Iraq. The case of Badini and Hawrami 
Varieties”, in Zazaki – yesterday, today and tomorrow – Survival 
and standardization of a threatened language, Arslan, Z. (ed.). 
Wien Kultur: Graz/Austuria.
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pêşketina dîrokî, kevneşopîya nivîskî, têgihîştin û tevger, mobîlîzasyona etnozimanî, demografî û rewşa 
sosyo-ekonomîk, û wekî dawî sîyaset û hêza sîyasî ya civatan. Faktora herî girîng ya ku Behdînyê dixe 
nav avantajê wisa dixwîyê ku têkilîya polîtîk û zimanî ya axêverên vê devokê ye bi Partîya Demokratîk 
ya Kurdistanê (PDK) re ku ev partî partîyek ji partîyên herî bihêz yên li HHKyê ye. 

Destpêk
Di sala 1990an de, li pey dagirkina Kuweytê ji aliyê artêşa Iraqê ve, Iraq bo çend salan bû cihê 

herbê . Medyaya Rojavayî Seddam Husên wekî dîktatorê herî xirab yê sedsalê nîşan da, ku wî, li gor 
îddîayên wan, li hember Kurdan gaza jehrî bi kar anîye û ji deh hezaran Iraqîyên din jî kuştine. Portr-
reya nerênî ya hikumata Iraqê di salên 1990an de ewqas bihêz bûye ku bandora xwe li ser çapxaneya 
meşhur ya Îngiliz Longman kiriye. Di pênaseya xala Kurd de, Frehenga Ziman û Çanda Îngilizî ya 
Longman (The Longman Dictionary of English Language and Culture) (1998: 7131) wiha nivîsîye:

“Kurd bi piranî muameleya xirab dibînin û hin caran, bi taybetî li Iraqê, zimanê wan hatiye qee-
dexekirin…”

Ev ferheng helbet xelet bû. Ew Turkîye bû ya ku ev ziman ji derûdora qamûyî bidehan salan qedexe 
kiribû. Iraqê qet ziman qedexe nekir, qet nebe ew qedexe di asta fermî de pêk nehat. Sebebê vê ne ew 
bû ku Seddam Husên an jî rêveberên din yên Iraqê ji rêveberên din yên dewletên cîran zêdetir xwedî 
tolerans bûn li hember kêmîneyê wekî Kurdan, lê sedem ew bû ku pêvajoya avakirina Iraqê ji Tirkîye, 
Îran û hetta ji Surîyê bi awayekî cîdî cudatir bû. Îran û Tirkîyeyê ajandayên xwe yên modernîst yên 
pey herba cîhanê ya yekem berdewam kirin ku li gor vê ajandayê divê ax, rêveberî, millet û çanda 
netewe dewletan yekaheng be (Gellner 1983; Hassanpour 1992). Wexta mijar ziman be, dewleteke 
neteweyî ya modern, ji nav hemû guherto û zimanan, tenê xwedîyê zimanekî di forma standart de ye. 
Iran û Tirkîyeyê ev polîtîqa daye ber xwe. Ev polîtîka li Surîyeyê jî bi ser ket. Lewra, bereqsê Iraqê, 
ew di bin mandaya Fransayê de bû û dîsa tevgera neteweyî ya Kurdî li vî welatî yan lawaz bû yan jî 
qet pêk nehat.

Rewşa li Iraqê gelek cuda bû. Her çiqas hatibe xwestin jî, dewleta Iraqê ji ber gelek sedeman nekarî 
ahenga neteweyî, dewletî, çandî û zimanî pêk bîne. Tevgera neteweyî ya Kurdî li wir têra xwe bihêz bû 
ku ji hêla Birîtanyayê ve li hember Turkîyeyê bê bikaranîn, jixwe Brîtanyayê li Iraqê rêveberiya mana-
dayî bi dest xistibû. Sala 1931ê, Iraqê, bêyî dilê xwe Qanûna Zimanên Heremî (Local Languages Law) 
saz kir. Li gor wê qanûnê Kurd û kêmîneyênî zimanî yên din hin mafên zimanî bi dest xistin. Di nav 
van de, li hin hereman perwerdeya bi zimanê zikmakî jî hebû (Hassanpour 1992). Kurdîya Navendî bû 
zimanê heremî yê resmî li bajarên Silêmanî, Hewlêr û Kerkûkê. Wî wextî, qet behsa Kurdîya Başûr 
nehate kirin, ji ber ku ew guherto li derveyê herema Kurdîya têkûz (Kurdish Proper) dihate axaftin 
(bo mînak li Xaneqînê). Lê, her çiqas ew li herema Silêmanî dihate axaftin jî behsa Hewramî jî nehate 
kirin. Mirov dikare sedemên wê bi gelek awayan pênase bike, lê ez ê li vê derê behsa wan nekim. Lews-
ra li jêrê, qismê ku herdu guherto, Hewramî û Behdînî, dê bêne berawirdkirin ez ê behsa wan bikim.

Li herema axêverên Kurmancî an jî Behdînî, heqê wan hebû guhertoya hilbijêre, lê li pey gelek 
nirxandinên di nav nûnerên herêmên Behdînî de (wekî Duhok, Zaxo, Amêdî), wan ji bo perwerdeyê 
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Erebî hilbijart. Wan “serdestî”ya Soranî qebûl nekirin û baweriya wan bi guhertoya wan tunebû ku ew 
ji bo perwerde û rêveberîyê têr bike. Di encama vê rewşê de, Kurdîya Navendî an jî Soranî bû yekane 
guhertoya Kurdî ku sûd ji mafên erênî yên zimanî wergirt pêvajoya standardîzasyona wê berdewam 
kir. Dîsa ev devok wekî zimanekî tam û têkûz bi taybetî li Silêmanî hate bikaranîn. Hewramî, Kurdîya 
Başûr û Behdînî wekî guherto û zimanên rojane yên heremî man. Salên pey re, Behdînî li Iraqê cihine 
bikaranînê ji bo xwe peyda kir wextê Radyoya Bexdayê sala 1958an bi Behdînî dest bi hin weşanan 
kir, dîsa bi weşangerî û çalakiyên edebî ve ew devok li herêma xwe berbelav bû. Gelek netewperwerên 
Kurd yên Iraqa wê demê, bi piranî jî axêverên Soranî, ev çalakîyên Bexdayê wekî tevgerên polîtîk yên 
cudaker nirxandin ku dixwestin nasnameya Kurdî ji hev cuda bikin. Di navbera salên 1970-1974an de, 
wexta Kurdan otonomîya polîtîk bi dest xist, Soranî li herema Behdînan wekî zimanê xebatê û dibistau-
nan hate qebûlkirin. Lê li pey wextekî kin dawî li otonomîya Kurdan hat, Erebî dîsa cihê xwe yê berê 
wergirt. Dîsa Soranî bi Erebî re wekî zimanê xebatê li bajarê Silêmanî û heta cihekî li Erbîl û Kerkûkê 
heta salên 1992yan hate bikaranîn (Binêre Pêvek A, ji bo nexşeya guhertoyên Kurdî yên li heremê).

Sala 1992yan, HHKyê nîvserxwebûnek bi dest xist li sê parêzgehan, anku li Silêmanî û Hewlêrê 
yên bi gelenperî cihê Soranîaxêvan bûn û li parêzgeha Duhokê ya bi gelenperî cihê Behdînîaxêvan e 
qelheya PDKê ye. Wexta em li rewşa polîtîk ya wê demê binêrin, ku Rojavayê dunyayê Iraq lenet dikir 
û Kurd diparastin, neteweperwerîya Kurd bilez bilind dibû. Nepêkan bû ji bo Behdînîaxêvan ku Erebî 
li ser tu guhertoyên Kurdî bigirin. Çi tiştê ku li hemberê vê bûya, dê wekî tişteke dij welatparêzî bihata 
dîtin. Di vê rewşê de, gelo divê hilbijartana wan ya zimanî çawa bûya, Soranî an Behdînî? Gelo rewşa 
Hewramîaxêvan çi bû, gelo wan dê bikarîbana mafên zimanî bi dest bixistana? Ev pirs bi pirsên berfia-
rehtir ve eleqedar in ku divê ev di çarçoveya polîtîka û plansazîya zimanî de li ser mînaka Kurdistana 
Iraqê bêne pirsîn: digel zilma dewleta Iraqê li ser Kurdan, ku Kurdan heta cihekî mafên zimanî bi dest 
xistin, ka Kurdan bi xwe kîjan polîtîka û pratîkên zimanî bi kar anîn ji sala 1992yan ber bi vir ve? Bi 
gotineke din, heta kîjan radeyê û bi kîjan rêyan ve, ew, pirsgirêkên kêmîneyên HHKyê û guhertoyên 
ku wekî Kurdî hatîne hesibandin, çareser kirine?

Her çiqas Kurdî wekî zimanê fermî yê HHKê û Iraqê hatiye qebûlkirin jî, ez ê nîşan bidim ka Kurdan 
di çareserkirina pirsgirêkên zimanî yên li herema xwe de çawa zehmetî kêşandine. Sebebeke wê zehç-
metîyê ew e ku guhertoyên axaftinî yên ji hêla otorîteyê ve wekî devokên kurdî têne binavkirin dest bi 
xwestina mafên zimanî kirin yên wekî bi perwerdeya bi zimanê zikmakî. Ji bo nîşandana vê tevlihevîya 
meseleyê, ez bi taybetî li ser du guhertoyan sekinîm, Behdînî û Hewramî. Ev herdu guherto li Iraqê ji 
hêla Kurdan ve têne axaftin û ev herdu varysyon ji bo di zimanê zikmakî de perwerdehî û ji bo heta 
cihekî statûya resmî dest bi teleban kirin: Behdînîaxêv di nava salên 1990î de û Hewramîaxêv di nava 
salên 2000an de dest bi van xwestekên xwe kirin. Lê, her çiqas Behdînîaxêvan karîn wan telebên xwe bi 
dest bixin û Behdînî li Duhokê bikine zimanê defakto, Hewramîaxêvan hêj nekarîne mafê perwerdeya bi 
zimanê zikmakî ji bo zarokên xwe bi dest bixin (Bnr. Sheyholislami 2021a ji bo kampanyaya îmzayê ya 
ji bo mafên zimanî ji bo Hewramî di sala 2006an de). Armanca vê xebatê ew e ku lêkole ka çi cure faktor 
bûne sebep ku ev newekhevîya di navbera van du guhertoyên li heman heremî de pêk bên. 

Li jêrê, ez ê ewil farazîyên teorîk û metodolojîk yên vê xebatê vebêjim. Li gor wê, ez ê paşê bi ver-
gotina paşxaneya dîrokî ya polîtîka û plansazîya zimanî ya HHKyê ji 1992yan ber bi vir ve berdewam 
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bikim. Dûre, ez ê nîşan bidim ka kengê, çawa û çima Behdînî û Hewramîyan dest bi mobîlîzasyona 
etnolînguîstîk kirine. Vê xebatê ev du guherto ji hêla çend faktoran ve dane ber hev: wekî zimannasî, 
pêşkentina dîrokî, kevneşopîya edebî, têgihîştin û tevger, mobîlîzasyona etnolînguîstîk, demografî û 
rewşa sosyoekonomîk, û wekî dawî polîtîka û hêza polîtîk ya civakî. Ev xebat bi hin şîroveyan ve diqek-
de wekî gelo ji bo paşeroja van herdu guhertoyan çi rêbaz divê bê şopandin, bi taybetî ji bo Hewramî.

2. Pirsgirikên Teorîk
Hemû guhertoyên axaftinî dikarin ji hêla ragihandin, nasname, şîrove û avakirina dunyayî ve bêne 

pênasekirin. Digel vê, hemû guherto xwedîyê heman statûyê nînin, hetta di nav heman welatî an jî hen-
man gruba neteweyî/etnîk de jî; wekî mînaka Kurdên Iraqê. Sebebên vê newekhevîya statûyê dibe ku 
ji ber faktorên dîrokî, polîtîk, sosyopolîtîk û sosyolîngusîtîk bin. Her çiqas statûya guhertoyên axaftinê 
bandoreke biryardar li ser jîn û jîndarîya guhertoyan bike jî, ne di qada cudahîya zimanî de ne jî di 
qada berdewamîya zimanî de çavdêrîyên qadê tu piştgirîyê nadine encamên xebatên sosyolînguîstan. 
Pey ku zimanê xwe wunda bike, komeke çandî dikare bi dehan sal bijî. Lê ev wundabûna ziman xweê-
dîyê encamên cîddî ye li ser xweparastina wê komê (Crystan 2000). Wundabûna zimên dibe ku bibe 
wundabûna hebûnên kevneşopî (Skutnabb-Kangas 2000) û yên çandî (Fishman 1999) yên komê. Pey 
ku ev hate dayîn, dîyar e ku pêdivîya me bi van tiştan heye ka gelo kîjan faktor di kîjan kontekstê de 
zêdetir bibandor an jî biryardar in di bandora li ser statûya guhertoyên axaftinê de. 

Di lêkolîna statûya guhertoyên axaftinê de zehmetîyek ji zehmetîyan biryardayîna wê tiştê ye ka 
gelo ziman çi ye û devok çi ye. Di lîterature polîtîka û plansazîya zimanî de, em behsa mafên devokan 
nakin lê behsa mafên zimanan dikin. Dewlet piştgirîyê nadine statûya devokan lê didine statûya zimaş-
nan (Wright 2004). Di demên modern de, esas, dewlet û navgînên wê yên îdeolojîk bi hezaran guherm-
toyên axaftinî wekî devok pênase dikin (wekî, Fransa, Îran, Turkîye, hwd.) ji bo ku ji alîyekî naskirina 
wan ya fermî red bikin û ji alîyê din wan lekedar û marjînalîze bikin. Mesela di mînaka Kurdî de, 
her çiqas elîtên domînant yên merkezê Hewramî wekî devoka Kurdî ya herî kevnare û zelal pênase 
bikin jî, qismeke mezin yên edîbên Hewramî wekî fîlîlogên Rojavayî guhertoya xwe wekî zimanekî 
Kurdî dihesibînin. Ev rêyeke deklerasyona îhtîyaca naskirin û piştgiriyê ye ji bo guhertoya wan ya 
axaftinê. Ligel vê yekê, zanyarên Behdînî ku li Duhoka Kurdistana Iraqê kom bûne, zimanê xwe wekî 
guhertoya Kurdî dibînin. Lê wan mafên xwe yên zimanî bi dest xistine. Tê xwîyanê ku ne girîng e ka 
gurbek bi çi awayî xwe pênase dike an jî yên din hin caran wan bi çi awayî bi nav dikin. Ev rewşa wan 
ya kêmarîyê û ya di bin xetereyê de bûyînê naguherîne, wekî rewşa Hewramî. Dîsa, hin mînak hene 
wekî mînaka Norweçê ku du zarava ji statûya fermî sûd werdigirin. Ji bilî wê jî, mînakên bi vî awayî 
hene ku du guhertoyên axaftinê (wekî Sirpî-Hirvatî) di nava demê de wekî du zimanên cuda hatine 
qebûlkirin û statûya xwe ya serbixwe bi dest xistine (yanê, Sirpî û Hirvatî).

Gotina meşhur ya ku ji hêla sosyolînguîstîkê Yîdîş Max Weinreich ve meşhûrbûyî “zimanek dî-
yalekteke bi artêş û bi hêzên behrî ye”, girîngîya hêza polîtîk di statûya guhertoyên axaftinî de nîşan 
dide. Lêkolînerên din nîşan dane ka çawa pirsa polîtîkaya ziman çiqas polîtîk e di çarçoveya dîyarki-
rina statûya zimanekî de an jî formeke din ya qebûlbûna ji hêla hukumat an jî partîyên polîtîk ve. Di 
encamê de, polîtîkayên zimanî gelek polîtîk in (Sonntag/Cardinal 2015; dîsa binêre May 2015), ew 
qas ku ziman dikare wekî avanîyên polîtîk bêne dîtin (Joseph 2004). Mijarên statûya zimanî polîtîk in. 
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Lewra ne tenê çima biryara wan ji hêla çavkanîyên hezî ve wekî dewlet, tê dayîn, lê di heman demê 
de ji ber ku guherîneke di statûya wan de, bi taybetî di rewşa zimanên kêmîneyan de girêdayê hebûn 
an jî nebûna mobîlîzasyona etnolînguîstîk e. Mobîlîzasyona etnolînguîstîk xwedîyê wê potansîyelê ye 
ku îdeolojîya zimanî ya hegemonîk têk bibe û dikare têkilîya hêzan û loma jî kevneşopîya dewletan 
bêhizur û qet bike (Sonntag/Cardinal 2015: 15).

Her çiqas xwezeya polîtîk ya polîtîkayên zimanî li ser statûyê bi bandor bin jî, gelek foktorên din 
hene ku bi statûya zimanî ve eleqedar in. Mesela, Sonntag/Cardinal (2015) teorîya polîtîkî wekî çarço-
veyeke teorîk bi kar tîne ji bo ku biryara wê bide ka çima û kengê statûya zimanekî dibe ku biguhere. 
Wan dîtiye ku wexta dewlet dikeve nava krîz û guherînên mezin ev guherîn pêk tê ku di van deman 
de kevenşopîya dewletê dikeve nava astengê. Lê di heman demê de behsa girîngîya tevgera etnolîn-
guîstîk jî dikin. Bi gotineke din, ew guherîna statûya zimanî tenê wekî pêvajoyeke ji jor bandorê li jêr 
kirî nabînin. Vejîna Welşî mînakeke gelekî baş e ku tevgera ji binî hatî ji bo vejîna zimanî û xwesteka 
civatê ji bo vejîn, berdewamkinin û pêşxisina zimanî. Her çiqas pişaftina Îngilizî li ser Welşî hebe jî ev 
tevger guherînên ciddî û bêemsal kirine. Rewşa dijî vê li Îrlandayê pêk hatiye (Ferguson 2006). Ji ber 
vî yekî, ne tenê polîtîka, faktorên din jî bandorê li ser statûya zimanî dikin. Ev factor ev in; hejmara 
axêveran bi muqayeseya civatên zimanî yên din yên di nav heman miletî de; hêza sosyo-ekonomîk ya 
axêveran; yekûnîya axî û faktorên din yên demografîk (yanê, civîn û jîyîna li gundevaran an jî li beran-
berê wê bajaran); hebûn û nebûna kevneşopîya bihêz ya edebî; asta plana korpusî û standardîzasyonê; 
quweta tevgereke etnolînguîstîk (yanê, gelo civatek ji bo zimanê xwe statûyeke bilind telep dike an 
na û ka gelo ew civat ji bo van xwestekên xwe çiqas zorê didin); di dewleteke netewî de îdeolojîyên 
hegemonîk li hember pirzimanî û cihêrengîya zimanî; û tevgerên hakim li hember mafên zimanî (Gi-
les/Bourhis/Taylor 1977; May 2008). Hema hema bêîmkan e ku ev faktor di nav lîsteyekê de li gor 
girîngîya xwe bêne rêzkirin da ku bê nîşandan kîjan ji van faktoran xwedîyê bandora herî mezin ya li 
ser statûya zimanî ne. Têkilîya di navbera van faktoran û statûya zimanekî de girêdayê kontekstê ye. 
Ev dê bi rewşa Kurdistana Iraqê ve, bi berawirdkirina du guhertoyên Kurdî, Behdînî û Hewramî, yên 
li vê hikumatê ve bê ravekirin.

3. Noteke li ser Metodolojîyê 
Berhevkirina statûya herdu guhertoyên axaftinê û hewlên min yên ji bo bersivdana pirsa çima 

herdu guherto li HHKyê xwedîyê statûyên cuda ne bi Polîtîka û Plansazîya Zimanî ya Krîtîk (PPZK) 
(Critical Language Policy and Planning (CLPP)) ve tê ravekirin. PPZK li ser newekhevîya statû û 
jîndarîya guhertoyên axaftinê disekine. Bi awayekî spesîfîktir, ev xebat ji nêrîna dîrokî-avanîyê sud 
werdigre ku;

…ferz dike ku xebatên polîtîkaya zimanî mîsoger polîtîk in (û îhtîyaciya wan) bi têgihîştina xwezaya 
polîtîk ya pêvajoya polîtîkaya zimanî (û) analîzên aşîkar yên têkilîyên di navbera polîtîkaya ziman û pêo-
vajoyên sosyodîrokî yên wekî koçberî, avabûna dewletan û têkçûnên polîtîk hene (Tollefson 2006: 49).

Daneyên vê xebatê di deh salên dawî de hatine berhevkirin ku di wê demê de ez bi awayekî çalak 
li Kurdistana Iraqê li ser polîtîka û plansazîya zimanî dixebitîm (Sheyholislami 2015, 2012, 2011; 
Sheyholislamî/Hassanpour/Skutnabb-Kangas 2012). Di salên 2012 û 2013an de, Ez li HHKyê nêzîkê 
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neh mehan mam. Di vê demê de, ez li gelek hereman gerîyam û bi awayekî înformal bi her cure 
însanan re axivîm, wekî, ajovanên texsîyan, zimannasên sepandî (applied linguists), sosyolînguîst, 
zanyarên polîtîkayê, mamoste, xwendekar, hem welatîyên jirêzê û bi berpirsên bilind yên heremê yên 
di derbarê mijarên îdareya zimanî de xwedîyê fikr û raman bûn. Ez bi aktîvîstên zimanî yên Behdînî 
û Hewramî têkilîya xwe berdewam dikim. Di vê gotarê de, ez ê bêjeya Behdînî bi kar bînim. Lewra 
piranîya xelkên Kurdistana Iraqê ji bo vê guhertoya Kurmancî (Kurdîya Bakur) bêjeya Behdînî bi kar 
tînin ku ev guherto bi piranî ji hêla xelkê herema Behdînan tê bikaranîn (bi gelenperî li Duhokê). Wekî 
wê, ez bêjeya Hewramî bi kar tînim ku xelkê li wê alîyê vê bêjeyê tercih dikin û ji bo vê guhertoyê hin 
binavkirinên din jî hene (wekî, Goranî, Kakayî, hwd.)

4. Polîtîkaya Zimanî ya HHKê ji 1992yan ber bi vir ve

4.1. Guhertoyên Zimanî yên HHKyê
Kurdistana Iraqê cihê hin grubên guhertoyên zimanî ne: Kurdî, Erebî, Tirkî, Suryankî, û hwd. Ji 

bilî Zazakî (Dimilkî, Kirmanckî) hemû guhertoyên Kurdî li Kurdistana Iraqê têne axaftin. Ew dikarin 
di bin pênc grubên devokan de bêne senifandin: Gruba Başûr (wekî, Feylî, Kelhûrî, Xaneqînî, hwd.) li 
derveyî HHKyê tê axaftin wekî, li Xaneqîn û Mandilîyê. Hewramî ji hêla 25.000 kesî ve li mintiqaya 
Helepçeyê û gundewarîyên li ser sînorê Îranê tê axaftin. Kurmancî an jî li Iraqê zêdetir bi navê Behe-
dînî an jî Behdînanî tê zanîn, ji hêla 1.5-2 mîlyon kesî ve bi gelemperî li Duhok û Şingalê tê axaftin. 
Kurdîya Navendî an jî Soranî bi 3-4 milyon axêverên xwe ve guhertoya herî fireh e û bi gelemperî li 
Hewlêr, Sulêmanî, Helepçe û Kerkukê tê axaftin. 

4.2. Pêşenivîsa Makezagona sala 1992yan
Di sala 1992yan de, parlementoya nûavabûyî ya Kurdistanê di pêşnivîsa makezagona xwe de di 

maddeya heftan de polîtîka xwe ya zimanî dîyar kiriye (Kurdistan 2004). Di wir de bi vî awayî derbas 
dibe: 

• Kurdî dê bibe zimanê fermî yê Herema Kurdistanê,

• Nivîsên fermî yên bi otorîteyên federal û heremî re têne kirin dê bi Erebî û Kurdî bin.

• Hînkirina Erebî di Herema Kurdistanê de dê mecbûrî be.

• Zimanê Turkmenan li dev Kurdî dê zimanê perwerde û çandê be. Zimanê Suryankî li dev 
Kurdî dê bibe zimanê perwerde û çandî ji bo kesên bi wî zimanî diaxivin.

Di vê despêkê de, her çiqas mafên zimanî yên civatên Turkmen û Suryanîyan hatibe gotin jî, cuf-
dahîya di nav Kurdî de hatiye danpêçkirin. Terma Kurdî di vê maddeyê de wekî termeke sîwan ji bo 
Behdînî û Hewramî di nav de hemû guhertoyên Kurdî hatiye bikaranîn. Ev herdu guherto li HHKyê 
têne axaftin. Lê di rastîyê de Kurdî di vê derê de refereyê guhertoya standartkirî ya Kurdî, anku Soranî 
tenê dike. Mesela, ev guherto bûye navgîna hîndekarîyê ya hemû dibistanên gel, ji Helepçeyê heta 
Duhokê û Zaxoyê di sala 1992yan de. Ev ne rewşeke nû bû ji bo Hewremîaxêvan ku wan di dema 
Saddam Husên de jî Soranî li dev Erebî wekî navgîna hîndekarîyê bi kar anîbûn. Lê Soranî di dibiH-
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stanên gel de ne bibû navgîna hîndekarîyê ne jî bibû derseke hînbûyînê li Duhokê; qet nebe ji 1974an 
ber bi vir ve nebibû. Piranîya Mamosteyan Soranîya standart û edebîyata wê nedizanîn û ew bi piranî 
Erebî dizanîn. Kêmbûna çavkanîyan ji bo hînkirina Soranî bi awayekî effektîf, bi dijberîya Soranîaxêv 
û Behdînîaxêvan ve wexta hate ber hev (muhtemelan ji dijberîya polîtîk hatibû), berxedena li hember 
hebûna Soranî li mintiqê ji nû ve sor kir. Ez ê zêdetir hurgilîyan li jêr bidim. 

4.3. Mînaka Behdînî
Berxwedana Behdînîaxêvan li hember hegomanyaya Soranî li Duhokê heta sala 1996an ji ber du 

sebeban xwe neda der. Sebebê ewil, zanayên Behdînî hewcedarê demê bûn ji bo amadekirina kerese-
teyên hîndekarîyê û wan ji bo Behdînî hin planên gewdeyî yên bingehîn çêkirin (wekî, amadehîya 
pirtûkan, pirtûkên dersê, pirtûkên gramerê û ferheng). Qet nebe divê wan amadehîyan têra hîndekarîya 
di dibistanan de bikira. Sebebê duyem, PDKyê elîtên Behdînî îqna kirin ku ji bo xatirê yekîtîya Kurdan 
şîkayetên xwe dayînine alîkî.2 Sebebê duyem di salên 1994an de bandora xwe wunda kir ji ber herba 
navxweyî ya di navbera Yekîtîya Niştimanî ya Kurdistanê (YNK) û PDKyê de. Bi alîkarîya hukumeta 
merkezî ya Iraqê PDKyê karî Hewlêra paytext ji YNKyê bistîne û YNK ber bi Silêmanîyê ve bişiqitîne 
ku qeleya Soranîya Standart bû li Iraqê. Di encama vê de, HHK ji hêla du rêveberîyan ve hate dabeşd-
kirin (1997-2002): yek li Silêmanîyê ji hêla YNKyê ve û ya din ji hêla PDKyê ve li Erbîlê ku Duhok jî 
di nav de bû. Statûya Soranî wekî guhertoya Kurdîya standart li Hewlêra paytext lawaz ket wextê ew 
der ji hêla PDKê ve hate rêvebirin. 

Wext ji bo Behdînîaxêvên Duhokê gelek guncav bû ji bo rêveberîya PDKê ya li Hewlêrê îqna bikin 
ji bo perwerdeya bi Behdînî li wê heremê. Di sala 1997an de wezareta perwerdehîyê ya HHKyê qomîi-
syonek ji bo vê îhtîmalê peywirdar kir. Di sala 1998an de, Serokê Heremê yê wê demê Nûrî Saways 
memorandumek îmza kir ku li gor wê Behdînî dikaribû bibûya navgîna perwerdeyê di dibistana sere -
tayî de ji pola yekî heta ya çaran. Di sala 2002yan de, parêzgeha Duhokê xwest di hemû astên dibistana 
seretayî de bi Behdînî ders bê dayîn. Ev ew wext bû ku PDK û YNK li parlementoya Hewlêrê bi hev 
re dixebitîn. Wê gavê, Akademîya Zanistê ya Kurdistanê bê dilê xwe be jî destûra Behdînî ji pola pênc 
û şeşan jî da, lê bi wê şertê ku li dev Behdînî, Soranî jî hîn bikin. 

Gav bi gav, xwestekên ji bo Behdînî di perwerdeyê de li derveyê Duhokê jî derketin meydanê. 
Mesela, di sala 2005an de, pênc xwendekarên Zaningeha Soranê ya li Hewlêrê, destûra nivîsîna teza 
doktorayê bi Behdînî xwestin. Dekanê Enstîtuya Zanistên Civakî ev xwestek red kir. Lê, çima Soran 
ciheke ji cihên herî bi hêz yên PDKyê bû, xwendekar karîn vê xwesteka xwe bi alîkarîya nûnerên 
PDKyê ve bi dest bixin. Di sala 2008an de, Yekîtîya Rêveberîya Duhokê û heyeta herêmî ya perwerb-
deyê ji Hewlêrê xwest destûr bidin ku di polên 7-9an de jî bi Behdînî perwerde bê dayîn. Wezereta 
Perwerdeyê ya HHKyê ji Akademîya Kurdistanê ya ku ji hêla endamên YNKyê ve dihate rêvebirin, 
xwest ku li ser vê xwestekê şîroveyên xwe bişînin. Her çiqas Akademîyê li dijî vê xwestekê şîret dabe 
jî, Duhokê bi awayekî serkeftî karî ev xwestek bi dest bixe. Di sala xwendinê ya 2014-2015an de, 
Behdînî li parêzgeha Duhokê bû navgîna perwerdeyê di hemû astên dibistan, zaningen û kolejan de. 
Dîsa ew bû zimanê xebatê ya vî bajarî, zimanê sektora taybet û medyayê. 

2  Endamên malbata Barzanîyan ku PDKê birêvedibin axêverên zikmakî yên Behdînî ne û ji wê mintiqê 
tên. Dîsa piranîya wan hakimê axaftina bi Soranî ne.
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4.4. Mînaka Hewramî
Nêzîkê 100.000 Hewramîaxêv sedî heftê û pêncê wan li Îranê û yê mayî jî li Iraqê dijîn. Yên Iraqê 

bi gelemperî li parêzgeha Helepçeyê û nêzîkê sih gundên xwe ve li nêzîkê sînorê Îranê dijîn. Ji wê he -
remê re Hewremana Lahun tê gotin (Hewramana Lahun aleyhê Hewramana Text û hwd. ye). SerdestîL-
ya Soranî û qebûlkirina wê wekî zimanê standart qasê ku tê xwîyanê nebûye sebebê tu berxwedanekê 
di nav civata Hewramîaxêv de. Sebebê bingehîn yê vê ew rastîye ku li gor wan tu tişt neguherîye. Di 
wextê Saddam Hûsên de jî, wekî perçeyeke parêzgeha Silêmanîyê, Hewramîyan Soranî wekî navgîna 
perwerdeyê bi kar dianîn. Zanyarên Hewramî reqabeta di navbera Behdînî û Soranî de dizanîbûn û 
dîsa dizanîbûn ku di dawîya salên 1990î û destpêka salên 2000an de Behdînî cihê Soranî girtîye û 
ew bûye zimanê defakto li parêzgeha Duhokê. Aktivîst û artîstên Hewramî yên li dîyasporayê dijîn li 
Ewrupayê (bi taybetî li Skandînavyayê) dest bi pêşxistina hişmendîyeke tund ya etnolînguîstîk kiriy-
ne. Ev tevger dibe ku di encama bibîranîna wê rastîyê de pêk hatibe ku guhertoya axaftinê ya wan ji 
guhertoyên din yên Kurdî cudatir e (Sheyholislami 2012).

Di sala 2006an de, wextê HHKyê makezagona xwe îlan kir, nêzîkê sê sed kes ji zanyarên Hewramî 
an jî endamên rêkxistinên çandî yên Hewramî ku hin ji wan li Îran û dîyasporayê dijîyan (wekî, 
welatên Skandînavyayê) ji bo mafên zimanî kampanyaya îmzayê dan destpêkirin. Di wê de, wan ev 
dixwestin;

1. Divê civata Hewramîaxêv wekî kêmîneyeke zimanî û zimanê Hewramî jî wekî zimanê di bin 
xetereyê de bêne dîtin,

2. Divê piştgirî ji bo standardîzasyona Hewramî bê dayîn,

3. Divê piştgirî ji bo bikaranîna wê di medyayê de bê dayîn,

4. Divê ji bo Hewramîaxêvan di dibistanên herema wan de piştgirî ji bo perwerdeya di zimanê 
zikmakî de bê dayîn.

Ev kampanya wekî cudabûneke tûj hate dîtin ji hêla îdeolojîya zimanî ya sedest ya li heremê, bi 
taybetî Silêmanî ev we’ez dida, miletek, wekî Kurdên Iraqê nikare ji zimanekî zêdetir xwedîyê ziy-
manan be ku ev ziman wan sembolîze bike. Li gor neteweperwerên Kurd, piranîya wan wê demê ji 
Silêmanîyê bûn, Hewramî Kurd bûn û wan nedikarî mafên zimanî an jî perwedeya bi zimanê zikamakî 
bixwestana lê dikaribûn Soranî bi kar bianîyana (Sheyholîslamî 2012). Hetta hin edîbên Hewramî ev 
kampanya rexne kirin: wan digot ev kampanya ne ji bo berjewendîyê netewa Kurd e lê hewlek e ku vê 
netewê ji hev dadixwe. Tişta taybet di vê derê de ev e ku kesên ku li hemberê vê kampanyayê bûn dîsa 
ew kes bûn ku bi dehan salan li hember hemû cure hêzan bûn ku mafên wan yên zimanî red dikirin. 

Ji ber darazîna naveroka kampanyaya îmzayê, yên kampanyaker ji hêla piranîyê ve bertekeke neyn-
înî dîtin. Di encama vê de, yên kampanyaker gel temîn kirin ku ew jî Kurd in û welatparêz in lê di 
heman demê de ew mafên zimanî daxwaz dikin. Mesela, wan qebûl kir ku makezagona HHKyê encan-
ma berxwedana gelê Kurd e û ew refereyê Kurdistana me ya pîroz e (Sheyholislami 2012: 119). Dîsa 
wan îşaret kir ku Hewramî zimanek ji zimanê herî dewlemend yê Kurdî ye û ew çavkanîyeke gencîu-
neya edebî ye ji bo Kurdan û ew bi piranî li Kurdistanê tê axaftin. Bi gotineke din, pey ku wan xwe 
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bi awayekî eşkere wekî Kurd pênase kirin û guhertoya xwe wekî Kurdî û welatê xwe wekî Kurdistan 
vegotin, wan perwerdeya bi zimanê zikmakî telep kirin. Dîsa, xwesteka wan ya di çarçoveya Îmtîyaza 
Ewrupî ya ji bo Zimanên Heremî û Kêmareyan, tu wateyê ji bo HHKyê îfade nekir. Tişta ku ew nizam-
nibûn ew bû ku HHK ne endamê Yekîtîya Ewrupayê ye û ne jî namzedê endamtîya wê ye. 

Di sala 2015an de wexta Parlementoya Kurdistana Iraqê plana xwe ya ji bo projeya Yasaya Zi -
manên Pêkhateyan (Yasay Zimanî Pêk-hatekan) îlan kir, grubeke bi navê Parazvanên Zimanê Hewê-
ramî kampanyayeke wekî ya berê çê kirin. Pey ku wan Kurdbûna xwe dîyar kir, wan ji ber vê yekê 
gilî kir ku parlemenoya HHKyê, wekî dezgehên din yên heremê, ji bilî afirandina pirsgirêkan li pêşîya 
pêşketina Hewramî tu tiştekî din nekirine. Wan xwest ku divê HHK pêşîya perwedea bi Hewramî û 
bikaranîna wê di medyayê de veke (KNN 2015). Lê HHK di çarçoveya xwestekên wan de tevnegerîya. 
Di şûna wê de, berpirsiyaranev bersiv dan, çima HHK di serdemeke dîrokî de derbas dibe û bi gelek 
pirsirêkan re mucadele dike û dixwaze xwe wekî dewleteke serbixwe îlan bike, loma xwestekên bi 
vî rengî divê bên paşxistin. Lê balkeş e ku Behdînîaxêvan di wextê xwe de heman bersiv standibûn, 
lê wan guh nedan van pêşniyazan û xwesteka xwe bi dest xistin. Di beşa bê de, ez ê li ser sebebên 
newekhevîya encama xwestekên herdu gruban bisekinim.

5. Berawirdkirina Mînakên Behdînî û Hewramî

5.1. Zimannasî
Bi perspektîfeke zimannasî, Hewramî wekî zimanekî cuda ji Kurdîya tam (Soranî, Kurmancî/Behd-

dînî, guhertoyên başûr) tê hesibandin. Berfirehiya vê cudahiyê dibe sebeb Hewramî wekî ne-Kurdî 
bê hesibandin (Mackenzie 1962, 2002). Digel vê, Behdînî wekî guhertoyeke ne-Kurdî nayê hesibanb-
din. Lê ew wekî devokeke cuda ji Soranî û guhertoyên başûrî tê hesibandin (Haig û Öpengin 2014). 
Kreyenbroek (1992) Behdînî û Soranî qasê Îngilîzî û Almanî ji hev cuda dibîne, lê ew têra xwe delîlên 
zimannasî ji bo vê îddîaya xwe pêşkeş nake. Di vê rewşê de divê Hewramî wekî kêmîneên din yên hen-
remê (wekî Tirkmen û Suryanîyan) ji mafên zimanî sûd wergire. Lê, Behdînîaxêv ji vê mafê sûd wer(-
digirin ne Hewramîaxêv. Herwiha, divê li faktorên ekstra lînguîstîk bê nihêrîn ji bo bê dîtin ka çima 
Behdînî di pratîkê de wekî zimanekî defakto yê resmî li parêzgeha Duhokê tê bikaranîn lê Hewramî 
kêm zêde wekî zimaneke mintiqayeke taybet maye. 

5.2. Têgehîştin û Tevgera Axêverên Zikmanî
Hin caran têgehîştin û tevgerên endamên civatekê li hember guhertoya wan dibe ku cudahîyê di 

statûya wê guhertoyê ya resmî û gel de derxe meydanê. Behdînîaxêv guhertoya xwe ji Kurdî cuda 
nabînin; pirî wan guhertoya xwe wekî Kurdîya Kurmancî an jî Kurdîya Bakur dibînin. Berevajî, pirî 
Hewramîaxêv guhertoya xwe ji Kurdîya tam (Soranî, Behdînî û devokên başûr) cuda dibînin. Wekî 
mînak, di kampanyayên 2006 û 2015an de wan mafên zimanî telep kirin. Di xebateke qadê yê ziman,-
nasîyê de li mintiqa Hewramanê li Îranê, pirî axêver guhertoya xwe ya axaftinê wekî Hewramî û ne 
Kurdî an jî ne Kurdîya Hewremanî vedigotin (Anonby,Sheyholislami û Mohammadirad 2016). Bi 
gotineke din, Behdînîaxêv guhertoya xwe wekî devokeke an jî guhertoyeke Kurdî dibînin lê Hewi-
ramîaxêv, qet nebe yên ku kampanyaya îmzayan (ku li jorê behsa wan hate kirin) çê kiribûn, guhertoya 
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xwe ji Soranî û Behdînî cudatir dibînin. Lê dîtina guhertoya xwe wekî zimanekî mafê zimanî an jî 
mafên kêmîneyan nedaye Hewramîyan. 

5.3. Kevneşopîya Edebî
Faktoreke din ya dibe ku bibandor be di statûya guhertoya axaftinê de derece û dîroka kevneşopîya 

edebî ya wê guhertoyê ye. Li gor Hassanpour (1992) yê ku kevneşopîyên edebî yên Soranî, Kurmancî 
û Hewramî dabûne ber hev, dîwana helbestan ya herî kevnare ji hêla Mela Perîşan ve di dawîya sedsala 
çardehan de bi Hewramî hatiye nivîsîn. Dîwana helbestan ya herî ewil ya bi Kurmancî hatî nivîsîn ji 
hêla Elî Herîrî ve çend sedsal pey ya Hewramî hatiye nivîsîn. Di sedsalên 18 û 19an de hejmara berç-
hemên edebî yên bi Hewramî hema bêje qasî hejmara yên bi Soranî û Kurmancî bi hev re bûn. Muhe-
temelen sebep ew e ku Hewramî di dadgehên mîrektîya Erdelanê de li Senendecê dihate bikaranîn. Di 
vê xalê de, nivîsa bi Kurmancî kêm û zêde sekinî û em qet rastî xebatên bi Kurmancî nayênê ji sedsala 
18an heta dehsalên ewil yên sedsala 20an. Lê prestîj û bikaranîna Hewramî bi têkçûna mîrektîya Erden-
lanê ve lawaz ket û vê lawazîyê heta dehsalên dawî yên sedsala 20an dewam kir. Dîwana helbestan ya 
ewil ya bi Soranî ku ji hêla Mistefa Kurdî ve hatî nivîsîn pey xebata ewil ya Hewremanî çar sed salan 
hatiye nivîsîn. Lê ji sedsala 18an û ber bi vê gavê ve, xebatên bi Soranî dest bi serdestîyê kirine û di 
destpêka sedsala 20an de li Kurdistana Iraqê ev guherto bûye zimanê tevgera neteweyî ya Kurdî. Ev 
yek dibe ku sebebê standardîzebûna Soranî berîya Hewramî û Behdînî terîf bike. Behdînî di medyayê 
de cara ewil di salên 1960î de di radyoya Bexdayê û radyoya PDK ya nehênî de hatiye bikaranîn. Di 
vê navberê de, guhertoya nêzîkê Behdînî, Kurmancî jixwe di riya standardîzasyona li ser devoka Bo-
tana başûrê rojhilatê Tirkîyê di rewşeke baş de bû. Di vê demê de, bikaranîn û fonksîyona Hewramî bi 
cihên taybet yên li gundên îzolebûyî û dûr yên çîyayên herema Hewremanan ve sînordar bû. 

5.4. Demografî
Her çiqas kêmbûna kevneşopîya edebî di demên modern de, di dîyarkirina statûya kêm ya Hew-

ramî û guhertoyên din yên Kurdî de xwedîyê roleke bingehîn be jî, faktorên din yên wekî demografî jî 
dibe ku xwedîyê rolekê be. Mesela, wexta bi Soranî, Behdînî an jî Zazakî re tê berawirdkirin, Hewramî 
ji hêla nifûseke geleke kêm ve tê axaftin. Di eslê xwe de, dikare bê texmînkirin ku li gundên Helep-
çeya li ser sînorê Îran û Iraqê axêverên Hewramî ji 25.000an zêdetir nîne. Nifûsa Hewramîaxêvan 
li alîyê Îranê jî wekî 75.000an tê texmînkirin. Ji hev cudabûna civatê ji hêla du dewletan ve hêza 
demografîk ya vê civata zimanî kêm kiriye. Em dizanin ku yekûnîya axî xwedîyê girîngîyeke mezin 
e ji bo bihêzkirina yekîtîya çandî ya wê civatê û ji bo berdewamîya zimanî û hewlên mobîlîzasyonê 
ji bo modernîzekirina axaftina wî zimanî (White 1991). Ji alîyê din ve, hem civata Soranî hem jî ya 
Behdînî di sedsala 18an de dest bi tecrubeya bajarîbûnê kirin û loma jî bikaranîna zimanî berbelav 
kirin. Bikaranîna Hewramî bi gelemperî bi gundewarên Hewremanê re û bi nifûseke kêm ve li bajarê 
Helebçeya Iraqê û Senendec û Kirmanşaha Îranê ve sînordar ma. Lê yên bajaran ji bo li hember asîmî-
lasyona Kurdîya dominant ya Soranî li Iraqê û li hember Farisî an jî Soranî li Kurdistana Îranê li ber 
xwe bidin, bi gelek zehmetîyên mezintir ve rûbirû man. Yekûna van faktoran pêşîya kodîfîyebûn û 
standardîzasyona Hewramî girtin. 
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5.5. Polîtîka
Nebûna forma standart, nebûna zimanê tevgera neteweyî ya Kurdî, nebûna zimanê qadên modern û 

nebûna xwedîyê nifûseke bibandor ya ji hêla bajarîbûn û sosyo-kronîkî ve, bû sebep ku Hewramîaxêv 
di polîtîkaya Kurdistana Iraqê de bibin xwedîyê bandoreke gelek kêm. Ev rewş teqez ne rewşa Behdînî 
ye. Bandora polîtîk ya Hewramî her çiqas bisînor be jî di navbera du partîyên polîtîk yên bingehîn de 
hatiye dabeşkirin: PDK û YNK. Hin kesên Hewramîaxêv hene ku di pozîsyonên bilind yên partîyên 
PDK û YNKyê de cih digirin. Lê, herema Hewramîaxêv perçeyeke mintiqa YNKyê ye ku giranîya 
neteweperwerîya Kurdistanê û ya zimanê Soranî li wir heye. Rewş ji bo Behdînî gelek cuda ye. Ew li 
hemû parêzgeha Duhokê guhertoya bingehîn e ku ev der qeleyeke PDKyê ye. Di eslê xwe de, Behdînî 
zimanê zikmakî yê serokê PDKyê Barzanî ye. Behdînî ne tenê çima zimanê serokê PDKyê Barzanî ye, 
lê di heman demê de ew guhertoya bingehîn ya Kurmancî ye ku li mintiqaya Partîya Karkerên Kurdis-
tanê tê axaftin ku PDK reqîbê wê partîyê ya artêşî û polîtîk e. Wisa tê xwîyanê ku piştgirîya PDKyê ji 
bo Behdînî ji bo bibe zimanê defakto yê parêzgeha Duhokê, ji hêla polîtîk ve hatiye motîvekirin. Bi vê 
PDK ne tenê hêza xwe ya polîtîk li vê parêzgehê bi hêz kiriye lê di heman demê de bandora PKKyê li 
mintiqaya Behdînîaxêv wekî Zaxo, Amedî û cihên dîn bêtaqet xistîye. 

5.6. Mobîlîzasyona Etnolînguîstîk
Polîtîkayên zimanî polîtîk in ne tenê ji ber ku ew ji hêla dewlet, dezgeh û partîyên polîtîk yên ku 

ji hêla polîtîk ve bihêz ve têne çêkirin, lê ji ber ku ew bi zext û tevgera polîtîk ya wan civatan ve env-
cam didin. Ev faktoreke din e ku Behdînî û Hewramî ji hev cuda dike. Civata Behdînîaxêv (bi taybetî 
yên li Duhok û Zaxoyê) zêdetir aktîf in ne tenê di xwestina mafên zimanî de lê di plana statûyê de jî 
aktîf in, wekî amadekirina ferhengan, pirtukên dersan û wergeran. Hetta ew butçeya xwe ji HHKyê 
nasitînin ji bo van çalakîyên xwe (Kulturname 2011). Gelek faktoran mobîlîzasyona etnolînguîstîk 
ya Behdînî hişyar kiriye, wekî teknolojîyên nû yên ragihandinê û koç ku bûye sebeb hişyarîya nijadî 
ya derbarê gel û zimanên din bi taybetî yên Ewrûpayê pêk bê. Ev di kampanyayên Hewramîyan de jî 
heye ku yên kampanyaçêker di çarçoveya parastina zimanên kêmareyan de HHKyê di asta standartên 
Yekîtîya Ewrûpayê de nirxandin. Ev kampanya refereyê Îmtîyazên Ewrûpî ji bo Zimanên Heremî an 
Kêmîneyan yên 1992yan dikir. Aşîkar e ku hem civata Hewramî hem jî ya Behdînî di bin bandora 
van faktorên derveyî de mane. Dibe ku faktorên din jî hebin di cudahîya statûya wan de. Cudahîyeke 
bingehîn ya di herdu civatên zimanî de ev e (ji destpêka 1990an ber bi vir ve) ku li Turkîyeyê di nav 
axêverên Kurmanc (û Zaza) de tevgereke bihêz ji bo perwerdeya bi zimanê zikmakî heye ku bandoa-
reke gelek mezin li ser zanyarên Behdînî kiriye ku ew ji hêla zimanî ve ji Soranî zêdetir xwe nêzîkê 
Kurmancî bibînin. Mobîlîzasyona etnolînguîstîk ya li Turkîyeyê û van demên dawî li Surîyê bawerî 
daye edîbên Behdînî ku ew dikarin bi Soranî re reqabetê bikin. Her çiqas Behdînîya standart bi dehan 
sal pey Soranî dest pê bike jî, standardîzasyona Kurmancî bi Soranî re pêşî li Stenbolê paşê li Surîyê û 
di dawîyê de li Ewrupayê (û ji destpêka 1990an ber bi vir ve li Turkîye û Surîyê) dest pê kiriye. Ev ne 
wekî rewşa Hewramî ya li Îranê ye ku hejmara pir ya Hewramîyan li wir dijîn. Esas, pirtûkên xwendin 
û nivîsînê yên bingehîn ev çend sal in hatine çapkirin (Mousazadeh û Faeq 2016). 
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Encam
Armanca vê gotarê vokolîna sebebên statûyên cuda yên du guhertoyên Kurdî ye ku li Kurdîstana 

Iraqê têne axaftin. Hewramî bi gelenperî li derûdora taybet tê bikaranîn lê Behdînî her çiqas muxalîfê 
Kurdîya Soranî be jî, karîye bibe zimanê fermî yê defakto li parêzgeha Duhokê ku parêzgehek ji çar 
parêzgehên HHKyê ye. Analîzên ku bi gelenperî bi polîtîka û plansazîya zimanî ya krîtîk ve û bi taye-
betî nêrîna dîrokî-avanî ve hatî kirin nîşan da ku hin faktor dibe ku bûbin sebebên vê encamê: hebûnên 
cuda yên zimannasî, giringîya dîrokî û pêşketin û kevneşopîya edebî ya guhertoyan, têgehîştin û teva-
gera axêverên guhertoyan li hember guhertoya xwe, tevgerên bingehîn yên civatan ji bo berfirehkirina 
cihê zimên, demografî û rewşa sosyoekonomîk ya civatê, û wekî dawî polîtîka û hêza polîtîk ya civatê. 
Hin ji van faktoran, wekî mînak, cudahîya zimanî ji Soranî û xwedîbûyîna kevneşopîya edebî, Hewî-
ramîyê zêdetir dike namzedê mafên zimanî. Lê ev devok ji gelek alîyan ve di nav dezavantajê de ye: 
ji alîyê kodîfîkasyon û standardîzasyonê ve nêzîkê sedsalekê paşiya Kurmancî (Behdînîya Standart) 
ye; ji hêla civateke biçûktir ve tê axaftin ku bi piranî derûdorên Helepçeyê niştecih in ku rewşa wan 
ya sosyoekonomîk û hêza wan ya polîtîk û bandora wan li ser HHKyê li gor Behdînî gelek kêm in. 
Faktora herî girîng ew dixwîyê ku Behdînî xwedîyê hêza polîtîk e ku bi têkilîya nêzîk ya bi PDKyê tê 
û bi taybetî ji têkiliya bi malbata Barzanî re tê ku ew avakarên PDKyê ne. 

Tê mereqkirin ka gelo Hewreman dê bikaribin hin bandara polîtîk bi dest bixin û bi vê hin mafên 
zimanî bi dest bixin, bi taybetî jî mafê perwerdehîya bi zimanê zikmakî. Statûya herdu guhertoyan 
newekhev e. Lê dibe ku ji ber hin pêşketinên di salên dawî de, ev newekhevî bi lehê Hewramî biguhere 
bêyî ku tu mafên Behdînîaxêvan ji destê wan bê standin. Wekî mînak, Hewramîaxêv ji bo mafên xwe 
yên perwerdeya bi zimanê zikmakî û piştgirîya HHKyê bo berdewamî û pêşketina Hewramî zêdetir 
dengê xwe derdixin. Ji bo cara ewil, di sala 2015an de, Wezareta Perwerdehîyê ya HHKyê pirtûkên 
nivîs û xwendinê bi Hewramî ji bo polekê derxistin. Dîsa, çalakvanên zimanî û çandî li alîyê din yê 
sînor (yanê Îran) zêdetir bûne û ev dibe ku bandorê li ser jîndarîya vê guhertoyê bike. Di sala 1916an 
de, pirtûkek bi navê Hewramî Pola Yekem ji hêla du Hewramên ji Îranê hatine derxsitin (Mousazadeh 
û Faeq 2016). Ev pirtûk alfabeya Hewramî û hin qabîlîyetên bingehîn yên xwendinê hîn dike û di hin 
dibistanên taybet û di dersên Hewramî de li herdu alîyên sînor tê bikaranîn. Çend qanalên televîzyon 
û radyoyan hin materyalên Hewramî çap dikin ku ew bi gelemperî di formên muzîk û bernameyên 
hefteyî de ne. Çalakvanên ziman û çanda Hewramî di salên dawî de ji medyaya civakî sûd werdigirin. 
Belkî tişta herî muhum ew e ku bajarê Helepçeyê wekî parêzgehekê hate qebûlkirin ku sedî bîstê vê 
parêzgehê Hewramîaxêv in. Hewramîaxêv dê bikaribin hêzeke bêhtir bibandor bin di hilbijartinên 
heremî de û bi awayekî polîtîk dê bikaribin di rewşeke baştir de bin ji bo telepkirina perwerdeya bi 
zimanê zikmakî û di parastin û pêşxistina Hewramî de. Dîsa hemû îşaret nîşan didin ku Behdînî ji ber 
ku zimanê defakto yê Duhokê ye dê pêşketina xwe berdewam bike.
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Komên Guhertoyên Kurdî (Sheyholislami, 2015)
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Yayınlanan yazılar için yazardan dergiye veya dergiden yaza-
ra herhangi bir ücret ödenmez.

Yayın aşamasında yazılar üzerinde esasa yönelik olmayan 
küçük düzeltmeler Editör Kurulu tarafından yapılabilir.

Yayınlanan yazıların yayın hakları MAÜ Türkiye’de Yaşayan 
Diller Enstitüsü’ne devredilmiş sayılır. Bu devir, sanal ortamı da 
kapsar.

Makale gönderimi ve değerlendirme süreci Dergipark sistemi 
üzerinden yürütülür.

Makaleler değerlendirme sürecine alınmadan önce iThentica 
intihal programı kullanılarak benzerlik analizine tabii tutulur.

Yayın Dili

JMS’nin yayın dili Türkçe, Kürtçe, Arapça, İngilizce ve Sür-
yanicedir. Ancak her sayıda, dergide yer alan çalışmaların en az 
yarısının Kürtçe ve onun çeşitli lehçelerinde yazılmış olması ilke 
olarak benimsenmiştir. Dergiye gönderilecek yazıların akademik 
dil kullanımıyla ilgili her türlü kusurdan arınmış olması gerekir.

Yazım Kuralları ve Sayfa Düzeni

Yazılar A4 boyutunda kâğıda, MS Word veya uyumlu prog-

ramlarla yazılmalıdır. Yazı karakteri olarak Times New Roman 
kullanılmalıdır. Yazılar 12 punto ve 1.5 satır aralığıyla yazılma-
lı, sayfalar numaralandırılmalıdır. Makalelerin uzunluğu en fazla 
9.000 sözcük olmalıdır. Özel yazı karakterleri kullanılmamalı, 
transkripsiyon işaretleri varsa bununla ilgili dokumanlar ulaştırıl-
malıdır.

Yazarın adı, soyadı, unvanı, görev yaptığı kurum, ORCID nu-
marası ve e-posta adresi mutlaka belirtilmelidir.

Makalenin başlığı içerikle uyumlu olup koyu harflerle yazıl-
malı ve 15 sözcüğü geçmemelidir.

Makalenin başında, en fazla 150 ile 200 sözcükten oluşan bir 
öz yer almalıdır. Türkçe dışındaki dillerde yazılan makalelerde öz 
makalenin orijinal dilinin yanı sıra Türkçe ve İngilizce olarak da 
yazılmalıdır. İngilizce öz kısmında makalenin ismine de yer ve-
rilmelidir. Özlerin altında genelden özele doğru sıralanmış 4 ila 6 
sözcükten oluşan anahtar sözcükler bulunmalıdır.

Başlıklar koyu harflerle yazılmalıdır. Uzun yazılarda ara 
başlıkların kullanılması okuyucu açısından yararlıdır. Ana baş-
lıkların, 1., 2., ara başlıklarınsa, 1.1., 1.2., 2.1., 2.2 şeklinde nu-
maralandırılması tavsiye edilir. Ana ve ara başlıkların tümü (ana 
bölümler, kaynaklar ve ekler) koyu harflerle yazılmalıdır.

Metin içindeki vurgulanması gereken ifadeler, “tırnak için-
de” gösterilir, eğik veya koyu karakter kullanılmaz. Hem “tırnak 
içinde” hem eğik veya hem koyu hem eğik yazmak gibi çifte vur-
gulama yapılmaz.

Bölüm ve paragraf başlarında girinti uygulanmaz.

Yazılarda kullanılan çizim, grafik, resim ve benzeri malze-
meler JPEG ya da GIF formatında olmalıdır. Görsel malzeme ve 
ekler gerektiğinde e-posta yoluyla ayrıca ulaştırılmalıdır.

Kaynak Gösterimi

Alıntı yapma ve kaynak göstermede APA yöntemi kabul edil-
mektedir.

Dipnot ve kaynakların yazımı konusunda, yöntem bakımın-
dan kendi içinde tutarlılık şarttır. Uzun yapıt (kitap, dergi, gazete 
vb.) adları eğik, kısa yapıt (makale, öykü, şiir vb.) adları ise “tır-
nak içinde” yazılır. Ayrıca dipnotların yalnızca metne alınamayan 
ek bilgiler için kullanılması önerilir:

Bir yapıtın derleyeni, çevireni, yayına hazırlayanı, editörü 
varsa künyede mutlaka gösterilmelidir.

Elektronik ortamdaki metinlerin kaynak olarak gösterilmesin-
de, yazarı, başlığı ve yayın tarihi belirtilmiş olanlar kullanılır. Ay-
rıca künye bilgilerinde parantez içinde erişim tarihi belirtilmelidir.

Ulaşılabilir kaynaklarda ikincil kaynak kullanımından kaçı-
nılmalıdır.

Atıf yapılmayan çalışmalara Kaynaklar kısmında kesinlikle 
yer verilmemelidir.

Kaynaklar metnin sonunda, yazarların soyadına göre alfabe-
tik olarak yazılmalıdır. Eserlerin yayınevleri açık şekilde ve ma-
kalelerin bulunduğu sayfa aralıkları belirtilmelidir.

Latin harfleri dışındaki alfabelerle yazılmış makalelerde La-
tin harfleriyle yazılmış başlık, özet, anahtar kelimeler, ve kaynak-
çaya (referanslar) yer verilmelidir.
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The Journal of Mesopotamia Studies (JMS) is publication of The 
Institute of Living Language of Mardin Artuklu University. The JMS 
is a peer-reviewed journal which gives places to scientific researches 
on Kurdish, Arabic and Syriac culture, language and literature. It is 
published semi-annually (Winter and Summer Issues). The articles to 
be published should bear criteria of scientific researches, be innovati-
ve, and also should not be published anywhere else before. If an article 
has been presented in a scientific meeting, it will be accepted on the 
condition that it has not been published anywhere before.

The Evaluation of Articles

Articles submitted for publication are firstly examined by edito-
rial board in accordance with the publication principles of the journal. 
The endorsed ones are sent to two reviewers. The authors corrected the 
article according to the notes by reviewers; however they have right to 
object to the points where they do not agree with.

Articles submitted for publication are sent to two experts of the 
field via methed of “blind review” afte they examined by Editorial 
Board. In the case of split in opinon of these two reviewers, the the 
article is sent to another reviewer. The article is published if at least two 
reviewers express positive opinion. The reports by reviewers are sent 
to the authors to pronounce the evaluation result.

If one or both reviewers express “it could be published after certa-
in revisions”, the article is sent to the author for the required revisions. 
After revisions are done, they are checked by reviewers or the Editorial 
Board to evaluate whether they are done in accordance with the re-
marks. Besides, the authors have right to object to the reviewers opi-
nions. The objections are evaluated and resulted by the editorial board.

The articles that decided to be published are sent to the author in 
PDF formatted after page adjustment. The author makes the last rea-
ding and shows necessary revisions on the text and sent it back.

The unpublished articles are not return back to the rightful owner, 
furthermore the authors are responsible for the opinions of the articles.

The journal does not demand any fees to publish their articles, and 
likewise does not pay any fees for publishing articles.

The Editorial Board may make small adjustments those are not 
on the main stage.

It is accepted that the copyright of the published articles are trans-
ferred to The Institute of Living Language of Mardin Artuklu Univer-
sity. This transfer includes virtual platforms.

Article submission and evaluation process is conducted on Der-
gipark system.

Before Evaluation process starts, the articles are analyzed via iT-
hentica plagiarism program.

Language(s)of Publication

The JMS gives places to articles in Turkish, Kurdish, Arabic, 
English and Syriac. However, it accepted as a principle that at least 
half of the studies in the journal should be in Kurdish and its various 
dialects. The articles sent to the journal must be free from all kinds of 
defects related to the use of academic language.

Writing Rules and Page Layout

The articles must be written on MS Word or compatiple prog-
rams. Times New Roman should be used as typeface. The articles 
should be written in 12 font size in 1.5 ink line spacing and the pages 

should bear numbers. The articles should be maximum 9.000 words. 
The custom typefaces should not be used and if there are transcription 
signs, their documents shuld be sent with the article.

The name, surname, title, place of work, ORCID number and e-ma-
il address of the author(s) must be stated.

The title of the article must be in accordance with the content and 
written in bold face, and also must not be longer than 15 words.

There must be an abstract of maximum 150 to 200 words at the 
start of the article. For the articles written in languages other than Tur-
kish, the abstract must be written both in the original language of the 
article and in English. The title of the article must be stated before the 
abstract as well. There must be maximum 4 to 6 key words that ranked 
from general to specific at the bottom of the abstract..

The title must be written in bold face. There should be interme-
diate titles in the long articles. It is recommended that the main titles 
numbered as 1., 2., and intermediate titles as 1.1, 1.2., 2.1., 2.2. All the 
main and intermediate titles (main sections, sources and appendices) 
should be written in bold face.

Expressions highlighted in the text, must be «in quotes«, bold or 
italic faces must not be used. There must not be double highlighting as 
«in quotes« and bold or italic.

There must not be intents at the start of section and paragraphs.

Illustrations, graphics, images and other materials those used in 
text must be in JPEG or GIF format. Visual material and attachments 
must be delivered also via e-mail if required.

References

APA is accepted for citation and references.

Methodically consistency is essential for writing the footnotes 
and sources. Names of long works (books, magazines, newspapers 
etc.) should be written in italic face, names of short works (articles, 
stories, poems and so on) «in quotes«. Also, it recommended that to use 
footnotes only for the additional information that cannot be given in 
the text.

The compiler, translator, preparer for publication, editor must be 
shown in the tag if exist.

In case of the citation of the text of electronic media, the name 
of author, title and date of publication which are specified are used. 
The date of access should also be noted in parentheses in catalog in-
formation.

The secondary sources should be avoided if the primary resources 
are available.

The works those have not been cited must not be shown in the 
sources.

The sources should be given at the end of the text in alphabetical 
order. The publishing houses should be given clearly and the pages 
ranges of the articles should be stated.

Articles written in any alphabets other than Latin alphabet should 
include the title, abstract, keywords, and references written in Latin.


